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ค าน า 
 ภาคผนวกคัมภีร์มหาวัสตุอวทานเล่มนี้จัดท าขึ้นเพื่อเป็นส่วนเสริมคัมภีร์มหาวัสตุอวทาน 
เล่ม 1 เล่ม 2 และเล่ม 3 ซึ่งได้พิมพ์เผยแพร่ครั้งแรกโดยมูลนิธิสันสกฤตศึกษาในพระราชูปถัมภ์
สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี ตั้งแต่ปีพุทธศักราช 2553, 2557 และ 2561 
ตามล าดับ เนื่องด้วยผู้แปลพบว่าคัมภีร์มหาวัสตุอวทานทั้ง 3 เล่มมีเนื้อหาบางส่วนที่ควรปรับปรุง
แก้ไขให้ถูกต้องเพื่อความสมบูรณ์มากยิ่งขึ้น ดังนั้นจึงได้จัดท าภาคผนวกเล่มนี้ขึ้นประกอบด้วย
สาระส าคัญ 3 ส่วน คือ  
 1.  บทวิเคราะห์คัมภีร์มหาวัสตุอวทาน  
 2.  การปรับปรุงแก้ไขค าแปล เชิงอรรถ และเครื่องหมาย  
 3.  อภิธานศัพท์  

 โดยส่วนแรกที่เป็นบทวิเคราะห์นั้น ผู้แปลได้น าเสนอประวัติความเป็นมาและความส าคัญ
ของคัมภีร์ การค้นพบคัมภีร์ การตรวจช าระ การจัดพิมพ์ และการแปลคัมภีร์เป็นภาษาต่างๆ 
รวมทั้งวิเคราะห์ลักษณะภาษาที่ใช้ในการแต่งคัมภีร์ ฉันทลักษณ์ และอลังการ ตลอดจนโครงเรื่อง
และเนื้อหาที่ส าคัญด้วย ในส่วนที่สองเป็นรายการปรับปรุงแก้ไขค าแปลให้ถูกต้องสมบูรณ์ โดยมี
การปรับปรุงเชิงอรรถและเครื่องหมายสัญลักษณ์ต่างๆ ไปพร้อมกันด้วย ส่วนสุดท้ายคืออภิธาน
ศัพท์ ผู้แปลได้จัดท าค าอธิบายศัพท์ยาก ทั้งค าที่เกี่ยวกับหลักธรรม อาชีพการงาน ข้าวของ
เครื่องใช้ เครื่องดนตรี พืชพันธุ์ไม้และดอกไม้ เป็นต้น โดยได้ค้นคว้าจากพจนานุกรมและ
แหล่งข้อมูลต่างๆ แล้วเขียนค าอธิบาย  

 ผู้แปลหวังเป็นอย่างยิ่งว่าภาคผนวกคมัภีรม์หาวัสตุอวทานเล่มนี้จะเป็นอุปกรณ์ช่วยเสริม
ให้ผู้อ่านเข้าใจเนื้อหาคัมภีร์ได้อย่างถูกต้องง่ายขึ้นและเป็นประโยชน์สูงสุดแก่วงวิชาการสืบไป   
 
 

        รศ.ดร. ส าเนียง  เลื่อมใส 
 
 
ภาควิชาภาษาตะวันออก 
คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร 
1 พฤศจิกายน 2564 
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บทวิเคราะหค์มัภีรม์หาวสัตุอวทาน 
โดย รองศาสตราจารย์ ดร. ส าเนียง เลื่อมใส 

1. บทน า 
 พุทธศาสนาถือก าเนิดและเจริญรุ่งเรืองอยู่ในประเทศอินเดียเมื่อประมาณ 2,600 ปี
มาแล้วโดยมีพระสัมมาสัมพุทธเจ้าเป็นพระบรมศาสดา พระองค์เป็นโอรสของพระเจ้าศุทโธทนะ
แห่งราชวงศ์ศากยะ ประสูติที่บริเวณสวนลุมพินีซึ่งปัจจุบันอยู่ในประเทศเนปาล ตรัสรู้พระสัมโพธิ
ญาณที่ต าบลคยา ทรงแสดงปฐมเทศนาที่ป่าอิสิปตนมฤคทายวันแขวงเมืองพาราณสี ตรัสสั่งสอน
ประชาชนชาวอินเดียเป็นเวลาถึง 45 ปี แล้วจึงเสด็จดับขันธปรินิพพานเมื่อพระชนมายุ 80 พรรษา
ที่กรุงกุสินารา หลังจากพระสัมมาสัมพุทธเจ้าปรินิพพานแล้ว 3 เดือนได้มีพระเถรานุเถระประชุมกัน
กระท าสังคายนาขึ้นเป็นครั้งแรกเพื่อรวบรวมค าสั่งสอนของพระองค์จัดหมวดหมู่เป็นพระไตรปิฎก
ที่เมืองราชคฤห์แคว้นมคธ ต่อมาอีก 100 ปีได้มีพระภิกษุกลุ่มหนึ่งเรียกว่าพวกวัชชีบุตรแห่งเมือง
ไวศาลีได้ถือปฏิบัติวัตถุ 10 ประการโดยอ้างว่าเป็นพระพุทธานุญาต แต่ภิกษุฝ่ายเถรวาทมีพระ 
ยสกากัณฑกบุตรเป็นต้นบอกว่าพระพุทธองค์ทรงอนุญาตให้ถือปฏิบัติได้เฉพาะในคราวบ้านเมือง
เกิดวิกฤติเศรษฐกิจเท่านั้น เมื่อมีความเห็นขัดแย้งกันระหว่างภิกษุฝ่ายเถรวาทกับกลุ่มภิกษุวัชชี
บุตรอย่างชัดเจน จึงได้มีการกระท าสังคายนาครั้งที่ 2 ที่เมืองไวศาลี ฝ่ายภิกษุวัชชีบุตรก็รวบรวม
พรรคพวกของตนเป็นหมู่ใหญ่แยกตัวไปท าสังคายนาต่างหากเรียกว่า “มหาสังคีติ” และเรียกพวก
ตนเองว่า “มหาสังฆิกะ”1 หลังจากการสังคายนาครั้งนั้นคณะสงฆ์จึงได้แตกแยกออกเป็น 2 นิกาย
อย่างชัดเจน ฝ่ายหนึ่งคือเถรวาทและอีกฝ่ายหนึ่งคือมหาสังฆิกะ  
 หลังจากที่คณะสงฆ์แตกแยกเป็น 2 นิกายแล้วต่อมาอีกประมาณ 100 ปี คือหลังพุทธ
ปรินิพพานราว 200 ปีก็ได้มีนิกายแตกย่อยออกไปอีกมากมายซึ่งมีสาเหตุมาจากข้อขัดแย้ง 2 
ประการ คือ เพราะการปฏิบัติพระวินัยไม่ทัดเทียมเสมอกัน เรียกว่าความวิบัติแห่งศีลสามัญญตา
อย่างหนึ่ง เพราะทัศนะในเรื่องของหลักธรรมซึ่งได้อธิบายไม่ตรงกัน เรียกว่าความวิบัติแห่งทิฏฐิ
สามัญญตาอย่างหนึ่ง2 เมื่อมีความคิดเห็นที่แตกต่างกันจึงน าไปสู่การปฏิบัติที่ต่างกันออกไป และ
ในยุคเดียวกันนี้มีภิกษุรูปหนึ่งซึ่งอยู่ ในกลุ่มมหาสังฆิกะชื่อมหาเทวะ3 อวดอ้างตนว่าเป็นพระ
อรหันต์ เมื่อกระท าความผิดหลายอย่างจึงสร้างเหตุผลต่างๆ เพื่อกลบเกลื่อนความผิดนั้นๆ ของตน 

                                                         
1พระมหาสมจินต์ สมฺมาปญฺโ , พระพุทธศาสนามหายานในอินเดีย พฒันาการและสารตัถธรรม 

(กรุงเทพฯ: โรงพิมพ์มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, 2548), 51. 
2อภิชัย โพธ์ิประสิทธ์ิศาสต์, พระพุทธศาสนามหายาน (กรุงเทพฯ: โรงพิมพ์มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, 

2539), 5. 
3Bhikkhu Thich Thién Chéu, The Literature of the Personalists of Early Buddhism (Delhi: Motilal 

Banarsidass, 1977), 3. 

4 
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ด้วยการแสดงทิฏฐิ 5 ประการ4 ซึ่งเป็นเรื่องเกี่ยวกับความบกพร่องของพระอรหันต์ ท าให้ภาพแห่ง
พระอรหันต์ตกต่ าในสายตาของคนทั่วไป เมื่อแนวคิดเกี่ยวกับสถานะของพระอรหันต์เป็นอย่างนี้ 
ต่อมาจึงเกิดนิกายโลโกตตรวาทขึ้นในสายมหาสังฆิกะเพื่อเปลี่ยนแนวทางในการสอนจากอุดมคติ
อรหันต์ไปสู่อุดมคติพุทธะ โดยแต่งคัมภีร์ขึ้นมาเพื่อเผยแพร่อุดมคติพุทธะชื่อมหาวัสตุ5 เพื่อเชิดชู
ภาพแห่งพุทธภาวะ เช่น พระจริยาวัตรของพระพุทธเจ้าเป็นโลกุตตระ (เหนือโลก) พระพุทธองค์
ไม่ทรงบรรทม มีแต่ทรงเข้าฌานเพื่อพักผ่อนอิริยาบถ การเผยแผ่ค าสอนในลักษณะนี้ของนิกาย  
โลโกตตรวาทได้ผลดีมาก ท าให้คนลืมภาพแห่งความเป็นพระอรหันต์ นึกถึงเฉพาะภาพแห่งความ
เป็นพระพุทธเจ้า เมื่อประสงค์จะเป็นพระพุทธเจ้าก็ต้องปฏิญาณตนเป็นพระโพธิสัตว์ อุดมการณ์
โพธิสัตว์จึงเกิดขึ้นในยุคนี้6  
  ประมาณปลายพุทธศตวรรษที่ 3 ถึงต้นพุทธศตวรรษที่ 4 พุทธศาสนามีความเจริญ 
รุ่งเรืองอย่างมากภายใต้การอุปถัมภข์องพระเจ้าอโศกมหาราช กษัตริย์องค์ที่ 3 แห่งราชวงศ์โมริยะ
ซึ่งปกครองรัฐมคธอยู่ที่เมืองปาฏลีบุตร พระองค์โปรดให้ท าสังคายนาครั้งที่ 3 และทรงรวบรวม
พระบรมสารีริกธาตุของพระพุทธเจ้าแบ่งไปประดิษฐานในพระสถูปเจดีย์ที่สร้างขึ้นในสมัยนั้น
มากมายหลายแห่งในราชอาณาจักรของพระองค์ ประเพณีที่นิยมสร้างพระสถูปเจดีย์เป็นพุทธบูชา
จึงแพร่หลายตั้งแต่ครั้งนั้นเป็นต้นมา นอกจากทรงท านุบ ารุงพุทธศาสนาภายในราชอาณาจักรแล้ว
พระองค์ยังได้ส่งสมณทูตไปเผยแพร่ศาสนาในประเทศใกล้เคียงถึง 9 สายจนพุทธศาสนา
เจริญรุ่งเรืองนอกราชอาณาจักรในเวลาต่อมา อย่างไรก็ตาม ในรัชสมัยของพระเจ้าอโศกมหาราชนั้น
ได้มีนิกายต่างๆ แยกออกไปประมาณ 26 นิกาย เป็นนิกายที่แยกออกจากนิกายเถรวาทจ านวน 
17 นิกาย และแยกออกจากนิกายมหาสังฆิกะจ านวน 9 นิกาย7 โดยมีล าดับการแยกย่อยดังนี้ 
  ฝ่ายเถรวาทมีนิกายที่แยกออกไป 3 นิกาย ได้แก่  

1. นิกายสถวิรวาท มีนิกายแยกออกไปอีก 2 นิกาย คือ 
   1.1  นิกายสรวาสติวาท ซึ่งมีนิกายแยกออกไป 1 นิกาย คือ นิกายเสาตรานติกะ  
   1.2 นิกายวิภัชยวาทิน ซึ่งมีนิกายแยกออกไปอีก 3 นิกาย คือ  

                                                         
4ทิฏฐิ 5 ประการของพระมหาเทวะมีดังนี้ 1. พระอรหันต์อาจถูกมารยั่วยวนได้ในความฝัน 2. พระอรหันต์อาจ

มีอัญญาณได้ 3. พระอรหันต์อาจยังมีความสงสัยในธรรมของพระพุทธเจ้า 4. บุคคลเป็นอรหันต์ได้โดยไม่รู้ตัว ต้องให้ผู้อื่น
พยากรณ์ให้จึงรู้ได้ 5. บุคคลจะบรรลุเป็นพระอรหันต์ได้ด้วยการเปล่งอุทานว่าทุกข์หนอๆ ดูรายละเอียดใน เสถียร 
โพธินันทะ, ประวติัศาสตรพ์ระพุทธศาสนา, พิมพ์ครั้งที่ 4 (กรุงเทพฯ: มหามกุฏราชวิทยาลัย, 2543), 134-135; และ
พระอุดรคณาธิการ (ชวินทร์ สระค า), ประวติัศาสตรพ์ุทธศาสนาในอินเดีย (กรุงเทพฯ: โรงพิมพ์มหาจุฬาลงกรณราช
วิทยาลัย, 2538), 206. 

5พระมหาสมจินต์ สมฺมาปญฺโ , พระพุทธศาสนามหายานในอินเดีย พฒันาการและสารตัถธรรม, 51. 
6ดูเพิ่มเติมใน Paul Williams, Mahāyāna Buddhism : The Doctrinal Foundation (London and New York:  

Routledge, 1994), 16-20. 
7Karl H. Potter, ed., Encyclopedia of Indian Philosophies, Vol. VIII, (New Delhi: Motilal Banarsidass, 

1978), 22-28. 
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    1.2.1  นิกายกาศยปียะ 
    1.2.2  นิกายเถรวาท ซึ่งมีนิกายแยกไปแพร่ขยายในประเทศศรีลังกา 3 นิกาย  
     คือ นิกายมหาวิหารวาสี นิกายอภยคิริวาสี และนิกายเชตวนียะ 
    1.2.3  นิกายมหีศกะ ซึ่งมีนิกายที่แยกออกไปอีก 1 นิกาย คือ นิกายธรรมคุปตกะ  

2. นิกายวาตสีปุตรียะ มีนิกายแยกกออกไปอีก 4 นิกาย คือ 
 2.1  นิกายธรรมโมตตรียะ 
 2.2  นิกายภัทรยานียะ 
 2.3 นิกายสัมมิตียะ 
 2.4  นิกายษัณณคริกะ 
3. นิกายไหมวตะ  
ดังนั้น เมื่อนับรวมนิกายที่แยกออกไปจากนิกายเถรวาทตั้งแต่ พ.ศ. 200 เป็นต้นมาจึงมี

จ านวนทั้งสิ้น 17 นิกาย8 
  ฝ่ายมหาสังฆิกะในตอนแรกมีนิกายที่แยกออกไป 2 นิกาย ได้แก่  
  1. นิกายโลโกตตรวาท (หรือเอกวยวหาริกะ)  
  2. นิกายโคกุลิกะ ต่อมามีนิกายแยกออกไป 3 นิกาย คือ 
   2.1 นิกายไจตียะหรือไจตสิกะ ซึ่งต่อมามีนิกายแยกออกไปอีก 4 นิกาย คือ 
    2.1.1 นิกายปูรวไศละ 
    2.1.2 นิกายอปรไศละหรือนิกายอุตตรไศละ 
    2.1.3 นิกายราชคิริกะ 
    2.1.4 นิกายสิทธารถิกะ 
   2.2 นิกายพหุศรุตียะ 
   2.3  นิกายปรัชญัปติวาทิน 
  ดังนั้น เมื่อนับนิกายที่แยกออกไปจากนิกายมหาสังฆิกะตั้งแต่ พ.ศ. 200 เป็นต้นมาจึงมี
จ านวนทั้งสิ้น 9 นิกาย9  
  การเกิดขึ้นของนิกายต่างๆ อาจเป็นแรงกระตุ้นให้คณะสงฆ์แต่ละฝ่ายหาวิธีรักษาพระ
พุทธพจน์ในรูปแบบของตนๆ โดยปรับเปลี่ยนการสอนให้เหมาะสมกับสภาพทางภูมิศาสตร์และ
สภาพความเป็นอยู่ มีการสร้างสรรค์วรรณกรรมขึ้นมากมายเพื่ออธิบายระบบความคิดและความ
เชื่อของกลุ่มตน วรรณกรรมทางพุทธศาสนาที่ถูกประพันธ์ขึ้นในช่วงต้นของคริสตกาลและช่วง
ศตวรรษก่อนหน้าคริสตกาลจึงแบ่งออกกว้างๆ เป็น 2 ประเภท10 คือประเภทแรกเป็นคัมภีร์
                                                         

8ดูเพิ่มเติมใน พระมหาพุทธรักษ์ ปราบนอก, "การศึกษาวิเคราะหค์มัภีรม์หายานสูตราลงัการ" (วิทยานิพนธ์ 
ปริญญาศิลปศาสตรดุษฎีบัณฑิต สาขาวิชาภาษาสันสกฤต บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2547), 12-18. 

9Karl H. Potter, ed., Encyclopedia of Indian Philosophies, Vol. VIII, 22-28. 
10Kalpana Upreti, India as Reflected in the Divyāvadāna (New Delhi: Munshiram Manoharlal, 1995), 2. 
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ส าหรับพระสงฆ์ที่ละการครองเรือนมาอาศัยอยู่ในวัดจะมีเนื้อหาว่าด้วยการวิเคราะห์หรือการ
อภิปรายเกี่ยวข้องกับพระสูตร พระวินัย และพระอภิธรรม อีกประเภทหนึ่งเป็นคัมภีร์ส าหรับผู้ที่
ยังอยู่ครองเรือนจะมีเนื้อหาเน้นการสอนจริยธรรมศีลธรรม มีลักษณะที่แสดงการเชิดชูพระพุทธเจ้า
โดยกล่าวถึงชีวประวัติของพระองค์ควบคู่ไปกับการสั่งสอนหลักธรรม บรรดานักประพันธ์ที่มี
ชื่อเสียงในช่วงพุทธศาสนาตอนต้นมีความเห็นตรงกันว่าพระไตรปิฎกฉบับบาลีของนิกายเถรวาท
หรือสถวีรวาทเป็นคัมภีร์เล่มแรกสุดในบรรดาคัมภีร์ทั้งหมดที่ประพันธ์ขึ้นและเสร็จสิ้นในช่วง
ศตวรรษที่ 3 ก่อนคริสตกาล11 ในขณะที่นิกายอื่นๆ ยังอยู่ในขั้นตอนของการเริ่มต้นด าเนินการ
ผลิตคัมภีร์ของตน งานประพันธ์ทางด้านพุทธศาสนาเริ่มขยายตัวมากขึ้นในราวคริสต์ศตวรรษที่ 1 
ในช่วงสมัยนี้นิกายต่างๆ ที่อยู่ต่างสถานที่ในอินเดียได้พากันสร้างสรรค์วรรณกรรมพุทธศาสนาขึ้น
จ านวนมาก โดยผู้ประพันธ์ได้ปรับใช้ภาษาต่างๆ เป็นสื่อในการน าเสนอผลงานของตน ได้แก่ 
ภาษาปรากฤต ภาษาไปศาจี ภาษาสันสกฤตแบบแผน และภาษาสันสกฤตแบบผสม ในกลุ่มที่ใช้
ภาษาสันสกฤตทั้งที่เป็นแบบแผนและแบบผสมมีสองส านักที่โดดเด่น คือ นิกายโลโกตตรวาท
แห่งส านักมหาสังฆิกะและนิกายสรวาสติวาท12 งานวรรณกรรมทางพุทธศาสนาของนิกายต่างๆ 
ในยุคเริ่มแรกที่ส าคัญ เช่น คัมภีร์อวทาน-ศตกะ13 คัมภีร์มูลสรวาสติวาทวินยวัสตุ14 และคัมภีร์
ทิวยาวทาน15 ซึ่งจัดเป็นผลงานของนิกายสรวาสติวาท ขณะที่คัมภีร์มหาวัสตุอวทานเป็นผลงาน
ของนิกายโลโกตตรวาทแห่งส านักมหาสังฆิกะ คัมภีร์เหล่านี้แม้จะประพันธ์ขึ้นจากต่างนิกายต่าง
วาระ แต่ เมื่อพิจารณาถึงเนื้อหาจะพบจุดร่วมที่ส าคัญอย่างหนึ่งคือการยกย่องสรรเสริญ
พระพุทธเจ้าในลักษณะที่เป็นบุคคลพิเศษสูงสุด  
  นิกายโลโกตตรวาทนั้นแรกเริ่มก่อตัวอยู่ในแคว้นมคธ ตั้งมั่นที่กรุงปาฏลีบุตรและไวศาลี
แล้วแผ่ขยายออกไปทางตอนกลางของอินเดีย มีความเจริญรุ่งเรืองมากในมัธยประเทศ มีการสอน

                                                         
11Ibid., 1. 
12ดูเพิ่มเติมใน ปัทมา นาควรรณ, การศึกษาวิเคราะห์คมัภีรทิ์วยาวทานเร่ืองท่ี 1-19 (วิทยานิพนธ์ปริญญา

ศิลปศาสตรดุษฎีบัณฑิต สาขาวิชาภาษาสันสกฤต บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2556), 2. 
13คัมภีร์อวทาน-ศตกะเรียบเรียบข้ึนประมาณคริสต์ศตวรรษที่ 1 หรือก่อนคริสต์ศตวรรษที่ 2 ก าหนด

ระยะเวลาคร่าวๆ ประมาณคริสต์ศักราช 100 เป็นวรรณคดีค าสอนประเภทอวทานที่รวบรวมอวทานไว้ทั้งสิ้น 100 เรื่อง 
J.S. Speyer, ed., Avadāna-śataka, Vol. 1 (St. Pétersbourg: De Pacadémie Impériele des Sciences, 1902), v.; 
and P.L. Vaidya, ed. Avadāna-śataka (Darbhanga: The Mithila Institute, 1958), x. 

14คัมภีร์มูลสรวาสติวาทวินัยวัสตุเกิดข้ึนหลังจากคริสต์ศตวรรษที่ 3 แต่ไม่ได้ระบุชัดว่าเกิดข้ึนที่ใด เมื่อใด 
หรือใครเป็นผู้แต่ง มี 5 เรื่อง ลักษณะเนื้อหาแบ่งเป็นหลายส่วน เป็นพระวินัยส่วนหนึ่งคือวินยวัสตุปราติโมกษสูตร และ
ประกอบด้วยเนื้อหาส่วนอื่นๆ ที่เก่ียวกับกรรมวากยะ และปรัชญาปารมิตาเป็นต้น ดู S. Bagchi, Mūlasarvāstivāda-
vinayavastu Vol.1 (Darbhanga: The Mithila Institute, 1967), xiii. 

15คัมภีร์ทิวยาวทานเรียบเรียงข้ึนก่อนคริสต์ศตวรรษที่ 3 หรือก่อนนั้นราวคริสต์ศตวรรษที่ 1 และรวบรวม
เสร็จไม่น่าจะเกินศริสต์ศตวรรษที่ 4 ดู Maurice Winternitz, History of Indian Literature, Vol.II, 1983 rpt. (Delhi: Motilal 
Banarsidass, 1993), 273-274. 
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หลักธรรมส าคัญเช่นเดียวกับฝ่ายเถรวาท เช่น เรื่องกฎแห่งกรรม อริยสัจ 4 อริยมรรคมีองค์ 8 
และปฏิจจสมุปบาท เป็นต้น สิ่งที่ต่างจากเถรวาทจึงไม่ใช่หลักธรรม หากแต่เป็นแนวคิดที่ว่า
พระพุทธเจ้าไม่ใช่มนุษย์ธรรมดา ทรงเป็นโลกุตตระ พระกายและอานุภาพของพระองค์ไม่มีที่
สิ้นสุด เชื่อมั่นในการสืบทอดเชื้อสายของพระพุทธเจ้าว่าพระองค์ทรงเป็นเทวดามาก่อนจึงมี
สภาวะเหนือมนุษย์ มีเทวภาวะตลอดเวลา สามารถแสดงฤทธิ์และปาฏิหาริย์ต่างๆ ได้ ดังเนื้อหาที่
ปรากฏในคัมภีร์มหาวัสตุอวทาน แนวคิดดังกล่าวจึงแตกต่างจากนกิายเถรวาทที่ถือว่าพระพุทธเจ้า
ทรงโปรดเวไนยสัตว์ในลักษณะที่พระองค์มีพระกายเป็นมนุษย์ทุกประการ  

2.  ประวติัคมัภีรม์หาวสัตุอวทาน 
วรรณคดีสันสกฤตมีพัฒนาการมาอย่างต่อเนื่องตั้งแต่ยุคพระเวท (Vedic Sanskrit) 

จนถึงยุควรรณคดีแบบแผน (Classical Sanskrit) ซึ่งด าเนินต่อมาจนปัจจุบัน ด้วยระยะเวลาที่
ยาวนานท าให้มีวรรณคดีเกิดขึ้นจ านวนมากโดยแบ่งอย่างกว้างๆ ได้ 4 ประเภท อันดับแรกคือ 
วรรณคดีเกี่ยวกับศาสนาและปรัชญา เรียกว่า อาคม (āgama) ได้แก่ คัมภีร์ส าคัญของยุคพระเวท
ซึ่งประกอบไปด้วยคัมภีร์พระเวท คัมภีร์พราหมณะ คัมภีร์อารัณยกะ และคัมภีร์อุปนิษัท ประเภท
ที่สองคือวรรณคดีเกี่ยวกับวิชาการต่างๆ ซึ่งส่วนใหญ่เป็นวิชาศึกษาความรู้เพื่อให้เข้าใจพระเวทได้
อย่างลึกซึ้ง เช่น อัษฏาธยายีของปาณินิ เรียกว่า ศาสตร์ (śāstra) ประเภทที่สามคือวรรณคดีที่มี
เนื้อหาอิงประวัติศาสตร์แต่งขึ้นเพื่อสดุดีวีรบุรุษ เรียกว่า อิติหาสะ (itihāsa) และประเภทสุดท้าย 
คือวรรณคดีที่มีเนื้อหาสะท้อนให้เห็นประสบการณ์ชีวิตมนุษย์โดยมุ่งสร้างอารมณ์สุนทรีย์เป็น
ส าคัญ เรียกว่า กวีนิพนธ์หรือกาวยะ (kāvya)16 คัมภีร์มหาวัสตุอวทานจัดเข้าในประเภทอาคม คือ 
เป็นงานเขียนเกี่ยวกับศาสนาและปรัชญา รูปแบบการเขียนมุ่งเน้นสื่อความหมายในทางอุดมคติ 
มีการสอดแทรกนิทานชาดกเพื่อให้เกิดความสนุกเพลิดเพลินและจดจ าได้ง่ายตามแบบฉบับของตน 
ดังที่วิสุทธ์ บุษยกุล กล่าวไว้ว่า “กวีอินเดียชอบแต่งเรื่องนิทานซ้อนนิทาน คือตัวละครในเรื่องส่วน
ใหญ่จะเล่าเรื่องนิทานแทรก และในเรื่องแทรกอาจเล่าเรื่องแทรกอีกก็ได้”17 ซึ่งลักษณะดังกล่าวนี้ก็มี
ปรากฏอยู่ในคัมภีร์มหาวัสตุอวทานด้วย 

  2.1  ช่ือคมัภีรแ์ละความหมาย  
 ชื่อคัมภีร์เรียกว่า “มหาวัสตุ” บ้าง “มหาวัสตุอวทาน” บ้าง ในตอนต้นของคัมภีร์เล่ม 1

ส่วนที่เป็นนิทานกถาจะปรากฏค าเรียกชื่อเพียง “มหาวัสตุ” ดังข้อความว่า “เริ่มต้นคัมภีร์มหาวัสตุ 
อันเป็นพระวินัยปิฎกตามการท่องจ าสืบต่อกันมาของเหล่าภิกษุผู้เป็นอารยมหาสังฆิกะส านัก  

                                                         
16กุสุมา รักษามณี, การวิเคราะหว์รรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสนัสกฤต, พิมพ์ครั้งที่ 2 (กรุงเทพฯ: 

ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2549), 9-11. 
17วิสุทธ์ บุษยกุล, อกัษรวิสุทธ ์(กรุงเทพฯ: โรงพิมพ์เรือนแก้วการพิมพ์, 2542), 49. 
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โลโกตตรวาทผู้มีถิ่นพ านักอยู่ในมัธยประเทศ”18 ส่วนค าว่า “อวทาน” ปรากฏในตอนท้ายของ
คัมภีร์เล่ม 3 โดยเรียกว่า “ศรีมหาวัสตุอวทาน” ดังข้อความว่า “คัมภีร์ศรีมหาวัสตุอวทานตามการ
ท่องจ าของเหล่าภิกษุส านักโลโกตตรวาทฝ่ายมหาสังฆิกะจบเพียงเท่านี้”19 นอกจากนี้ค าว่า 
“มหาวัสตุอวทาน” ก็ปรากฏอยู่ในวลีตอนจบของเรื่องย่อยแต่ละเรื่องด้วย เช่น “เรื่องพระพุทธเจ้า
ทีปังกรในคัมภีร์มหาวัสตุอวทานจบเพียงเท่านี้” 20 เป็นต้น  

 “มหาวัสตุอวทาน” เป็นค าสมาสของค า 3 ค า คือ มหา + วัสตุ + อวทาน เฉพาะค าว่า  
“มหาวัสตุ” แปลว่าเรื ่องราวอันยิ ่งใหญ่ ส่วน “อวทาน” นั้นเป็นค าที่นักวิชาการทั้งหลายมี
ความเห็นหลากหลายทั้งเหมือนกันและต่างกันดังนี้ 

 มักซ์ มึลเลอร์ (Max Müller)21 ให้ความเห็นว่า อวทานน่าจะประกอบมาจากธาตุ ทา (dā) 
หรือธาตุ โท (do) ซึ่งมีความหมายว่า สะอาด บริสุทธิ์ ผสมกับอุปสรรค อว (ava) รวมกันเป็น 
อวทาน มีความหมายว่า การกระท าที่บริสุทธิ์ การกระท าอันดีงามหรือต านาน 

 เจ.เอส. สเปเยอร์ (J.S. Speyer)22 ให้ความหมายว่า อวทาน น่าจะสร้างมาจากธาตุ ทา 
(dā) หรือ โท (do) ซึ่งมีความหมายว่า ตัด แบ่ง แยก ผสมกับอุปสรรค อว (ava) รวมเป็น อวทาน 
แปลว่า ตัดบางสิ่งหรือเลือกบางสิ่ง หมายความว่าตัดสิ่งที่ไม่ดีออกไป เลือกเฉพาะสิ่งที่ดีจนน าไปสู่
การบรรลุผลส าเร็จที่สูงส่งหรือบรรลุผลส าเร็จที่มีชื่อเสียง 

 มอริซ วินเทอร์นิตซ์ (Maurice Winternitz)23 ให้ความหมายว่า การกระท าที่โดดเด่น 
การกระท าที่น่าสนใจ การกระท าที่แสดงความสามารถ 

 พี.แอล. ไวทยะ (P.L. Vaidya)24 กล่าวว่า อวทาน หมายถึง การกระท าดี การกระท าที่
มีชื่อเสียง การกระท าอย่างกล้าหาญ การกระท าที่ประเสริฐ 
 เจ.เจ. โจนส์ (J.J. Jones)25 ให้ความหมายว่า ความกล้าหาญและคุณงามความดีต่างๆ  

                                                         
18ต้นฉบับว่า “อารฺยมหาส าฆิกาน า โลโกตฺตรวาทิน า มธฺยเทศิกาน า ปาเ น วินยปิฏกสฺย มหาวสฺตุเย อาทิ” 

ดู มหาวัสตุ เล่ม 1 : 226; Sitansusekhar Bagchi, ed. Mahāvastu Avadāna, Vol. I (Darbhanga: Mithila Institute of 
Post-Graduate Studies and Research in Sanskrit Learning, 1970), 2. 

19ต้นฉบับว่า “ศฺรีอารฺยมหาส าฆิกาน า โลโกตฺตรวาทิน า ปาเ น อิติ ศฺรีมหาวสฺตุอวทาน  สมาปฺต ” มหาวัสตุ เล่ม 
3 : 627; Radhagovinda Basak, ed. Mahāvastu Avadāna, Vol. III (Calcutta: Calcutta Sanskrit College, 1968), 619. 

20ต้นฉบับว่า “อิติ ศฺรีมหาวสฺตุอวทาเน ทีปํกรวสฺตุ สมาปฺต ” ดู มหาวัสตุ เล่ม 1 : 412; Sitansusekhar Bagchi, 
ed. Mahāvastu Avadāna, Vol. I, 196. 

21Max Müller, ed., The Sacred Books of the East : The Dhammapada, Vol. 10, Part I (Oxford: 
Clarendon, 1881), 50. 

22J.S. Speyer, ed. Avadāna-śataka, Vol. 2 (St. Petersbourg: De Pacadémie Impériele des Sciences, 
1909), III-IV. 

23Maurice Winternitz, History of Indian Literature, Vol.II, 266. 
24P.L. Vaidya, ed., Avadāna-śataka (Darbhanga : The Mithila Institute, 1958), IX. 
25J.J. Jones, trans. The Mahāvastu, Vol.1, Reprint (London: The Pali Texts Society, 1987), xiv. 
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 จี.เค. นริมัน (G.K. Nariman)26 ให้ความหมายว่า การบรรลุผลส าเร็จที่ยิ่งใหญ่ทางศาสนา 
การบรรลุผลส าเร็จทางศีลธรรมหรือประวัติการบรรลุผลส าเร็จที่ยิ่งใหญ่ 
 วี.เอส. อัพเต (V.S. Apte)27 ให้ความหมายว่า อวทาน คือการกระท าที่บริสุทธิ์ กิจที่ท า
ส าเร็จลุล่วง การกระท าที่ยิ่งใหญ่ การกระท าที่กล้าหาญ 
 ศรมิษฐา ศรมา (Sharmistha Sharma)28 อธิบายว่า อวทาน มาจาก อว + ทาน โดยที่ 
อว เป็นอุปสรรค แปลว่า ดี ประเสริฐ สูงส่ง มีชื่อเสียง และ ทาน สร้างค ามาจากธาตุ ทา แปลว่า 
ให้ แบ่ง จ าแนก ดังนั้น อวทานจึงมีความหมายว่า การท าดี การกระท าที่สูงส่ง การกระท าที่มี
ชื่อเสียง หรือการกระท าที่กล้าหาญ 
 สุมาลี ลิ้มประเสริฐ29 ผูศึ้กษาลักษณะและความหมายของอวทานโดยพิจารณาจากกลุ่ม
ค าศัพท์ที่นักไวยากรณ์ทั้งหลายได้แสดงไว้ จ าแนกความหมายของค าว่า อวทาน ตามรูปศัพท์ไว้  
3 ความหมาย ได้แก่ (1) การกระท าที่ยิ่งใหญ่หรือการกระท าที่น่ายินดี (2) การตัดหรือการเลือก
บางสิ่ง (3) การกระท าที่บริสุทธิ์หรือการท าดี 
 จากความเห็นส่วนใหญ่ของนักวิชาการดังที่กล่าวข้างต้นสรุปได้ว่า อวทานคือการกระท า
ที่สูงส่ง การกระท าที่กล้าหาญ การกระท าที่ยิ่งใหญ่ การกระท าที่มีชื่อเสียง หรือการบรรลุผลส าเร็จ
ที่ยิ่งใหญ่ เมื่อรวมเป็น “มหาวัสตุอวทาน” จึงหมายถึงเรื่องราวเกี่ยวกับการกระท าที่ยิ่งใหญ่หรือ
การกระท าที่สูงส่งน่ายกย่องอันเกดิจากการให้หรือการเสียสละที่ยิ่งใหญ่ของพระพุทธเจ้าและสาวก
ของพระองค์นั่นเอง  

2.2  ผูแ้ต่งและช่วงเวลาท่ีแต่งคมัภีร ์
คัมภีร์มหาวัสตุอวทานไม่ปรากฏนามผู้แต่งและไมม่ีค าระบุถึงช่วงเวลาที่แต่งไว้ จึงไม่อาจ

ชี้ชัดได้ว่าคัมภีร์นี ้ใครเป็นผู้แต่งและแต่งขึ้นเมื่อใด คัมภีร์บอกแต่เพียงว่าเป็นวินัยปิฎกของ
นิกายโลโกตตรวาทสาขาของส านักมหาสังฆิกะ นักวิชาการหลายคนไดศึ้กษาเนื้อหาของคัมภีร์แล้ว
ก็มีความเห็นแตกต่างกันไป เช่น วินเทอร์นิทซ์ (Winternitz) อ้างข้อความที่กล่าวถึงดอกบัววง
เป็นวงกลมเป็นรัศมีรอบพระเศียรของพระพุทธเจ้าซึ่งเป็นอิทธิพลจากศิลปะการแกะสลักของ
ชาวคันธาระก็สันนิษฐานว่าคัมภีร์น่าจะแต่งขึ้นในช่วงก่อนคริสตกาล เพราะเรื่องรัศมีรอบพระ
เศียรนี้จิตรกรชาวกรีกน าเข้าไปเผยแพร่ในอินเดีย 30 และการที่คัมภีร์กล่าวถึงพวกฮั่น ภาษาจีน 
ตัวหนังสือจีน และนักโหราศาสตร์โดยใช้ศัพท์ว่าโหราปาฐกะก็ท าให้เชื่อว่าคัมภีร์น่าจะแต่งในราว
                                                         

26G.K. Nariman, Literary History of Sanskrit Buddhism,  2nd ed. (Bombay: Indian Book Depot, 1923), 45. 
27V.S. Apte, The Student’s Sanskrit-English Dictionary, 1970 rpt. (Delhi: Motilal Banarsidass, 1993), 59. 
28Sharmistha Sharma, Buddhist Avadāna (Delhi: Eastern Book Linkers, 1985), 5-6. 
29สุมาลี ล้ิมประเสริฐ, “การศึกษาเรื่องอวทาน-กลัปลตาของเกษเมนทระ : ความสมัพนัธ์ของเรื่องสุธน-

กินนรีกับวรรณคดีไทย” (วิทยานิพนธ์ปริญญาศิลปศาสตรดุษฏีบัณฑิต สาขาวิชาภาษาสันสกฤต บัณฑิตวิทยาลัย 
มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2550), 25. 

30Maurice Winternitz, History of Indian Literature, Vol.II, (footnote), 237. 
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คริสต์ศตวรรษที่ 431 ฝ่ายเตลวัตเต ราหุละ (Telwatte Rahula) ผู้ศึกษาวิเคราะห์คัมภีร์อย่าง
ละเอียดกล่าวว่าคัมภีร์มหาวัสตุอวทานมีร่องรอยทีแ่สดงความรู้สึกต่อต้านพราหมณ์อย่างรุนแรง 
ลักษณะเช่นนี้น่าเชื่อว่าคัมภีร์แต่งขึ้นหลังจากที่มีคัมภีร์พระไตรปิฎกแล้ว32 ส่วนเชษฐ์ ติงสัญชลี 
ผู้เชี่ยวชาญด้านประวัติศาสตร์ศิลปะมีความเห็นว่าคัมภีร์มหาวัสตุน่าจะแต่งขึ้นในคันธาระและกัศมีร์
ราวคริสต์ศตวรรษที่ 3-533 อย่างไรก็ตาม วินเทอร์นิทซ์ (Winternitz) ได้สรุปว่าแก่นส าคัญของ
คัมภีร์นี้เป็นเรื่องที่เก่าแก่มาก อาจมีก าเนิดประมาณ 2 ศตวรรษก่อนคริสตกาลและมีการแก้ไข
เพิ่มเติมหลายครั้งจนถึงคริสต์ศตวรรษที่ 4 หรืออาจมีการเพิ่มเติมขึ้นเรื่อยๆ หลังจากนั้น34 

คณะสงฆ์นิกายโลโกตตรวาทนอกจากเผยแพร่คัมภีร์มหาวัสตุอวทานอยู่ทางตอนกลาง
และตอนเหนือของอินเดยีแล้วยังได้เผยแพร่เข้าไปในทิเบตและเนปาลประมาณช่วงคริสต์ศตวรรษ
ที่ 12–13 ด้วย ดังปรากฏในบันทึกประวัติศาสตร์ของตารานาถ (Tārānātha) ที่ระบุว่าในช่วงเวลา
นั้นมีการบวชพระนิกายโลโกตตรวาทฝ่ายมหาสังฆิกะอยู่ แต่หลังจากคริสต์ศตวรรษที่ 13 เป็นต้นมา
ร่องรอยของนิกายโลโกตตรวาทและคัมภีร์มหาวัสตุอวทานก็ขาดหายไป35 ส าหรับประเทศอินเดีย
เองช่วงเวลานั้นก็มีภัยสงครามจากภายนอกมารุกราน วัดวาอารามทั้งหลายก็ถูกท าลาย คัมภีร์
ต่างๆ ก็ถูกท าลายไปด้วย จึงไม่พบร่องรอยคัมภีร์มหาวัสตุอวทานในประเทศอินเดียอีกเลย แต่ก็
ยังโชคดีที่คัมภีร์ได้เผยแพร่ไปยังประเทศข้างเคยีง เช่น ทิเบตและเนปาลก่อนแล้ว ไม่เช่นนั้นคัมภีร์
อันทรงคุณค่าก็คงจะอันตรธานไม่เหลือหลักฐานใดๆ ให้เราได้ศึกษาอีก 

  2.3  ประวติัการค้นพบคมัภีร ์การตรวจช าระและการจดัพิมพ ์
  ตามประวัติกล่าวว่า ข้าหลวงอังกฤษประจ าเนปาลชื่อไบรอัน ฮอตัน ฮอดจ์สัน (Brian 
Houghton Hodgson) เป็นผู้ที่ค้นพบคัมภีร์มหาวัสตุอวทานในประเทศเนปาล ต้นฉบับคัมภีร์เขียน
ด้วยลายมือ อักษรเนวารี เป็นสมุดกระดาษขนาดกว้าง 5.25 นิ้ว ยาว 18.75 นิ้ว จ านวน 334 แผ่น 
แต่ละหน้ามี 11 บรรทัด ฮอดจ์สันได้มอบคมัภรี์นี้ให้แก่ Bibliothèque Nationale (หอสมุดแห่งชาติ) 
ของฝรั่งเศส ต่อมาเอมิล เซนาร์ต (Émile Senart) ได้น ามาตรวจช าระพร้อมกับท าเชิงอรรถอธิบาย
เป็นภาษาฝรั่งเศสอยู่หลายปีจึงส่งพิมพ์แยกเป็น 3 เล่ม ที่กรุงปารีส ประเทศฝรั่งเศส ระหว่างปี 

                                                         
31Ibid. 
32Telwatte Rahula, A Critical Study of the Mahāvastu (Delhi: Motilal Banarsidass, 1978), 16.  
33เชษฐ์ ติงสัญชลี, สัตตมหาสถาน: พุทธประวัติตอนเสวยวิมุตติสุขกับศิลปกรรมอินเดียและเอเชีย

อาคเนย์ (กรุงเทพฯ: เมืองโบราณ, 2555), 26. 
34Maurice Winternitz, History of Indian Literature, Vol.II, 238. 
35ดูรายละเอียดใน Vincent Tournier, “The Mahāvastu and the Vinayapiṭaka of the Mahāsaṃghika-

Lokottaravādins” in the Annual Report of the International Research Institute for Advanced Buddhology at 
Soka University for the Academic Years 2011, Vol. XV, March 2012, Offprint. (Tokyo : Soka University, 2012), 96. 
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ค.ศ. 1882 ถึง ค.ศ. 189736 ในช่วงที่เซนาร์ตท าการตรวจช าระคัมภีร์นั้นได้ใช้ต้นฉบับที่เขียน
ด้วยลายมือประกอบการพิจารณาถึง 6 ฉบับ (เรียกว่า Manuscripts A, B, M, N, C, L)37 แต่ฉบับ
ที่เซนาร์ตเลือกใช้เป็นหลักในการตรวจช าระคือ Manuscript B (Bibliothèque Nationale, Paris) 
ซึ่งเป็นฉบับที่มีอายุเก่าที่สุดในจ านวนนั้นและใช้ฉบับอื่นๆ ที่เหลือเป็นเครื่องสอบทานในจุดที่พบ
ปัญหา38  
  ต้นฉบับคัมภีร์ (Manuscript B) ที่เซนาร์ตใช้ตรวจช าระนั้นพบถ้อยแถลงของผู้จดจาร
คัมภีร์อยู่ตอนท้ายสุดของคัมภีร์มีข้อความว่า “พระศรีนันทาจารย์ได้เขียนสุภาษิตนี้เพื่อประโยชน์
แก่ตน”39 ท าให้รู้ว่าพระเถระชื่อศรีนันทาจารย์ได้จดจารคัมภีร์มหาวัสตุขึ้นส าหรับตนเองไว้ใช้สวด
หรืออ่าน ซึ่งสันนิษฐานว่าพระสงฆ์รูปอื่นในสมัยนั้นก็คงมีการจดจารคัดลอกคัมภีร์ไว้ใช้ส่วนตัว
เช่นเดียวกัน นอกจากนี้ยังพบข้อความระบุวันเดือนปีที่จดจารว่า “ปีสัมวัต 842 ขึ้น 15 ค่ า เดือน
อาษาฒะ” เมื่อตรวจสอบแล้วพบว่าปีสัมวัตที่กล่าวถึงคือปีปฏิทินของเนปาล (Nepal Samvat)40 
เริ่มใช้ครั้งแรกเมื่อวันที่ 20 ตุลาคม ค.ศ. 879 ค านวณได้ว่าปีสัมวัต 842 ตรงกับปี ค.ศ. 172141 
จึงสรุปได้ว่าวันเดือนปีที่พระศรีนันทาจารย์จดจารคัมภีร์มหาวัสตุส าเร็จ คือ วันขึ้น 15 ค่ า เดือน 8 
ค.ศ. 1721 หรือ พ.ศ. 2264 ดังนั้น ต้นฉบับคัมภีร์จึงมีอายุประมาณ 300 ปี ส่วนพระศรีนันทาจารย์
เป็นใครนั้นไม่สามารถตรวจสอบได้ ทราบแต่ว่าท่านเป็นพระอาจารย์ในพุทธศาสนานิกายวัชรยาน 
พ านักอยู่ที่วัดชโศธรมหาวิหาร ซึ่งปัจจุบันเรียกว่าวัดยโศธรามหาวิหาร (Yashodhara Mahavihar) 
ส่วนมหานครปัตตนะก็คือเมืองปาตัน (Patan) ในประเทศเนปาลปัจจุบันนั่นเอง 

หลังจากที่เซนาร์ตได้จัดพิมพ์คัมภีร์มหาวัสตุเป็น 3 เล่มที่ประเทศฝรั่งเศสแล้ว ต่อมาก็มี
นักวิชาการอีกหลายคนมีโครงการแปลคัมภีร์นี้ เช่น รูดอล์ฟ ออตโต แฟรงค์ (Rudolf Otto Franke : 
1862-1928) ต้องการแปลคัมภีร์เป็นภาษาเยอรมันทั้งหมด แต่สุดท้ายก็แปลไม่จบ ส่วนเอิร์นสต์ 
เลอแมนน์ (Ernst Leumann : 1851-1931) แห่งมหาวิทยาลัย Freiburg ก็ได้ร่วมกันอ่านทบทวน
คัมภีร์มหาวัสตุกับลูกศิษย์ชาวญี่ปุ่นหลายคน เช่น ไคคิโยคุ วาตานาเบ้ (Kaikyoku Watanabe), 
ชินโด ชิไรชิ (Shindo Shiraishi), อุนไร โองิฮาร่า (Unrai Wogihara) และคนอื่นๆ อีก เขาพบว่า
ฉบับที่เซนาร์ตตรวจช าระยังมีประเด็นที่ต้องทบทวนใหม่ ต่อมาชิไรชิ (Shiraishi) ลูกศิษย์ของ

                                                         
36ดูค านิยม วิสุทธ์ิ บุษยกุล อ้างถึงใน รื่นฤทัย สัจจพันธ์ุ, นิทานชาดก ฉบบัเปรียบเทียบในคมัภีรม์หาวสัตุ

และอรรถกถาชาดก, พิมพ์ครั้งที่ 5 (กรุงเทพฯ : สถาพรบุ๊คส์, 2553), 20. 
37Manuscript A เก็บรักษาที่ Société Asiatique, Paris; B, M, N เก็บรักษาที่ Bibliothèque Nationale, Paris; 

C เก็บรักษาที่ Cambridge University Library; และ L เก็บรักษาที่ Asiatic Society, London ดู Katarzyna Marciniak, 
The Mahāvastu A New Edition, Vol. III (Tokyo: The International Research Institute for Aadvanced Buddhology, 
Soka University, 2019), VII. 

38Ibid. 
39มหาวัสตุ เล่ม 3 : 352. 
40ดู https://en.wikipedia.org/wiki/Nepal_Sambat (เข้าถึงเมื่อ 15 กุมภาพันธ์ 2564) 
41ค านวณโดยใช้ ค.ศ. 879 + เนปาลสัมวัต 842 = ค.ศ. 1721. 

https://en.wikipedia.org/wiki/Nepal_Sambat
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เลอแมนน์ก็ได้เตรียมการแปลคัมภีร์เป็นภาษาเยอรมันอีกในปี ค.ศ. 1927-1931 ภายใต้การดูแลของ
เลอแมนน์ แต่เนื่องจากเขาต้องย้ายกลับไปประเทศญี่ปุ่นและต่อมาได้ย้ายไปท างานที่ประเทศจีนอีก 
ในปี ค.ศ. 1945 ผลงานของเขาที่แปลไว้ได้ถูกทหารรัสเซียเผาท าลายไปหมดสิ้น คงเหลือเพียง
บางส่วนที่ส่งให้เลอแมนน์ตรวจสอบและมีการจัดพิมพ์ที่ญี่ปุ่นในภายหลัง42  

ในช่วงปี ค.ศ. 1940 มีนักวิชาการชาวเยอรมัน 2 คน คือ Hsiän-lin Dschi (Ji Xianlin) 
และ Herbert Günther ได้ท าการศึกษาภาษาที่ใช้ในคัมภีร์มหาวัสตุ ผลงานของทั้งสองคนเป็น
ที่ยอมรับและเป็นประโยชน์อย่างกว้างขวางในการศึกษาภาษาสันสกฤตผสมทางพุทธศาสนา 
แม้แฟรงคลิน เอดเจอร์ตัน (Franklin Edgerton) ก็ยังอ้างอิงผลงานของพวกเขา ต่อมาในปี ค.ศ. 
1950 อุลริช ชไนเดอร์ (Ulrich Schneider) ก็เป็นอีกคนหนึ่งที่ไดศึ้กษาวิจัยภาษาในคัมภีร์มหาวัสตุ
โดยท าเป็นวิทยานิพนธ์เรื่อง “Die Deklination im Mahāvastu” บทความวิจัยของเขาที่เขียนขึ้น
จากผลการศึกษาสร้างประโยชน์แก่วงวิชาการอย่างมาก43  

ในปี ค.ศ. 1949-1956 ได้มีผู้แปลคัมภีร์มหาวัสตุอวทานเป็นภาษาอังกฤษจบบริบูรณ์
ทั้ง 3 เล่ม คือ เจ.เจ. โจนส์ (J.J. Jones) โดยสมาคมบาลีปกรณ์แห่งกรุงลอนดอน (Pali Text 
Society, London) ประเทศอังกฤษ ได้จัดพิมพ์ทีละเล่มเมื่อแปลเสร็จในปี ค.ศ. 1949, 1952, 1956 
ตามล าดับ นอกจากนี้ในปี ค.ศ. 1953 แฟรงคลิน เอ็ดเจอร์ตัน (Franklin Edgerton) ก็ได้ผลิตผลงาน 
ชิ้นส าคัญเกี่ยวกับไวยากรณ์และพจนานุกรมภาษาสันสกฤตผสมทางพุทธศาสนา (Buddhist Hybrid 
Sanskrit Grammar and Dictionary) ออกมาเผยแพร่ในระยะเวลาไล่เลี่ยกัน กล่าวกันว่าค าศัพท์ที่
เอ็ดเจอร์ตันรวบรวมไว้ในพจนานุกรมของเขามากกว่าครึ่งอ้างอิงมาจากคัมภีร์มหาวัสตุที่เซนาร์ต 
ตรวจช าระไว้นั่นเอง44 จึงถือได้ว่าผลงานทั้งของเซนาร์ต โจนส์ และเอ็ดเจอร์ตันนั้นมีคุณูปการต่อ
การศึกษาคัมภีร์พุทธศาสนาภาษาสันสกฤตอย่างยิ่ง  

ด้วยเหตุที่คัมภีร์มหาวัสตุอวทานเป็นเหมือนสะพานเชื่อมต่อระหว่างแนวคิดพุทธศาสนา
ในยุคแรกกับแนวคิดมหายานยคุหลัง จึงมีนักวิชาการชาวญี่ปุ่นหลายคนให้ความสนใจศึกษาคัมภีร์
นี้ไม่ขาดระยะ ที่ผ่านมามีผู้แปลคัมภีร์มหาวัสตุเป็นภาษาญี่ปุ่นส าเร็จแล้ว 2 คน คือ ซาโตชิ ฮิราโอกะ 
(Satoshi Hiraoka) ผลงานของเขาพิมพ์เผยแพร่เมื่อ ค.ศ. 201045 อีกคนหนึ่งคือ เซะทซึริโยะ ฟูคุอิ 
(Setsuryo Fukui) แตผ่ลงานงานของเขายังไม่ได้ตีพิมพ์ นอกจากนี้ยังมี ทซึโชะ บิโยโด (Tsusho 
Byodo) อีกคนหนึ่งที่ได้แปลคัมภีร์บางส่วนพิมพ์เผยแพร่ในปี ค.ศ. 1930 และ 1983 เป็นต้น46 แม้
ปัจจุบันนี้การศึกษาค้นคว้าและการตรวจช าระคัมภีร์มหาวัสตุก็ยังด าเนินต่อไปไม่หยุดยั้งเมื่อมีการ

                                                         
42ดู Katarzyna Marciniak, The Mahāvastu A New Edition, Vol.III, VIII. 
43Ibid. 
44Ibid. 
45ดู Satoshi Hiraoka, Buddha no ōinaru monogatari: Mahāvasutwu zen’yaku (ge). Tokyo: Daizō 

Shuppan, 2010. 
46ดู Katarzyna Marciniak, The Mahāvastu A New Edition, Vol.III, VIII. 
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ค้นพบข้อมูลใหม่เกี่ยวกับคัมภีร์ ดังเช่น กาตาร์ซินา มาร์จินิยัก (Katarzyna Marciniak) ได้ตรวจ
ช าระคัมภีร์มหาวัสตุที่ค้นพบใหม่โดย Nepal-German Manuscript Presevation Project (NGMPP)47 
ซึ่งถือว่าเป็นต้นฉบับมีอายุเก่าแก่กว่าฉบับที่เซนาร์ตใช้ตรวจช าระ โดยมหาวิทยาลัยโซกะประเทศ 
ญี่ปุ่น (Soka University, Japan) ได้พิมพ์คัมภีร์มหาวัสตุที่ตรวจช าระใหม่ (The Mahāvastu A New 
Edition) เล่ม 3 เมื่อปี ค.ศ. 201948 และเล่ม 2 เมื่อปี ค.ศ. 202049 ส่วนเล่ม 1 ยังไม่ได้จัดพิมพ์ 

ในประเทศอินเดียก็มีการจัดพิมพ์คัมภีร์มหาวัสตุอวทานขึ้นด้วยอักษรเทวนาครี แต่ก็ยัง
ใชฉ้บับของเซนาร์ตเป็นต้นแบบ50 เนื้อหาที่พิมพ์จึงคล้ายกัน สิ่งที่แตกต่างไปจากเดิมคือฉบับของ
อินเดียได้มีการปรับปรุงโดยเพิ่มดัชนีตัวเลขแสดงล าดับบทร้อยกรองทั้งหมดและเพิ่มดัชนีท้ายเล่ม
เพื่อให้ค้นหาค าศัพท์ง่ายขึ้น คัมภีร์มหาวัสตุอวทาน เล่ม 1 ศีตางศุเศขระ พาคจิ (Shitansusekhar 
Bagchi) เป็นบรรณาธิการตรวจช าระ จัดพิมพ์โดย The Mithila Institute of Post-Graduate Studies 
and Research in Sanskrit Learning, Darbhanga เมื่อ ค.ศ. 197051 ส่วนเล่ม 2 และเล่ม 3 
ราธาโควินทะ พาสัก (Radhagovinda Basak) เป็นบรรณาธิการตรวจช าระ จัดพิมพ์โดย Calcutta 
Sanskrit College, Calcutta เมื่อ ค.ศ. 196552 และ ค.ศ. 196853  

จากการส ารวจของแวงซองต์ ตูร์นิเยร์ (Vincent Tournier) พบว่าในปัจจุบันมีการแปลคัมภีร์
มหาวัสตุอวทานเป็นภาษาต่างๆ ประมาณ 6 ภาษา มีทั้งแปลบางเพียงส่วนและแปลจบบริบูรณ์ 
ได้แก่ ฉบับภาษาเยอรมัน แปลโดยเอิร์นสต์ เลอแมนน์ (Ernst Leumann) และลูกศิษย์ ฉบับภาษา 
อังกฤษแปลโดย เจ.เจ.โจนส์ (J.J. Jones : 1949-1956) ฉบับภาษาเบงคาลีและฮินดี แปลโดยพาสัก 
(Basak : 1963-1968) และพาคจิ (Bagchi : 1970) ฉบับภาษาไทย แปลโดยส าเนียง เลื่อมใส (2010) 
และฉบับภาษาญี่ปุ่น แปลโดยฮิราโอกะ (Hiraoka : 2010)54 

 
 

                                                         
47ตน้ฉบับคัมภีร์มหาวัสตุที่มาร์จินิยัก (Marciniak) น ามาตรวจช าระใหม่มี 2 ฉบับ คือฉบับที่ 1 เรียก Manuscript 

Sa มีอายุอยู่ในช่วงประมาณคริสต์ศตวรรษที่ 12-13 และอีกฉบับหนึ่งคือ Manuscript Na มีอายุประมาณ ค.ศ. 1657 
ดู Katarzyna Marciniak, The Mahāvastu A New Edition, Vol.III, VIII-IX. 

48Ibid. 
49ดู Katarzyna Marciniak, The Mahāvastu A New Edition, Vol. II (Tokyo: The International Research 

Institute for Aadvanced Buddhology, Soka University, 2020). 
50Sitansusekhar Bagchi, Mahāvastu Avadāna. Vol. 1. (Darbhanga: The Mithila Institute, 1970), 14. 
51Ibid. 
52Radhagovinda Basak, Mahāvastu Avadāna. Vol. II. (Calcutta, Calcutta Sanskrit College, 1965), 

Introduction. 
53Ibid. 
54ดูรายละเอียดใน Vincent Tournier, “The Mahāvastu and the Vinayapiṭaka of the Mahāsaṃghika-

Lokottaravādins”, 88. 
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3. การแปลคมัภีรม์หาวสัตุอวทานเป็นภาษาไทย 

 3.1  ต้นฉบบัท่ีใช้ในการแปล 

  ในประเทศไทยคัมภีร์มหาวัสตุอวทานยังไม่เป็นที่รู้จักแพร่หลายมากนัก อาจเป็นเพราะ
คัมภีร์ใช้ภาษาสันสกฤตและไม่มีค าแปลภาษาไทยจึงท าให้ผู้อ่านเข้าถึงเนื้อหาของคัมภีร์ได้ยาก 
ดังนั้น ผู้แปลจึงได้ตั้งใจแปลคัมภีร์นี้เป็นภาษาไทยทั้ง 3 เล่ม เพื่อประโยชน์แก่ผู้สนใจศึกษาคัมภีร์
พุทธศาสนา โดยใช้ต้นฉบับคัมภีร์มหาวัสตุอวทานที่พิมพ์ด้วยอักษรเทวนาครีในประเทศอินเดีย 
คือ เล่ม 1 ใช้ฉบับที่ศีตางศุเศขระ พาคจิ (Shitansusekhar Bagchi) เป็นบรรณาธิการตรวจช าระ 
(ค.ศ. 1970) ส่วนเล่ม 2 และเล่ม 3 ใช้ฉบับที่ราธาโควินทะ พาสัก (Radhagovinda Basak) เป็น
บรรณาธิการตรวจช าระ (ค.ศ. 1965, 1968) เหตุที่ผู้แปลเลือกใช้ฉบับที่พิมพ์ในประเทศอินเดีย
เพราะเห็นว่ามีการจัดพิมพ์ล่าสุดและมีการเพิ่มดัชนีตัวเลขแสดงล าดับบทร้อยกรองทั้งหมดท าให้
ง่ายต่อการสืบค้น อีกทั้งฉบับที่พิมพ์ในประเทศอินเดียก็ยังใช้ฉบับของเซนาร์ตเป็นต้นแบบ
เหมือนเดิม 

 3.2  ทฤษฎีและวิธีการแปลคมัภีรม์หาวสัตุอวทาน 
  ต่อไปจะกล่าวถึงทฤษฎีและวิธีการแปลที่น ามาใช้ประกอบการแปลคัมภีร์มหาวัสตุอวทาน 
ตามล าดับ การแปลเป็นการถ่ายทอดความหมายจากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่ง โดยมีองค์ 
ประกอบหลัก 3 ส่วน ส่วนแรกคือภาษาต้นฉบับ (Source Language) ส่วนที่สองคือภาษาฉบับแปล 
หรือภาษาเป้าหมาย (Target Language) และส่วนสุดท้ายคือนักแปล (Translator) หรือผู้ท าหน้าที่
ถ่ายทอดข้อความจากภาษาหนึ่งไปสู่อีกภาษาหนึ่ง ซึ่งผู้แปลต้องมีความรู้ทั้งในด้านภาษาศาสตร์ 
การสื่อสาร วัฒนธรรม ตลอดจนประสบการณ์และความรู้เฉพาะทาง เพื่อที่จะได้แปลความหมายให้
ผู้รับสารเข้าใจได้ตรงตามเจตนาของผู้ส่งสาร โดยภาษาฉบับแปลยังคงความถูกต้องแม่นย าทั้ง
ความหมาย ความเป็นธรรมชาติของภาษา อารมณ์ความรู้สึกและลีลาการเขียน ดังค านิยามของ
นักวิชาการต่อไปนี้  
 สัญฉวี สายบัว55 ให้ค านิยามการแปลว่า “การแปลเป็นเรื่องของการถ่ายทอดความหมาย
ของต้นฉบับลงสู่ฉบับแปลความ จึงถือเป็นเป้าหมายส าคัญส าหรับผู้แปลที่จะต้องเก็บให้ได้จาก
ต้นฉบับ และสิ่งส าคัญสิ่งหนึ่งในการก าหนดคุณภาพงานแปล งานแปลที่มีคุณภาพ คือ การคง
อรรถรสเดิมของต้นฉบับไว้ในฉบับแปล เมื่อผู้ใดอ่านฉบับแปลก็จะเกิดผลสนองตอบเช่นเดียวกับ
ผู้อ่านต้นฉบับ” เสรี สมชอบ56 กล่าวว่า “การแปลเป็นขบวนการถ่ายทอดความหมายจากภาษา
หนึ่งไปอีกภาษาหนึ่ง เป็นงานเขียนที่ค่อนข้างยาก ผู้เขียนหรือผู้แปลต้องใช้ความรู้ความสามารถ
ทั้งสองภาษา คือทั้งภาษาต้นฉบับและภาษาเป้าหมายจึงจะสามารถสื่อความหมายให้ผู้อ่านได้
                                                         

55สัญฉวี สายบัว, หลกัการแปล, พิมพ์ครั้งที่ 7 (กรุงเทพฯ : ส านักพิมพ์มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์, 2542), 1. 
56เสรี สมชอบ, การแปลเบื้องต้น (อุบลราชธานี : ภาควิชาภาษาต่างประเทศ คณะมนุษยศาสตร์ สถาบัน

ราชภัฏอุบลราชธานี, 2542), 4. 



16 
 

ถูกต้อง” สอดคล้องกับสิทธา พินิจภูวดล57 ที่กล่าวว่า “การแปลในปัจจุบันคือการถ่ายทอดข้อความ
จากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่งโดยรักษารูปแบบ คุณค่า และความหมายในข้อความเดิมไว้
อย่างครบถ้วน รวมทั้งความหมายแฝงซึ่งได้แก่ ความหมายทางวัฒนธรรม ปรัชญา ความรู้สึก ฯลฯ” 

และปัญญา บริสุทธิ์58 ก็กล่าวไว้ในท านองเดียวกันว่า “การแปลเป็นการใช้ภาษาเพื่อการสื่อสาร 
เพียงแต่สารที่นักแปลจะต้องสื่อนั้นมิได้เป็นความคิดของนักแปลเอง แต่เป็นความคิดที่ผู้อื่นแสดง
ออกมาในภาษาต่างประเทศ แล้วนักแปลท าเสมือนว่าเป็นความคิดของตนเอง ด้วยเหตุนี้การแปล
จึงเป็นเรื่องที่มีภาษาเข้ามาเกี่ยวข้องถึงสองต่อ คือภาษาต้นฉบับและภาษาแม่ที่ผู้แปลใช้ในการสื่อ
ความหมาย” 
 จะเห็นได้ว่าการแปลเป็นศาสตร์ที่มีหลักเกณฑ์ เพราะการแปลเป็นกระบวนการที่
สลับซับซ้อน ต้องใช้ความรู้จากหลายศาสตร์หลายสาขาจึงจะสามารถสื่อสารข้ามภาษา ถ่ายทอด
ความหมาย รักษาความทัดเทียมของความหมาย รักษาลีลาในการส่งสารในภาษาต้นฉบับไว้ใน
ภาษาฉบับแปล ทั้งนี้ต้องอาศัยทักษะในการใช้ภาษาของผู้แปลเข้าช่วย  

จากการศึกษาพบว่านักวิชาการด้านการแปลทั้งชาวไทยและชาวต่างประเทศแม้จะ
จัดแบ่งวิธีการแปลออกเป็นหลายลักษณะ แต่โดยสรุปแล้วก็มีหลักการที่คล้ายกัน ดังตัวอย่าง
ต่อไปนี้  

เอ็ม.แอล. ลาร์สัน (M.L. Larson)59 แบ่งวิธีการแปลออกเป็นเป็น 2 ประเภท คือ 
1. การแปลแบบรักษารูปแบบ (Form-Based Translation) เรียกอีกอย่างหนึ่งว่า Literal 

Translation หรือ Word-for-Word Translation เป็นการแปลโดยรักษารูปค าและรูปแบบเดิมของ
ภาษาต้นฉบับทุกประการ เหมาะส าหรับผู้ที่ต้องการศึกษาภาษาต้นฉบับ เนื่องจากเป็นการแปลที่
ไม่เหมาะส าหรับผู้อ่านภาษาแปลที่ต้องการอ่านเอาความหมาย แม้จะมีการปรับโครงสร้างประโยค
บ้าง แต่ความไม่เป็นธรรมชาติในภาษาแปลยังคงปรากฏอยู่ 

2. การแปลแบบรักษาความหมาย (Meaning-Based Translation) เรียกอีกอย่างหนึ่ง
ว่า Idiomatic Translation คือการถ่ายทอดความหมายจากภาษาต้นฉบับไปสู่ฉบับภาษาแปลให้
เป็นธรรมชาติมากที่สุด การแปลแบบนี้จะไม่เหลือร่องรอยของภาษาต้นฉบับอยู่เลย 

อัจฉรา ไล่ศัตรูไกล60 แบ่งวิธีการแปลออกเป็น 2 ลักษณะ คือ 

                                                         
57สิทธา พินิจภูวดล, คู่มือนักแปลอาชีพ (กรุงเทพฯ : นานมีบุคส์, 2542), 13. 
58ปัญญา บริสุทธ์ิ, ทฤษฎีและวิธีปฏิบติัในการแปล (กรุงเทพฯ : โรงพิมพ์ หจก. ธรรมกมลการพิมพ์, 

2533), 33. 
59M.L. Larson, Meaning Based Translation: A Guide to Cross-Language Equivalence (London: 

University Press of America, 1984), 15-17. 
60อัจฉรา ไล่ศัตรูไกล, จุดมุ่งหมาย หลกัการและวิธีการแปล (กรุงเทพฯ: ส านักพิมพ์มหาวิทยาลัยรามค าแหง, 

2543), 17-18. 
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1. การแปลแบบตรงตัว แปลแบบค าต่อค าหรือแปลแบบตามตัวอักษร ( Literal 
Translation) เป็นการแปลในลักษณะที่ใช้ถ้อยค าในอีกภาษาหนึ่งที่มีความหมายใกล้เคียงกับ
ถ้อยค าในต้นฉบับและใช้โครงสร้างทางไวยากรณ์ใกล้เคียงกับโครงสร้างในต้นฉบับ ผลที่ เกิดขึ้น
คือภาษาที่ใช้ในบทแปลจะแปร่งผิดธรรมชาติ ความหมายไม่ชัดเจน นับว่าเป็นการแปลที่ละเลย
ความหมายในการสื่อสารของต้นฉบับ 

2. การแปลแบบอิสระ หรือแปลแบบเสรี (Free Translation) เป็นการแปลชนิดจับเอา
ความคิดหลักๆ ในต้นฉบับมาถ่ายทอดโดยน าเนื้อหามาปรับแต่งใหม่ เช่น ตัดทอนข้อความออก
หรือเพิ่มขยายข้อความเข้าไป ผลงานที่แปลออกมาแม้จะใช้ภาษาที่เป็นธรรมชาติอ่านเข้าใจ ง่าย 
แต่การสื่อสารความหมายจะต่างจากต้นฉบับ 

ส่วนประเทือง ทินรัตน์61 ผู้เขียนหนังสือเรื่องการแปลเชิงปฏิบัติ และดวงตา สุพล62 
ผูเ้ขียนหนังสือเรื่องทฤษฎีและกลวิธีการแปล ได้แบ่งวิธีการแปลออกเป็น 2 วิธีคล้ายๆ กัน คือ 
 1. การแปลโดยพยัญชนะ (Literal Translation) โดยวิธีนี้จะแบ่งเป็นวิธีย่อยได้ 2 วิธี คือ 

  1.1 การแปลค าต่อค า (Word-For-Word Translation) การแปลวิธีนี้ ผู้แปลมักจะ
รักษาความหมายของภาษา รูปแบบและโครงสร้างของภาษาต้นฉบับไว้อย่างเคร่งครัด อาจจะมีผล
ท าให้งานแปลไม่สละสลวยหรือไม่กระชับ หรือผิดธรรมชาติของภาษาฉบับแปล การแปลวิธีนี้
ผู้แปลต้องรู้ระบบไวยากรณ์ของภาษาต้นฉบับอย่างดี ประโยคบางประโยคที่ขาดประธานหรือ
กริยา ผู้แปลจะต้องเข้าใจและต้องยกประธานหรือกริยาที่ขาดไปในต้นฉบับนั้นมาแปลในภาษา
ฉบับแปลด้วย นอกจากนี้จะต้องใช้ค าที่แสดงความหมายต่างๆ ทางไวยากรณ์ให้ถูกต้อง 
      1.2 การแปลตรงตัว (Literal Translation) การแปลวิธีนี้คล้ายกับการแปลค าต่อค า คือ
มุ่งรักษาความหมายของค า กลุ่มค า ประโยค รูปแบบ และโครงสร้างของภาษาต้นฉบับไว้ในงาน
แปลให้มากที่สุด แต่ส านวนภาษาอาจจะกระชับหรือสละสลวยมากกว่าการแปลค าต่อค า 

2. การแปลโดยอรรถ (Non-Literal Translation) เรียกอีกอย่างหนึ่งว่า การแปลเอาความ 
หรือการแปลแบบเสรี (Free Translation) เป็นการแปลที่ไม่เน้นเรื่องรูปแบบหรือโครงสร้างของ
ภาษาต้นฉบับ อาจจะมีการดัดแปลง ขยาย หรือตัดทอนข้อความบางส่วนได้บ้าง การแปลวิธีนี้มัก
ใช้กับการแปลบันเทิงคดี เช่น นวนิยาย เรื่องสั้น หรือข่าวบางประเภท ซึ่งมุ่งเฉพาะใจความส าคัญ 
หรือเนื้อหาสาระที่ส าคัญเท่านั้น 

จากตัวอย่างข้างต้น แม้ว่านักวิชาการจะใช้ถ้อยค าต่างกันแต่โดยสรุปก็มีวิธ ีการที่
คล้ายกัน ดังเช่น การแปลแบบรักษารูปแบบของลาร์สัน (Larson) และการแปลแบบตรงตัว
ตามวิธีของอัจฉรา ไล่ศัตรูไกล ก็เทียบได้กับการแปลโดยพยัญชนะตามวิธีของประเทือง ทินรัตน์  

                                                         
61ประเทือง ทินรัตน์, การแปลเชิงปฏิบติั (กรุงเทพฯ: ส านักพิมพ์มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์, 2543), 47-51. 
62ดวงตา สุพล, ทฤษฎีและกลวิธีการแปล, พิมพ์ครั้งที่ 2 (กรุงเทพฯ: ภาควิชาภาษาอังกฤษ คณะอักษรศาสตร์ 

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2531), 12-13. 
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และดวงตา สุพล ส่วนการแปลแบบรักษาความหมายของลาร์สัน (Larson) และการแปลแบบ
อิสระตามวิธีของอัจฉรา ไล่ศัตรูไกล ก็เทียบได้กับการแปลโดยอรรถของประเทือง ทินรัตน์ และ
ดวงตา สุพล ผู้แปลเห็นว่ามหาวัสตุอวทานเป็นคัมภรี์พุทธศาสนาที่เกา่แก่มาก สมควรอย่างยิ่งที่จะ
รักษาเนื้อหาของต้นฉบับไว้ให้มากที่สดุ ดังนั้น จึงเลือกไช้วิธีการแปลโดยพยัญชนะเป็นหลักและใช้
การแปลโดยอรรถในบางกรณี เพราะการแปลข้อความบางอย่างจะใช้การแปลวิธีใดวิธีหนึ่งเพียง
อย่างเดียวคงไม่ได้จึงต้องใช้ทั้งสองอย่างควบคู่กันไป ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

1. การแปลโดยพยัญชนะ ผู้แปลใช้วิธีแปลตรงตามค าในประโยคทั้งหมดโดยไม่ได้ตัด
หรือดัดแปลง เพื่อรักษาเนื้อหาของต้นฉบับให้ครบถ้วน เช่น 

ต้นฉบับ :  อถ โพธิสตฺโว ตุษิตภวนาโต จฺยวนกาลสมเย จตฺวาริ มหาวิโลกิตานิ วิโลเกติ | 
ตทฺยถา กาลวิโลกิต  | เทศวิโลกิต  | ทฺวีปวิโลกิต  | กุลวิโลกิต  | ทฺวีหิ กุเลหิ โพธิสตฺวา ชายนฺติ | 
กฺษตฺริยกุเล วา พฺราหฺมณกุเล วา | ยทา กฺษตฺริยากฺรานฺตา ปฺฤถิวี ภวติ ตทา กฺษตฺริยกุเล ชายนฺติ | 
ยทา พฺราหฺมณากฺรานฺตา ปฺฤถิวี ภวติ ตทา พฺราหฺมณกุเล ชายนฺติ | ยสฺมึ จ ภิกฺษวะ กุเล โพธิสตฺวา 
ชายนฺติ ต  กุล  ษษฺฏีหิ องฺเคหิ สมนฺวาคต  ภวติ |63 

ค าแปล :  ครั้งนั้น ในสมัยที่จะจุติจากสวรรค์ชั้นดุสิต พระโพธิสัตว์ทรงตรวจดูมหาวิโลกนะ 
4 อย่าง คือ (1) ทรงตรวจดูกาล (2) ทรงตรวจดูประเทศ (3) ทรงตรวจดูทวีป (4) ทรงตรวจดูตระกูล 
พระโพธิสัตว์ย่อมเกิดในสองตระกูลนี้ คือ ตระกูลกษัตริย์หรือตระกูลพราหมณ์ ในเวลาที่กษัตริย์
ปกครองแผ่นดิน พระโพธิสัตว์ย่อมเกิดในตระกูลกษัตริย์ ในเวลาที่พราหมณ์ปกครองแผ่นดิน  
พระโพธิสัตว์ย่อมเกิดในตระกูลพราหมณ์ ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย ตระกูลที่พระโพธิสัตว์ทรงอุบัตินั้น
ประกอบด้วยคุณสมบัติ 60 ประการ64 

2. การแปลโดยอรรถ ในบางกรณีที่แปลทุกค าแล้วอ่านเข้าใจยาก ผู้แปลจะไม่แปลตรง
ตามค าในประโยคทั้งหมด แต่จะใช้วิธีสรุปความแล้วเรียบเรียงประโยคใหม่ให้เข้าใจง่ายขึ้น ค าที่ขีด
เส้นใต้เป็นตัวอย่างการแปลโดยอรรถ เช่น 

ต้นฉบับ :  เอวมุกฺเต อานนฺท ภคว า กาศฺยโป ต  ปุรุษเมตทุวาจ  | สุขี ภวตุ กฺฤกี กาศิราชา 
สุกุมาโร สปริชโน  |  ยสฺย ทานิ กาล  มนฺยเส |65 

ค าแปล : ดูก่อนอานนท์ เมื่อบุรุษนั้นกราบทูลแล้ว พระผู้มีพระภาคเจ้ากาศยปะจึงตรัส
ค านี้กะบุรุษนั้นว่า “ขอให้พระเจ้ากฤกีผู้เป็นราชาแห่งชาวกาศี พร้อมด้วยพระโอรสและข้าราช
บริพารจงส าราญพระทัย บัดนี้ขอให้เป็นไปตามที่พระราชาทรงปรารถนาเถิด66  

                                                         
63มหาวัสตุ เล่ม 2 : 369. 
64มหาวัสตุ เล่ม 2 : 3. 
65มหาวัสตุ เล่ม 1 : 464. 
66มหาวัสตุ เล่ม 1 : 230. 
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ต้นฉบับ : กาม  อาตฺมานมุปส กฺรเมย  น ปุนรารฺยปุตฺรสฺย ศรีรทรฺศน  กเรย  |67 
ค าแปล : ฉันขอตายดีกว่า ฉันจะไม่ยอมแสดงร่างกายของบุตรผู้ประเสริฐ (ให้ใครเห็น) 

อย่างเด็ดขาด68  

3. การแปลบทร้อยกรอง ค าแปลบทร้อยกรองในคัมภีร์มหาวัสตุอวทานทั้งหมดผู้แปลใช้
วิธีแปลเป็นร้อยแก้วหรือความเรียงธรรมดา โดยไม่ได้แปลเป็นร้อยกรองเหมือนต้นฉบับ เช่น  

ต้นฉบับ :  สปฺตาหปูร  ส พุทฺโธ โพธึ พุทฺธิตฺว อุตฺตม า  | 
   อาสนาโต น อุตฺเถสิ สรฺวโลกสฺย เจติโย  || 1 || 
   เทวโกฏีสหสฺราณิ คคณสฺมึ สมาคตา  | 
   ปุษฺปวรฺษ  ปฺรวรฺเษนฺสุะ สปฺตราตฺรมนูนก   || 2 || 
   อุตฺปล า ปทุม า ทิวฺย า ปุณฺฑรีก า มโนรม า  | 
   สหสฺรปตฺร า รุจิร า ตตฺร เทวา ปฺรวรฺษติ  || 3 ||69 

ค าแปล :   1. พระสัมมาสัมพุทธเจ้าผู้เป็นเจดีย์ของโลกทั้งปวงหลังจากตรัสรู้พระโพธิญาณ 
  อันสูงสุดแล้วไม่ทรงลุกขึ้นจากอาสนะเลยเป็นเวลา 7 วันเต็ม  

    2. เทวดาจ านวนหลายพันโกฏิมาชุมนุมกันบนท้องฟ้าแล้วโปรยฝนดอกไม้
ลงมาตลอด 7 ราตรีบริบูรณ์ 

    3.  เทวดาเหล่านั้นได้โปรยดอกอุบล ดอกปทุม ดอกบุณฑริก อันเป็นทิพย์  
น่าชื่นใจ อันมีกลีบนับพันและสดใสสวยงามลงมา ณ ที่นั้น70 

นอกจากนี้ ผู้แปลยังได้ประยุกต์ใช้เทคนิคการแปลจากทฤษฎีการแปลของลาร์สันและ
ของนักแปลคนอื่นๆ ด้วย ดังจะแสดงตัวอย่างในรูปตารางประกอบด้วย (1) ภาษาต้นฉบับ (2) 
ภาษาแปล (3) ค าอธิบาย ดังนี้ 

1. การแปลตรงตัว เป็นการแปลภาษาต้นฉบับและภาษาแปลมีความหมายตรงกัน 
ตารางที่ 1: การแปลตรงตัว 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล ค าอธิบาย 
สรฺวํ อาทีนวํ โลกํ สรฺวํ โลกํ  
อาทีปิตํ | สรฺวํ ปฺรชฺวชิตํ โลกํ  
สรฺวโลกํ ปฺรกมฺปิตํ |  
(มหาวัสตุ 1 : 280) 

โลกทั้งปวงเต็มไปด้วยโทษ  
โลกทั้งปวงมีไฟติดทั่ว โลกทั้งปวง  
มีไฟลุกโพลง โลกทั้งปวงหวั่นไหว   
(มหาวัสตุ 1 : 21) 

แปลตรงตัว  

                                                         
67มหาวัสตุ เล่ม 2 : 478. 
68มหาวัสตุ เล่ม 2 : 135. 
69มหาวัสตุ เล่ม 3 : 514. 
70มหาวัสตุ เล่ม 3 : 206. 
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น ขลุ โพธิสตวฺา กาลปกฺเษ มาตุ 
กุกฺษึ โอกฺรามนฺติ | อถ ขลุ ปูรฺณายํา 
ปูรฺณมาสฺยํา ปุษยฺนกฺษตฺรโยค- 
ยุกฺตายํา ราตฺรฺยํา โพธิสตวฺา  
มาตุะ กุกฺษิมวกฺรามนฺติ | 
(มหาวัสตุ 2 : 374) 

ได้ยินว่า พระโพธิสัตว์ทั้งหลายจะ
ไม่ทรงก้าวลงสู่พระครรภ์ของพระ
มารดาในกาลปักษ์ แต่จะก้าวลง 
สู่พระครรภข์องพระมารดาในคืน
พระจันทร์เต็มดวงในเดือนที่
ประกอบด้วยปุษยฤกษ ์
(มหาวัสตุ 2 : 10) 

แปลตรงตัว 

2. การแปลเพิ่มเติม เป็นการแปลเพิ่มความสมบูรณ์ให้กับประโยคที่ขาดไป  
ตารางที่ 2 : การแปลเพิ่มเตมิ 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล ค าอธิบาย 
สา จ รชฺนีปฺรภาเต อาขยฺาสิ ภรฺตุโน 
มนาปสฺย | ราชวร ปาณฺฑโร เม  
คชราโช กุกฺษิโมกฺรานฺโต || 
(มหาวัสตุ 2 : 377) 

ครั้นยามรุ่งอรุณ พระนางจึงกราบ
ทูลพระสวามีผู้เป็นที่รักว่า “ข้าแต่
พระราชาผู้ประเสริฐ (หม่อมฉัน 
ฝันเห็น) พญาช้างเผือกก้าวลงสู่
ครรภ์ของหม่อมฉัน” 
(มหาวัสตุ 2 : 13) 

แปลเพิ่มเติมว่า “หม่อมฉันฝัน
เห็น” เพื่อเชื่อมความกับประโยค
ถัดไป 

จตุษฺปทานํา สรฺเวษํา มหา อาสิ 
สมาคโม | อาราชกมิทมสฺมากํ  
โก’ตฺร ราชา ภวิษยฺติ | 
(มหาวัสตุ 2 : 417) 

ได้มีการชุมนุมครั้งใหญ่ของสัตว์สี่
เท้าทั้งหมด (สัตว์เหล่าน้ันปรึกษา
กันว่า) “พวกเรายังไม่มีราชา ใน
ที่น้ีใครจักเป็นราชาของพวกเรา” 
(มหาวัสตุ 2 : 62) 

แปลเพิ่มเติมว่า “สัตว์เหล่าน้ัน
ปรึกษากันว่า” เพื่อเชื่อมความ
กับประโยคถัดไป 

3. การแปลความหมายแคบเป็นความหมายกว้าง เป็นการแปลให้เป็นธรรมชาติในภาษา
แปล ถึงแม้แปลไม่ตรงตัวเสียทีเดียวกใ็ห้ความรู้สึกใกล้เคียงกับภาษาต้นฉบับ  

ตารางที่ 3 : การแปลความหมายแคบเป็นความหมายกว้าง 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล ค าอธิบาย 
ราชา สฺวยํ กจฺฉํ พนฺธิตวฺา หสฺติโน 
มุญฺจติ |  
(มหาวัสตุ 3 : 362) 

พระราชาทรงพันพระวรกายด้วย
พระองค์เองแล้วจึงทรงปล่อยช้าง 
(มหาวัสตุ 3 : 13) 

“พันพระวรกาย” 
มีความหมายกว้างกว่า  
“ผูกพระกัจฉะ (รักแร้)"  
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อตีตมธฺวานํ ชมฺพุทฺวีปาโต ปํจ 
วาณิชศตานิ สมุทฺรนาวาเย มหนฺตํ 
สมุทฺรมวคาฒา ธนสฺย อรฺถ ํ| 
(มหาวัสตุ 3 : 395) 

ในอดีตกาลอันยาวนาน พ่อค้า 
500 คนจากชมพูทวีปเดินทางสู่
มหาสมุทร อันกว้างใหญ่ด้วยเรือ
สมุทรเพื่อแสวงหาทรัพย์  
(มหาวัสตุ 3 : 55) 

“เดินทาง” มีความหมายกว้าง
กว่า “อวคาฒา” (ข้ามลง) 

4. การแปลความหมายกว้างเป็นความหมายแคบ จะใช้เมื่อผู้แปลต้องการเลือกใช้คําที่
เฉพาะเจาะจงมากกว่า แต่ยังคงรักษาความหมายไว้ใกล้เคียงกับต้นฉบับ 

ตารางที่ 4 : การแปลความหมายกว้างเป็นความหมายแคบ 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล ค าอธิบาย 
หสฺติศาลา ทานิ อาทีปฺตา  |  
ราชา สฺวยํ กจฺฉํ พนฺธิตวฺา หสฺติโน 
มุญฺจติ | อสินา พนฺธนานิ จฺฉินฺทติ | 
(มหาวัสตุ 2 : 362) 

ครั้งน้ัน ศาลาโรงช้างถูกไฟไหม้ 
พระราชาทรงพันพระวรกายเอง
แล้วจึงทรงปล่อยช้าง ทรงตัด 
โซ่ล่ามช้างด้วยดาบ  
(มหาวัสตุ 3 : 13) 

“โซ่ล่ามช้าง”  
มีความหมายแคบกว่า  
“พนฺธนานิ” (เครื่องผูกมัด,  
เครื่องจองจํา) 

5. การแปลกรรมวาจกเป็นกรรมวาจก ผู้แปลอาจเลือกแปลกรรมวาจกได้ ถ้าต้นฉบับ
สอดคล้องกับลักษณะของภาษาไทย ซึ่งโดยปกติประโยคกรรมวาจกมักใช้เมื่อประธานถูกกระทํา
กริยาในทางลบ  

ตารางที่ 5 : การแปลกรรมวาจกเป็นกรรมวาจก 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล ค าอธิบาย 
สํชีเว นิรเย อูรฺธฺวปาทา อโธศิรา  
วาสีหิ จ ปรศูหิ จ กฺษียนฺตา | 
(มหาวัสตุ 1 : 267) 

ในสัญชีวนรก สัตว์ทั้งหลายมีเท้า 
ชี้ขึ้นบนและมีหัวห้อยลง กําลังถูก
เฉือนด้วยมีดและถูกถากด้วยขวาน 
(มหาวัสตุ 1 : 5) 

แปลกรรมวาจก 
เป็นกรรมวาจก 

ตตฺร กฺฤษฺเณหิ ปรฺาณเกหิ  
อโยมุเขหิ ขชฺชนฺติ |  
น ไจวํ กาลํ กโรนฺติ  
กรฺโมปสฺตพฺธตฺวาตฺ | 
(มหาวัสตุ 1 : 267) 

ในกุณปนรกน้ัน พวกมันถูกสัตว์ที่
มีลําตัวสีดํามากมายรุมกัดกินด้วย
ปากเหล็ก แต่ก็ยังไม่ตาย  
เพราะยังมีกรรมสนับสนุนไว ้
(มหาวัสตุ 1 : 6) 

แปลกรรมวาจก 
เป็นกรรมวาจก 

6. การแปลกรรตุการกเป็นกรรมการก ผู้แปลอาจเลือกแปลจากกรรตุการกเป็นกรรมการก
เพื่อให้เหมาะสมตามธรรมชาติของภาษา  
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ตารางที่ 6 : การแปลกรรตุการกเป็นกรรมการก 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล ค าอธิบาย 
ภิกฺษู ภควนฺตมาหนฺสุะ | กถํ ภควตา 
ยโศธรา ศิลฺเปน ลพฺธา | 
(มหาวัสตุ  2 : 426) 

ภิกษุทั้งหลายกราบทูลพระผู้มี 
พระภาคเจ้าว่า “พระผู้มีพระ 
ภาคเจ้าทรงได้เจ้าหญิงยโศธรา
ด้วยศิลปะอย่างไร” 
(มหาวัสตุ 2 : 71) 

แปลกรรตุการก 
เป็นกรรมการก 

อตีตมธฺวานํ ราชคฺฤเห นคเร  
กุมฺภการศาลายํา ปฺรตฺเยกพุทฺเธน 
ปิตฺตวยฺาธิเกน ปฺรติศฺรโย ยาจิโต | 
(มหาวัสตุ 3 : 557) 

ในอดีตกาล ในเมืองราชคฤห์  
พระปัจเจกพุทธเจ้าองค์หน่ึง
อาพาธด้วยโรคนํ้าดีจึงขอที่พัก
อาศัยในศาลาของช่างปั้นหม้อ 
(มหาวัสตุ 3 : 265) 

แปลกรรตุการก 
เป็นกรรมการก 

7. การแปลเป็นคําซ้อน ซึ่งมีทั้งคําซ้อนความหมายและคําซ้อนเสียง เพื่อให้ออกเสียง
คล้องจองกันเป็นธรรมชาติและสละสลวยน่าอ่าน  

ตารางที่ 7 : การแปลเป็นคําซอ้น 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล ค าอธิบาย 
ราชฺโ มเหนฺทฺรสฺย มหึ ปฺรศาสโต 
ธรฺเมณ ชฺ าน  จ สมาทายวรฺติโน  | 
ตฺรโย ภฺราตโร อาส ิสมานจาริโณ 
ปุตฺรา จ ทารา จ ตทานุวรฺตกา  || 
(มหาวัสตุ 3 : 609) 

เม่ือพระเจ้ามเหนทระทรงปกครอง
แผ่นดินโดยธรรมและทรงบ าเพ็ญ
พระจริยาวตัรด้วยความรู้ 
พระเชษฐภาดาทั้ง 3 ก็ประพฤติ
ปฏิบัติอย่างพรอ้มเพยีงกัน 
พระโอรสและพระมเหสีก็ประพฤติ
ตามเช่นเดียวกัน 
(มหาวัสตุ 3 : 327) 

แปลเป็นค าซ้อนความหมาย 
จากค าว่า จาริโณ (ประพฤติ) 

ฉตฺรธฺวชปตากาภิะ โพธวฺฤกฺโษ 
อลงฺกฺฤโต  | กูฏาคาเรหิ สํฉนฺโน  
เทวปุตฺเรหิ นิรฺมิโต || 
(มหาวัสตุ 3 : 515) 

ต้นโพธิพฤกษ์ประดับประดา 
ด้วยฉัตร ธงชัย และธงปตากะ 
คลุมด้วยเรือนยอดทั้งหลาย 
ที่เหล่าเทพบุตรเนรมิตขึ้น 
(มหาวัสตุ 3 : 209) 

แปลเป็นคําซ้อนเสียง 
จากคําว่า อลงฺกฺฤโต (ประดับ) 

  8. การแปลเป็นคํายมื มีทัง้คํายืมทีน่ํามาใช้แพรห่ลายทั่วไปจนกลายเป็นเหมือนคําหนึ่งใน
ภาษาไทย และคํายมืที่เป็นชื่อเฉพาะ 
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ตารางที่ 8 : การแปลเป็นคํายมื 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล ค าอธิบาย 
ภควานฺ สมฺยกฺสํพุทฺโธ ... ศาสฺตา 
เทวานํา จ มนุษฺยานํา จ | 
(มหาวัสตุ 1 : 266) 

พระผู้มีพระภาคเจ้า ผู้ตรัสรู้เองโดย
ชอบ ... เป็นศาสดาของเทวดาและ
มนุษย์ทั้งหลาย  
(มหาวัสตุ 1 : 5) 

แปลเป็นคํายืมที่ใช้แพร่หลาย
ทั่วไป 

กาจิตฺสุโฆษํ กาจิตฺตูณกํ  
กาจิจฺจนฺทีสกํ กาจิตฺสมฺภาริกํา  
กาจิตฺ มหตี กาจิทฺวิปญฺจิกํา ... | 
(มหาวัสตุ 2 : 470) 

บางคนถือสุโฆษะ บางคนถือตูณกะ  
บางคนถือจันทีสกะ บางคนถือ 
สัมภาริกะ บางคนถือมหตี  
บางคนถือวิปัญจิกา ...  
(มหาวัสตุ 2 : 125) 

แปลเป็นคํายืมชื่อเฉพาะ
เก่ียวกับเครื่องดนตรี 

ราชา ทานิ ศฺฤโณติ เทวีเย, ชามาตา 
อาคโต ตฺติ,  อิไหว อนฺตะปุเร ติ | 
(มหาวัสตุ 3 : 369) 

ครั้งน้ันพระราชาได้สดับจากพระ
เทวีว่า “พระชามาดาเสด็จมา” และ
ว่ า  “พ ร ะชาม าดา น้ั น ก็ อยู่ ใ น
พระราชวังฝ่ายในน่ีเอง” 
(มหาวัสตุ 3 : 20) 

แปลเป็นคํายืมเม่ือใช้คําน้ัน 
เป็นราชาศัพท์ 

ทุราสทา อายุษฺมํ มหาเมาทฺคลฺยายน 
ราชานะ กฺษตฺริยา มูรฺธฺนาภิษิกฺตา 
ชนปทสฺถามวีรฺยปฺราปฺตา | 
(มหาวัสตุ 3 : 417) 

ข้าแต่ท่านมหาเมาทคัลยายนะผู้มี
อายุ  เป็นเรื่ องยากที่จะเข้าถึ ง
พระราชาผู้เป็นกษัตริย์ที่ได้รับการ
มูรธาภิเษก ผู้ทรงเชื่อม่ันต่อความ
ม่ันคงในชนบท  
(มหาวัสตุ 3 : 84) 

แปลเป็นคํายืมเม่ือใช้คําน้ัน  
เป็นราชาศัพท์ 

9. การแปลคําแสดงอารมณ์ เป็นเทคนิคที่ผู้แปลใส่เพิ่มเติมคําเข้าไปให้ได้อารมณ์มาก
ยิ่งขึ้น ถึงแม้ไม่มีปรากฏอยู่ในภาษาต้นฉบับก็ตาม  

ตารางที่ 9 : การแปลคําแสดงอารมณ์ 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล ค าอธิบาย 
เอกราตฺรึ วสิตฺวาน ศุเว คํสามิ  
อมฺพิเก | 
(มหาวัสตุ 3 : 364) 

ข้าแต่แม่ ข้าพเจ้าขอพัก  
เพียงคืนเดียว พรุ่งน้ีก็จักไป 
(มหาวัสตุ 3 : 15) 

“เพียง” แสดงว่าน้อย 

อหํ สุปฺริโย เต ศฺยาเม สุโศฺรณ ิ
ตนุมธฺยเม  | 
(มหาวัสตุ 3 : 364) 

แน่ะน้องหญิงผู้มีผิวคล้ํา มีสะโพก 
ผึ่งผายและมีองค์เอวอรชร  
ฉันรักเธอเหลือเกิน 
(มหาวัสตุ 3 : 15) 

“เหลือเกิน”  
แสดงอารมณ์ความรู้สึกว่ามีมาก 
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10. การแปลสรรพนาม ผู้แปลอาจเลือกแปลคําสรรพนามให้เหมาะสมตามสถานการณ์
หรือบริบท รวมถงึวัฒนธรรมทางสังคม  

ตารางที่ 10 : การแปลสรรพนาม 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล ค าอธิบาย 
ภวิษฺยส ิตฺว ํชฺโยติษฺปาลานาคเต’ 
ธฺวนิ ... ศากฺยมุนิรฺนาม ตถาคโต’รฺหํ 
สมฺยกฺสํพุทฺธ อิต ิ| 
(มหาวัสตุ 1 : 265) 

“ดูก่อนชโยติษปาละ ในอนาคตกาล 
... เธอจักเป็นพระตถาคตอรหันต
สัมมาสัมพุทธเจ้าพระนามว่า 
ศากยมุนี” (มหาวัสตุ 1 : 2) 

สรรพนามบุรุษที่ 2 แปลว่า 
“เธอ”  

ราชา ปฺฤจฺฉติ | กึ ภคว ํ 
อาคมนปฺรโยชนํ  | ฤษิ อาห |  
กุมารํ เต ทฺรษฺฏุกาโม | 
มหาวัสตุ 2 : 390) 

พระราชาตรัสถามว่า “พระคุณเจ้า 
ท่านมาที่น่ีด้วยประสงค์สิ่งใด”  
ฤษีตอบว่า “อาตมาปรารถนาจะ
เยี่ยมชมพระกุมารของพระองค์” 
(มหาวัสตุ  2 : 31)  

สรรพนามบุรุษที่ 2 แปลว่า 
“ท่าน”, สรรพนามบุรุษที่ 1 
แปลว่า “อาตมา”, สรรพนาม 
บุรุษที่ 2 แปลว่า “พระองค์”  

ศากุนฺติโกปิ เอโก ตโต ปศฺยต ิตํา 
ศกุนฺตกํา เตษํา กาลปาศานํา  
ปริสามนฺเตน จรนฺตา เอวํ จ ตสยฺ 
ภวติ | เอเต อลฺลียนฺติ วิกาลํ | 
(มหาวัสตุ 2 : 530) 

ฝ่ายนายพรานนกผู้โดดเด่ียวเห็น
นกเหล่าน้ันเดินอยู่รอบๆ ตาข่าย
กับดักจึงจึงคิดอย่างน้ีว่า “พวกมัน
จะต้องติดตาข่ายในตอนคํ่า”  
(มหาวัสตุ 2 : 194) 

“เอเต” เป็นสรรพนามบุรุษที่ 3 
หมายถึงนกทั้งหลาย ในที่น้ี 
แปลว่า “พวกมัน” 

11. การแปลข้อความเชิงเปรียบ เพื่อทําให้ผู้อ่านเกิดจินตนาการตาม ประกอบด้วย  
          ก. บุคลาธิษฐาน ใช้กล่าวถึงสิ่งที่ไมม่ีชีวิตเสมือนเปน็สิ่งมีชีวิต  

ตารางที่ 11 ก : บุคลาธิษฐาน 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล ค าอธิบาย 
ตํ จาสฺย จกฺรมนฺตํ อนฺวาคมิ วีชนํ จ 
จฺฉตฺรํ จ |  มา วรวิทุโน กาเย ทํศา 
มศกา จ นิปเตนฺสุะ  || 
(มหาวัสตุ 2 : 384) 

ขณะที่พระองค์เสด็จดําเนินไป  
พัดและฉัตรก็ได้ติดตามพระองค์ไป 
เพื่อป้องกันเหลือบและริ้นไม่ให้
รบกวนพระวรกายของพระสัพพัญญู 
(มหาวัสตุ 2 : 22) 

ผู้แปลแปลคํากริยาว่า “ได้
ติดตาม” เสมือนพัดและฉัตรเป็น
สิ่งมีชีวิต 

สุวรฺณนาคาสุรยกฺษรากฺษสา 
ตฺรสฺตา อภู ยานิ สมุทฺรมธฺเย  | 
ยถา จ เมฆานิ สมากุลานิ  
นินาทนิรฺโฆษํ วินิศฺจรนฺติ  || 
(มหาวัสตุ 2 : 431) 

ครุฑ นาค อสูร ยักษ์ รากษส และ
สิ่งมีชีวิตทั้งหลายที่อยู่ในทะเลต่าง
หวาดหวั่น อน่ึง ก้อนเมฆที่อุ้มนํ้า
ไว้เต็มก็ส่งเสียงร้องคํารามดังสน่ัน 
(มหาวัสตุ 2 : 77) 

ผู้แปลแปลคํากริยาว่า “ส่งเสียง
ร้องคําราม” เสมือนเมฆเป็น
สิ่งมีชีวิต 
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   ข. สัทพจน์ ได้แก่ คําเลียนเสียงธรรมชาติ เป็นภาพพจน์ที่เลียนเสียงทําให้รู้สึกเหมือน
ได้ยินเสียงของสิ่งนั้นจริงๆ   

ตารางที่ 11 ข : สัทพจน ์

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล ค าอธิบาย 
ทฺฤษฺฏฺวาน เทวมนุชา  
คคนตลํ โศภนฺตํ ทศพเลหิ  | 
อติริว อุทฺวิลฺยหรฺษา  
หาหาการํ อุทีเรนฺสุะ || 
(มหาวัสตุ 1 : 424) 

เทวดาและมนุษย์เห็นท้องฟ้างาม
อร่ามด้วยพระทศพลทั้งหลายต่างมี
ความตื่นเต้นดีใจอย่างยิ่งจึงเปลง่
เสียงฮือฮาออกมา 
(มหาวัสตุ 1 : 186) 

“ฮือฮา” เป็นเสียงแสดงความ
ตื่นเต้นดีใจ 

ส เกศี อศฺวราชา เตษํา วาณิชก-
ศตานํา สมนุศาสิตฺวา ตฺริษฺกฺฤตฺโว 
หีษิตฺวา สรวฺํ วาณิชคณํ อาทาย  
ขคปเถน ปรฺกฺรานฺโต | 
(มหาวัสตุ 3 : 399) 

พญาม้าชื่อเกศีแนะนําพ่อค้า 500 
คนน้ันแล้วจึงร้องฮ้ีๆ ขึ้น 3 ครั้ง
แล้วพาหมู่พ่อค้าทั้งหมดเหาะไป
ทางอากาศ  
(มหาวัสตุ 3 : 61) 

“ฮ้ีๆ” เป็นเสียงรอ้ง 
ของม้า 

   12. ลักษณนาม เป็นการบอกชนิดของสิ่งต่างๆ โดยใช้ลักษณนาม ซึ่งต้องใช้ให้เหมาะ
ตามหลักภาษาไทย  

ตารางที่ 12 :  ลักษณนาม 
 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล ค าอธิบาย 
ราชโ  สึหหนุสฺย ศากฺยราชฺโ   
จตฺวาริ ปุตรฺา ทาริกา จ เอกา  
ศุทฺโธทโน ศุโกฺลทโน เธาโตทโน 
อมฺฤโตทธโน อมิตา จ ทาริกา | 
(มหาวัสตุ 1 : 482) 

พระเจ้าสิงหหนุผู้เป็นกษัตริย์แห่ง
ชาวศากยะทรงมีพระโอรส 4 องค์ 
คือ ศุทโธทนะ ศุโกลทนะ เธาโตทนะ  
อมฤโตทนะ และมีพระธิดา 1 องค์ 
คือ อมิตา  (มหาวัสต ุ1 : 254) 

 “องค์” เป็นลักษณะนาม 
ใช้กับพระโอรสและพระธิดา 

ตตฺร จ อุทกหฺรเท อุทกรากฺษโส  
ปฺรติวสต ิ | 
(มหาวัสตุ 3 : 373) 

แต่ในสระน้ัน มีรากษสนํ้าตนหน่ึง 
อาศัยอยู ่
(มหาวัสตุ 3 : 26) 

“ตน” เป็นลักษณะนาม 
ใช้กับรากษส 

ตฺรีณิ จาสยฺ  ปิตเรณ  ปฺราสาทานิ  
การาปิตานิ  เหมนฺติโก  คฺรีษฺมิโก 
วารฺษิโก  | 
(มหาวัสตุ 3 : 593) 

บิดาให้สร้างปราสาท 3 หลังแก่เขา 
คือ ปราสาทฤดูหนาว ปราสาทฤดู
ร้อน และปราสาทฤดูฝน 
(มหาวัสตุ 3 : 307) 

“หลัง” เป็นลักษณะนาม 
ใช้กับปราสาท หรืออาคาร
บ้านเรือน 

กล่าวโดยสรุป เทคนิคการแปลข้างต้นนั้นได้นํามาใช้ในการแปลคัมภีร์มหาวัสตุอวทาน
ทั้งหมดโดยผู้แปลพยายามรักษาความหมายของต้นฉบับให้มากที่สุด แม้บางครั้งจะมีการขัดเกลา
สํานวนภาษาเพื่อให้ดูสละสลวยอ่านเข้าใจง่ายแต่ก็ไม่ทําให้ห่างไกลจากต้นฉบับมากเกินไป 
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 3.3  ปัญหาท่ีพบในการแปลและวิธีแก้ปัญหา 
  การแปลคัมภีร์มหาวัสตุอวทานเป็นเรื่องทีต่้องใช้ความเพยีรพยายามอยา่งสูง เพราะ

คัมภีร์มีเนื้อหาที่ยาวมากไม่สามารถแปลให้จบได้ในเวลาอันสั้น การวางแผนเวลาและการก าหนด
ปริมาณงานที่ต้องท าให้เสร็จภายในเวลาจึงเป็นสิ่งส าคัญ อย่างไรก็ตาม ในระหว่างแปลคัมภีร์นี้ 
ผู้แปลกไ็ด้พบปัญหาต่างๆ ซึ่งอาจสรุปประเด็นปัญหาและวิธีแก้ปัญหาโดยสังเขปดังนี้ 

 3.3.1  ปัญหาหลักคือต้นฉบับคัมภีร์ใช้ภาษาสันสกฤตผสมปรากฤตในการแต่ง 
ภาษาจึงไม่เป็นมาตรฐานแบบเดียวกัน การใช้ค า ส านวน การแจกวิภักตินาม การแจกวิภักติกริยา 
ใช้คละกันตลอดเวลา รวมถึงการสนธิระหว่างค าก็ท าบ้างไม่ท าบ้าง จึงท าให้คัมภีร์นี้อ่านยากและ
แปลยาก วิธีแก้ปัญหาของผู้แปลคือต้องใช้ความรู้ทั้งภาษาสันสกฤตมาตรฐาน ความรู้ทางภาษา
บาลี และความรู้ทางภาษาปรากฤตร่วมกัน สองภาษาแรกไม่ค่อยมีปัญหา แต่ภาษาปรากฤตต้อง
ค้นคว้าเพิ่มเติมเป็นอยา่งมาก ทั้งนี้ผู้แปลได้ใช้ต าราและพจนานุกรมชื่อ Buddhist Hybrid Sanskrit 
Grammar and Dictionary ของแฟรงคลิน เอ็ดเจอร์ตัน (Franklin Edgerton) เป็นคู่มือในการศึกษา
ท าความเข้าใจหลักไวยากรณ์ปรากฤต ซึ่งถือว่าช่วยได้มากเพราะเอ็ดเจอร์ตันได้ยกตัวอย่าง
ถ้อยค าส านวนมาจากคัมภีร์มหาวัสตุอวทานค่อนข้างมากจึงท าให้ปัญหานี้คลี่คลายลง  

 3.3.2 ปัญหาในการแปลศัพท์เฉพาะ คัมภีร์มหาวัสตุอวทานมีการใช้ศัพท์เฉพาะเป็น
จ านวนมาก อีกทั้งเป็นศัพท์เก่าแก่ที่ใช้แต่โบราณ กลุ่มค าศัพท์ดังกล่าว เช่น ค าเรียกชื่อพันธุ์พืช 
ค าเรียกชื่อพันธุ์สัตว์ ค าเรียกชื่อรัตนชาติ ค าเรียกชื่อเครื่องดนตรี ค าเรียกชื่อนักแสดง และค า
เรียกชื่ออาชีพต่างๆ เป็นต้น ในบรรดาค าศัพท์เหล่านี้บางค าพจนานุกรมก็ให้ความหมายชัดเจนดี 
แต่หลายค าพจนานุกรมก็ไม่อธบิาย ยกตัวอย่างเช่นเครื่องดนตรีบางอยา่งเมื่อไมส่ามารถอธิบายได้
ก็มักจะบอกว่าเป็นเครื่องดนตรีบางชนิด หรืออาชีพบางอย่างเมื่อไม่สามารถระบุได้ก็มักบอกว่า
เป็นอาชีพบางอาชีพ เป็นต้น วิธีแก้ปัญหานี้ผู้แปลจึงต้องพยายามสืบค้นความหมายของค าศัพท์
จากคัมภีร์อื่นๆ ที่เกี่ยวข้องมาประกอบ โดยเปรียบเทียบการใช้ค าศัพท์และที่มาของศัพท์ แต่บาง
ศัพท์ค้นแล้วก็ไม่พบความหมาย กรณีอย่างนี้ผู้แปลจะเขียนทับศัพท์ตามต้นฉบับและท าเชิงอรรถ
ว่าไม่สามารถระบุได้หรือบางกรณีก็ให้ความเห็นประกอบไว้ บทแปลภาษาอังกฤษของ เจ.เจ. 
โจนส์ (J.J. Jones) ถือว่ามีประโยชน์เกื้อกูลอย่างมากที่ผู้แปลได้อาศัยเปรียบเทียบจึงท าให้การ
แปลสะดวกขึ้น ในหลายกรณีที่ไม่สามารถหาข้อมูลจากแหล่งอื่นผู้แปลก็จะใช้บทแปลของโจนส์
เป็นเครื่องช่วยพิจารณาตัดสินใจ 

 3.3.3 ปัญหาการตีความประโยค บางครั้งแปลประโยคในต้นฉบับได้ทุกค าและแปล
ถูกต้องตามหลักไวยากรณ์ด้วย แต่อ่านแล้วเข้าใจยากหรืออ่านแล้วไม่เข้าใจความหมายก็มี เพราะ
ต้นฉบับเป็นส านวนภาษาเก่าที่ใช้กันมานานและเป็นที่คุ้นเคยส าหรับผู้ใช้ภาษาสันสกฤตเท่านั้น 
เมื่อแปลตรงตัวสื่อสารเข้าใจได้ยาก ผู้แปลจึงจ าเป็นต้องตีความและเรียบเรียงค าแปลใหม่ให้เข้าใจ
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ง่ายขึ้น เช่นต้นฉบับว่า “ส สารจกฺรสฺย ปูรฺวา โกฏี น ปฺรชฺ ายเต”71 แปลตรงตัวว่า “ที่สุดอันมีใน
เบื้องต้นของสังสารจักรย่อมไม่ปรากฏ” ก็ตีความและเรียบเรียงใหม่ว่า “ไม่มีใครรู้ที่สุดเบื้องต้นของ
สังสารวัฏ”72 เป็นต้น  

 3.3.4 ปัญหาการแปลค าศัพท์ทางธรรม ศัพท์ทางศาสนา และการเลือกใช้ค าให้
ถูกต้อง เนื่องจากมหาวัสตุอวทานเป็นคัมภีร์ทางพุทธศาสนาจึงมีค าศัพท์ทางธรรมและศัพท์ทาง
ศาสนาเป็นจ านวนมาก ดังนั้นจึงต้องระมัดระวังและพิถีพิถันในการเลือกค าที่ถูกต้องเหมาะสมเป็น
พิเศษ ค าศัพท์ที ่ส าคัญ เช่น หลักธรรมเรื่องภูมิ 10 พุทธวิหารธรรม อริยสัจ ปฏิจจสมุปบาท 
เป็นต้น ทีแรกผู้แปลจะถ่ายถอดชื่อธรรมเป็นแบบสันสกฤต เช่น “ประตีตยสมุตปาทะ” หรือ 
“อารยสัตย์” เป็นต้น แต่เมื่อทดลองให้คนทั่วไปอ่านแล้วได้รับค าตอบว่าเป็นการใช้ค ายากเกินไป
และไม่คุ้นเคย ควรใช้ค าแบบบาลีจะอ่านง่ายกว่า ผู้แปลจึงเลือกใช้วิธีถ่ายถอดศัพท์ทางธรรมเป็น
แบบบาลี นอกจากการแปลโดยใช้วิธีถ่ายถอดศัพท์หรือทับศัพท์แล้ว ศัพท์ทางศาสนาจ านวนหนึ่ง 
เช่น มหาปุริสลักษณะ 30 หรืออนุพยัญชนะ 80 ของพระพุทธเจ้า ผู้แปลก็ได้อาศัย เปรียบเทียบ
ส านวนแปลในพระไตรปิฎกและอรรถกถาเป็นแบบ เพื่อเลือกสรรค าแปลที่เหมาะสมกับบริบทและ
มีความสละสลวยสวยงาม 

 3.3.5 ปัญหาต้นฉบับขาดประโยคส าคัญในการเชื่อมต่อเรื่องที่ก าลังเล่า บางกรณีมี
การด าเนินเรื่องไปตามปกติจนถึงตัวละครสนทนากัน เช่น ตอนพระมหาเมาทคัลยายนะจาริกไป
เยือนเทวดาชั้นศุทธาวาสแล้วได้สนทนากับเทพบุตรชั้นศุทธาวาสตนหนึ่ง หลังจากทักทายกันแล้ว
เทพบุตรตนนั้นได้เล่าเรื่องให้พระมหาเมาทคัลยานะฟัง ดังข้อความต้นฉบับว่า “อถ ขลุ ภควนฺโส 
ศุทฺธาวาสกายิโก เทวปุตฺโร อายุษฺมนฺต  มหาเมาทฺคลฺยายน  อธฺยภาษิ” 73 แปลว่า “ครั้งนั้น เทพบุตรผู้
อยู่ในชั้นศุทธาวาสผู้ประเสริฐตนนั้นได้กล่าวกับพระมหาเมาทคัลยายนะ”74 ปัญหาคือต่อจาก
ประโยคข้างต้น คัมภีร์ได้เริ่มเรื่องพระอภิยะ (เรื่องอดีตชาติของพระพุทธเจ้าองค์ปัจจุบัน) เลยทันที 
ด้วยประโยคว่า “ล่วงมาแล้วแสนกัลป์ ภิกษุชื่อว่าอภิยะยังมีราคะ โทสะและโมหะ...” 75 ถ้าอ่าน
มาตามล าดับผู้อ่านก็จะต้องเข้าใจว่าเรื่องพระอภิยะนี้เทวบุตรชั้นศุทธาวาสเป็นผู้เล่าให้พระมหา
เมาทคัลยานะฟังแน่นอน แต่พออ่านไปจนจบเรื่องกลับพบการสรุปเรื่องในตอนท้ายว่า “ในสมัย
นั้นเรามีชื่อว่าอภิยะ เป็นสาวกของพระผู้มีพระภาคเจ้าสรรวาภิภู” และว่า “ในสมัยนั้น เทพบุตร
ชั้นศุทธาวาสนี้เองเป็นเศรษฐีชื่ออุตติยะ” 76 กลายเป็นพระพุทธเจ้าเป็นผู้ตรัสชาดกและสรุปเรื่องนี้ 

                                                         
71มหาวัสตุ เล่ม 1 : 334. 
72มหาวัสตุ เล่ม 1 : 82. 
73มหาวัสตุ เล่ม 1 : 282. 
74มหาวัสตุ เล่ม 1 : 23. 
75มหาวัสตุ เล่ม 1 : 23. 
76มหาวัสตุ เล่ม 1 : 28. 
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ดังนั้น เพื่อแก้ปัญหาไม่ให้ผู้อ่านสับสนกับเนื้อเรื่อง ผู้แปลจึงได้ท าเชิงอรรถอธิบายเพิ่มเติมไว้ใน
ตอนเริ่มต้นเรื่องพระอภิยะว่าพระพุทธเจ้าเป็นผู้ตรัสชาดกเรื่องนี้ ไม่ใช่เทพบุตรเป็นผู้เล่าเรื่อง  

 3.3.6 ปัญหาต้นฉบับมีข้อความขาดหายไม่สมบูรณ์อันเกิดจากต้นฉบับช ารุดเสียหาย
มาตั้งแต่ต้น เรื่องนี้นับว่าเป็นปัญหาอย่างมากในการแปลคัมภีร์ เพราะจะท าให้ค าแปลขาดความ
สมบูรณ์ไปด้วย ต้นฉบับคัมภีร์มหาวัสตุอวทานทั้ง 3 เล่มจะมีข้อความขาดหายเป็นบางช่วง ซึ่ง
ผู้ตรวจช าระก็ไม่สามารถเพิ่มเติมเนื้อหาให้สมบูรณ์ได้ บางครั้งบางประโยคมีค าศัพท์เพียงไม่กี่ค าก็
ไม่อาจแปลได้ ในกรณีเช่นนี้ผู้แปลจึงแก้ปัญหาโดยการละการแปลไว้โดยท าเป็นเครื่องหมาย
ไข่ปลาและท าเชงิอรรถอธิบายเพิ่มเติม (ดังตัวอย่าง มหาวัสตุ 1 : 162) ในบางกรณีที่ข้อความต้นฉบับ
ไม่ได้ขาดหาย แต่ข้อความเป็นบทสนทนาของตัวละครที่อยู่ในรูปร้อยกรองและไม่ระบุว่าใครกล่าว
บทสนทนานั้น กรณีเช่นนี้ผู้แปลจะเพิ่มข้อความบอกชื่อผู้กล่าวบทสนทนานั้นไว้ในวงเล็บ (ดัง
ตัวอย่าง มหาวัสตุ 2 : 51-55) เพื่อให้ผู้อ่านเข้าใจง่ายขึ้น  

4.  ภาษาท่ีใช้ในการแต่งคมัภีร ์
 คัมภีร์มหาวัสตุอวทานแต่งด้วยภาษาสันสกฤตผสมภาษาปรากฤตซึ่งต่างจากภาษา

สันสกฤตพระเวท (Vedic Sanskrit) และภาษาสันสกฤตแบบแผน (Classical Sanskrit) ภาษา
สันสกฤตผสมนี้เกิดขึ้นเมื่อประมาณพุทธศตวรรษที่ 3-4 หรือราว 200 ปีก่อนคริสต์ศักราช
ซึ่งเป็นระยะร่วมสมัยกับภาษาสันสกฤตแบบแผน ใช้ส าหรับเขียนคัมภีร์พุทธศาสนาของนิกาย
ฝ่ายเหนือและนิกายอื่นๆ ที่แตกแขนงมาจากส านักมหาสังฆิกะ77 แฟรงกลิน เอ็ดเจอร์ตัน (Franklin 
Edgerton) จึงเรียกภาษาสันสกฤตผสมนี้ว่าภาษาสันสกฤตผสมทางพุทธศาสนา (Buddhist 
Hybrid Sanskrit)78 สาเหตุที่มีการผสมภาษาสันสกฤตกับภาษาปรากฤตอาจเนื่องมาจากข้อความ
ที่เคยท่องจ ากันมาเป็นภาษาปรากฤต ผู้แต่งต้องการรักษาภาษาเดิมเอาไว้เพื่อแสดงถึงความ
เก่าแก่น่าเชื่อถือ79 การแต่งคัมภีร์พุทธศาสนาในยุคต้นๆ จึงรักษาลักษณะของภาษาเดิมเอาไว้มาก 
โดยเน้นการใช้ภาษาปรากฤตหรือภาษาถิ่นเป็นหลัก ต่อมาจึงปรับเปลี่ยนมาใช้ภาษาสันสกฤต
มากขึ้น ลดปรากฤตให้น้อยลง การใช้ภาษาสันสกฤตแบบผสมมีอยู่ในช่วงพุทธศตวรรษที่ 3-8 
และในที่สุดก็เปลี่ยนมาเป็นสันสกฤตแบบแผนดังจะเห็นได้จากคัมภีร์พุทธศาสนาภาษาสันสกฤต
ที่ประพันธ์ใหม่ในช่วงพุทธศตวรรษที่ 9 เป็นต้นมามักใช้ไวยากรณ์สันสกฤตแบบแผนเป็น
ส่วนมาก80  

                                                         
77จ าลอง สารพัดนึก, ประวติัวรรณคดีสนัสกฤต (กรุงเทพฯ: ส านักพิมพ์มหาวิทยาลัยรามค าแหง, 2546), 147. 
78Franklin Edgerton, Buddhist Hybrid Sanskrit Grammar and Dictionary, Vol. I, 1953 rpt. (Delhi: 

Motilal Banarsidass, 1993), xxi. 
79ปฐมพงศ์ โพธ์ิประสิทธินันท์, การศึกษาเชิงวิเคราะห์ภาษาสนัสกฤตในคมัภีรล์ลิตวิสตระ อธัยายะท่ี 

1-4  (วิทยานิพนธ์ปริญญาอักษรศาสตรมหาบัณฑิต บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2536), 40. 
80เรื่องเดียวกัน, 43. 
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 4.1  ลกัษณะภาษาและไวยากรณ์ 
 ภาษาที่ใช้ในคัมภีร์มหาวัสตุอวทานซึ่งเป็นภาษาสันสกฤตผสมปรากฤตนี้มีความ
แตกต่างจากภาษาสันสกฤตมาตรฐานหลายประการ เช่น การใช้ศัพท์ การแจกวิภักตินาม 
การแจกวิภักติกริยาอาขยาต การใช้กริยากฤต และการท าสนธิ เป็นต้น จากการศึกษาพบว่า
คัมภีร์มหาวัสตุอวทานใช้ภาษาสันสกฤตผสมปรากฤตทั้งในร้อยแก้วและร้อยกรอง ซึ่งถือว่าต่าง
จากคัมภีร์พุทธศาสนาอื่นๆ เช่น อวทาน -ศตกะ หรือทิวยาวทาน ที่แต่งร้อยแก้วด้วยภาษา
สันสกฤตมาตรฐาน และแต่งร้อยกรองด้วยภาษาสันสกฤตผสม ดังที่วินเทอร์นิตซ์ (Winternitz)81 
ทัตตะ (Dutt)82 และศรมิษฐา (Sharmistha)83 กล่าวไว้ตรงกันว่าโดยทั่วไปคัมภีร์พุทธศาสนา
มักจะประพันธ์ด้วยร้อยแก้วที่เรียบง่ายและถูกต้องตามหลักไวยากรณ์ ขณะที่บทร้อยกรองหรือ
คาถานั้นไม่ได้เป็นไปตามหลักไวยากรณ์ของภาษาสันสกฤตมาตรฐาน ในที่นี้จะแสดงตัวอย่าง
ลักษณะภาษาและไวยากรณ์ที่พบในคัมภีร์มหาวัสตุอวทานพอสังเขปดังนี้ 

ตวัอย่างท่ี 1 : มีการใช้ภาษาสันสกฤตมาตรฐาน (Classical Sanskrit) ที่มีการแจกวิภักติ
ค านามและมีการสนธิระหว่างค าถูกต้องทั้งประโยคในคัมภีร์มหาวัสตุอวทาน เช่น 

 โอมฺ นมะ ศฺรีมหาพุทฺธายาตีตานาคตปฺรตฺยุตฺปนฺเนภฺยะ สรฺวพุทฺเธภฺยะ |84  

 ประโยคนี้ค านามแต่ละค าแจกวิภักติตรงตามหลักภาษาสันสกฤตมาตรฐาน ค าว่า นมสฺ 
(อ การันต์ปุงลิงค์, ประถมาวิภักติ เอกพจน์), ศฺรีมหาพุทฺธาย (อ การันต์ปุงลิงค์, จตุรถีวิภักติ 
เอกพจน์), อตีตานาคตปฺรตฺยุตฺปนฺเนภฺยสฺ (อ การันต์ปุงลิงค์, จตุรถีวิภักติ พหูพจน์), สรฺวพุทฺเธภฺยสฺ 
(อ การันต์ปุงลิงค์, จตุรถีวิภักติ พหูพจน์) ประโยคนี้มีการสนธิระหว่างค า คือ นมสฺ + ศฺรีมหา-
พุทฺธาย กลายเป็น นมะ ศฺรีมหาพุทฺธาย (เป็นวิสรคะสนธิ), ศฺรีมหาพุทฺธาย + อดีตานาคต-
ปฺรตฺยุตฺปนฺเนภฺยสฺ กลายเป็น ศฺรีมหาพุทฺธายาตีตานาคตปฺรตฺยุตฺปนฺเนภยสฺ ( เป็นสระสนธิ), 
อตีตานาคตปฺรตฺยุตฺปนฺเนภฺยสฺ + สรฺวพุทฺเธภฺยสฺ เป็น อตีตานาคตปฺรตฺยุตฺปนฺเนภฺยะ สรฺวพุทฺเธภฺยสฺ 
(เป็นวิสรคะสนธิ) และ สรฺเวภฺยสฺ (อยู่ท้ายประโยคไม่มีค าอื่นตามหลัง) ท าสนธิเป็น สรฺเวภยะ (เป็น
วิสรคะสนธิ) ทั้งหมดนี้ถือว่าท าถูกต้องตามหลักสนธิของภาษาสันสกฤตมาตรฐาน ลักษณะเช่นนี้
มีอยู่ทั่วไปในคัมภีร์ทั้ง 3 เล่ม 

 ตวัอย่างท่ี 2 : มีการใช้ภาษาสันสกฤตผสมภาษาปรากฤต (Mixed Sanskrit) ที่มีวิธีแจก
วิภักติค านามเป็นแบบเฉพาะของตนที่ไม่เหมือนกับภาษาสันสกฤตมาตรฐานจ านวนมากในคัมภีร์
มหาวัสตุอวทาน เช่น 

                                                         
81Maurice Winternitz, History of Indian Literature, Vol.2, 277.  
82Nalinaksha Dutt, Buddhist Sects in India (Delhi: Motilal Banarsidass, 1978), 38. 
83Sharmistha Sharma, Buddhist Avadāna, 57. 
84มหาวัสตุ เล่ม 1 : 265. 
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 ภควานฺ  สมฺยกฺสมฺพุทฺโธ  ยทรฺถ   สมุทาคโต  ตทรฺถ   อภิส ภาวยิตฺวา  ศฺราวสฺตีย   วิหรติ  
เชตวเน  อนาถปิณฺฑทสฺยาราเม  ศาสฺตา  เทวาน า  จ  มนุษฺยาน า จ วิสฺตเรณ  นิทาน   กฺฤตฺย  |85  

 ค าว่า สมฺยกฺสมฺพุทฺโธ (ค านาม) และ สมุทาคโต (กริยากฤต/ขยายค านาม) เป็น อ 
การันต์ ปุงลิงค์ เมื่อแจกเป็นประถมาวิภักติ เอกพจน์ จะลงท้ายด้วย “โอ” (ภาษาปรากฤต นอกจาก
ลงท้ายด้วย “โอ” แล้วอาจลงท้ายด้วย -อุ, -อู, -อ, -อา, -เอ, -อมฺ ก็ได้)86 ค าว่า สมฺยกฺสมฺพุทฺโธ และ 
สมุทาคาโต สองค านี้ถ้าเป็นภาษาสันสกฤตมาตรฐาน ประถมาวิภักติ เอกพจน์จะมีรูปส าเร็จเป็น 
สมฺยกฺสมฺพุทฺธสฺ และ สมุทาคตสฺ  
 ศฺราวสฺตีย  (อี การันต์ สตรีลิงค์, สัตตมีวิภักติ เอกพจน์) มาจากค าว่า ศฺราวสฺตี แจกวิภักติ
ตามแบบภาษาปรากฤต (ภาษาปรากฤต สัตตมีวิภักติ เอกพจน์ อาจลงท้ายด้วย -อาย า, -อีย า, -อีย , 
-อิย  ก็ได้)87 ตัวอย่างค าอื่นที่เป็น อี การันต์ สตรีลิงค์, สัตตมีวิภักติ เอกพจน์ เช่น ปฺฤถิวีย  
(มหาวัสตุ 2 : 502), วิถีย  (มหาวัสตุ 3 : 376) เป็นต้น ค าว่า ศฺราวสฺตี ถ้าแจกวิภักติตามแบบภาษา
สันสกฤตมาตรฐาน สัตตมีวิภักติ เอกพจน์ จะได้รูปส าเร็จเป็น ศฺราวสฺตฺยามฺ 

 ตวัอย่างท่ี 3 : ค านาม อ การันต์ปุงลิงค์ หรือค ากริยากิตก์ (ประกอบ อนฺตฺ ปัจจัย) เมื่อ
แจกรูปเป็นตฤตียาวิภักติ พหูพจน์ นิยมใช้ตามแบบภาษาปรากฤต เช่น 

 อิเม จนฺทฺรมสูรฺยา โลเก น ปฺรชฺ าเยนฺสุะ | จนฺทฺรมสูรฺเยหิ โลเก อปฺรชฺ ายนฺเตหิ 
ตารกรูปา โลเก น ปฺรชฺ าเยนฺสุะ | ตารกรูเปหิ โลเก อปฺรชฺ ายนฺเตหิ นกฺษตฺรปถา โลเก น 
ปฺรชฺ าเยนฺสุะ | นกฺษตฺรปเถหิ โลเก น ปฺรชฺ ายนฺเตหิ ราตฺรึทิวา โลเก น ปฺรชฺ าเยนฺสุะ | 
ราตฺรึทิเวหิ โลเก น ปฺรชฺ ายนฺเตหิ มาสารฺธมาสา โลเก น ปฺรชฺ าเยนฺสุะ |88   

 จากตัวอย่างจะเห็นว่า ค าที่แจกเป็นตฤตียาวิภักติ พหูพจน์ เช่น “จนฺทฺรมสูรฺเยหิ, 
ตารกรูเปหิ, นกฺษตฺรปเถหิ, ราตฺรึทิเวหิ” และค ากริยากฤตขยายนาม เช่น “อปฺรชฺ ายนฺเตหิ, 
ปฺรชฺ ายนฺเตหิ” ก็แจกวิภักติตามแบบภาษาปรากฤต (อ การันต์ปุงลิงค์ ตฤตียาวิภักติ พหูพจน์ 
อาจลงท้ายด้วย -ไอ, -เอหิ, -เอหี, -เอภิสฺ, -เอภิ, -เอภี, -อภิสฺ, -อิภิสฺ หรือ -อาภิ ก็ได้)89 ค าเหล่านี้
ถ้าแจกวิภักติตามหลักภาษาสันสกฤตมาตรฐานรูปที่ได้จะเป็น “จนฺทฺรมสูรฺไยสฺ, ตารกรูไปสฺ, 
นกฺษตฺรปไถสฺ, ราตฺรึทิไวสฺ” และ “อปฺรชฺ ายทฺภิสฺ, ปฺรชฺ ายทฺภิส”ฺ เป็นต้น 

 

 

                                                         
85มหาวัสตุ เล่ม 1 : 266. 
86ดู Franklin Edgerton, Buddhist Hybrid Sanskrit Grammar and Dictionary, Vol. I, 49-50. 
87Ibid., 78. 
88มหาวัสตุ เล่ม 1 : 473. 
89ดู Franklin Edgerton, Buddhist Hybrid Sanskrit Grammar and Dictionary, Vol. I, 58-59. 
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 ตวัอย่างท่ี 4 : รูปกริยาอาขยาตอดีตกาล นิยมใช้ตามแบบภาษาปรากฤต เช่น 

 อิเม จนฺทฺรมสูรฺยา โลเก น ปฺรชฺ าเยนฺสุะ | จนฺทฺรมสูรฺเยหิ โลเก อปฺรชฺ ายนฺเตหิ 
ตารกรูปา โลเก น ปฺรชฺ าเยนฺสุะ | ตารกรูเปหิ โลเก อปฺรชฺ ายนฺเตหิ นกฺษตฺรปถา โลเก น 
ปฺรชฺ าเยนฺสุะ  | นกฺษตฺรปเถหิ โลเก น ปฺรชฺ ายนฺเตหิ ราตฺรึทิวา โลเก น ปฺรชฺ าเยนฺสุะ | 
ราตฺรึทิเวหิ โลเก น ปฺรชฺ ายนฺเตหิ มาสารฺธมาสา โลเก น ปฺรชฺ าเยนฺสุะ |90   

 จากตัวอย่างจะเห็นว่าค ากริยาที่ขีดเส้นใต้ คือ “ปฺรชฺ าเยนฺสุะ” แปลว่า “ปรากฏแล้ว” 
เป็นลักษณะของภาษาปรากฤต เป็นกริยาอาขยาต อดีตกาล บุรุษที่ 3 พหูพจน์ มาจาก ปฺร (อุปสรรค) 
+ ชฺ า (ธาตุ) + ย (ปัจจัย) + เอนฺสุสฺ (วิภักติ) รวมเป็น ปฺรชฺ าเยนฺสุสฺ หรือ ปฺรชฺ าเยนฺสุะ (รูปวิภักติ
กริยาอาขยาต อดีตกาล บุรุษที่ 3 พหูพจน์ ในภาษาปรากฤตมีใช้หลายรูป เช่น อึสุ, อึสู, อิสุสฺ, อินฺสุ, 
อึสู, อิตฺสุะ, เอนฺสุ, เอนฺสุสฺ เป็นต้น)91 ค านี้ถ้าเป็นกริยาอาขยาตตามแบบภาษาสันสกฤตมาตรฐาน 
(หมวดอดีตกาล - Aorist) รูปที่ได้จะเป็น “ปฺรชฺ าสิษุสฺ”92 

 ตวัอย่างท่ี 5 : รูปกริยากรรมวาจก (Passive voice) นิยมใช้วิภกัติอาขยาต ฝ่ายปรัสไมบท
เป็นหลัก เช่น 

 ตตฺราปิ  ราชานฺตปุระปุรสฺย  กฺฤเตน  นานาปฺรการาณิ  วรฺธกิภาณฺฑานิ  กฺริยนฺติ  | 
อาสนฺทิกาปิ  กฺริยนฺติ  มญฺจกาปิ  กฺริยนฺติ  ปีฐกาปิ  กฺริยนฺติ  ศยฺยาสนกาปิ  กฺริยนฺติ  |93   

 จากตัวอย่างจะเห็นว่าค ากริยาที่ขีดเส้นใต้ คือ “กฺริยนฺติ” แปลว่า “ถูกกระท า” เป็นกริยา
กรรมวาจก มาจาก กฺฤ (ธาตุ) + ย (ปัจจัย) + อนฺติ (วิภักติ) ปัจจุบันกาล (Present tense) บุรุษที่ 
3 พหูพจน์ การใช้วิภักติอาขยาตฝ่ายปรัสไมบทประกอบเป็นกริยากรรมวาจก จะพบเห็นเป็นปกติใน
คัมภีร์มหาวัสตุอวทาน94 ตัวอย่างค าที่มีลักษณะเดียวกัน เช่น “ปฺรติวิธฺยนฺติ - ถูกแทง” (มหาวัสตุ เล่ม 
1 : 7), “ทหฺยนฺติ - ถูกเผา” (มหาวัสตุ 1 : 276) หรือ “หนฺยนฺติ - ถูกฆ่า” (มหาวัสตุ 2 : 505) เป็นต้น 
ส าหรับค าว่า “กริยนฺติ” ถ้าเป็นภาษาสันสกฤตมาตรฐานรูปกริยาที่ได้จะต้องเป็น “กริยนฺเต” 
เพราะหลักไวยากรณ์มีว่ากริยากรรมวาจกต้องใช้วิภักติอาขยาตฝ่ายอาตมเนบทเท่านั้น 

 ตวัอย่างท่ี 6 : การใช้กริยากฤต (Gerund) ที่ประกอบด้วย ตฺวา (tvā) ปัจจัยมีหลากหลาย
รูปแบบ เช่น 

                                                         
90มหาวัสตุ เล่ม 1 : 473. 
91ดู Franklin Edgerton, Buddhist Hybrid Sanskrit Grammar and Dictionary, Vol. I, 156. 
92ดูหลักการ Aorist system ว่าด้วย sis – Aorist ใน E.D. Perry, A Sanskrit Primer, 4 edition (New York 

and London : Comlumbia University Press, 1936), 190. 
93มหาวัสตุ เล่ม 2 : 670. 
94ดู Franklin Edgerton, Buddhist Hybrid Sanskrit Grammar and Dictionary, 182. 
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 ปร  สปฺตหิ ภูมีหิ เตหิ วิโกฺรศมาเนหิ สตฺเวหิ กรุณ า ปฺรติลภิตฺวา ศีล  สมาทิยิตฺวา ราชฺย  
วา ปริตฺยชฺย ยทฺวา ตทฺวา ไอศฺวรฺย  ตฺยกฺตฺวา อคาเรโภฺย’ นคาริย  ปฺรวฺรชิตฺวา ปฺราณาติปาต-
ไวรมณสฺย พหุล  ธรฺม  เทศยนฺติ |95 

 กริยากฤตที่เรียกว่า “Gerund” นี้บอกความหมายเป็นอดีตกาล แปลว่า “...แล้ว” ลงท้าย 
ท าหน้าที่เป็นเพียงกริยารองหรือกริยาที่เกิดในระหว่างประโยค ไม่ใช่กริยาหลัก วิธีประกอบกริยา 
Gerund ตามค าอธิบายของภาษาสันสกฤตมาตรฐาน คือ ถ้าธาตุที่น ามาประกอบไม่มีอุปสรรค 
(Prefix) น าหน้า ให้ลง ตฺวา ปัจจัยให้แก่ธาตุโดยตรง เช่น ชิตฺวา (ชนะแล้ว) บางครั้งลง อิ อาคม
ก่อนที่จะลง ตฺวา (tvā) ปัจจัยก็มี เช่น วิทิตฺวา (รู้แล้ว) ส่วนธาตุที่มีอุปสรรคน าหน้าจะไม่ใช้ ตฺวา 
ปัจจัย แต่จะลง  ย (ya) ปัจจัยที่ท้ายธาตุแทน และไม่ลง อิ อาคมข้างหน้า ย ปัจจัย เช่น วิชิตฺย 
(ชนะแล้ว) ปฺรวิศฺย (เข้าไปแล้ว) เป็นต้น 

 ในคัมภีร์มหาวัสตุอวทานพบการใช้กริยากฤตประกอบด้วย ตฺวา ปัจจัยที่มีลักษณะเฉพาะ 
คือ ลง ตฺวา ปัจจัยให้กับธาตุแล้วคงไว้ ไม่ว่าธาตุจะมีอุปสรรคอยู่หน้าหรือไม่มีก็ตาม (บางครั้งเติม 
อิ อาคมก่อน ตฺวา ปัจจัยก็มี) เช่น ปฺรติลภิตฺวา (ได้แล้ว) สมาทิยิตฺวา (ถือปฏิบัติแล้ว) ปฺรวฺรชิตฺวา 
(บวชแล้ว) ตฺยกฺตฺวา (สละแล้ว) เป็นต้น ตัวอย่าง 3 ค าแรกแม้มีอุปสรรคอยู่หน้าธาตุก็ยังคงใช้ ตฺวา 
ปัจจัยเหมือนเดิม ส่วน ตฺยกฺตฺวา เป็นการเติม ตฺวา ปัจจัยให้แก่ธาตุตามปกติ นอกจากนี้ค าว่า 
ปริตฺยชฺย (สละแล้ว) ก็เป็นการใช้ ย (ya) ปัจจัยแทน ตฺวา (tvā) เพราะถือหลักว่าธาตุมีอุปสรรค
น าหน้าให้ใช้ ย ปัจจัย96 แตใ่นภาษาปรากฤตถึงแม้ไม่มีอุปสรรคน าหน้าธาตุก็สามารถใช้ ย ปัจจัย
เติมลงที่ธาตุได้เช่นกัน ตัวอย่างเช่น วนฺทฺย (ไหว้แล้ว)97 เป็นต้น ดังนั้น ค ากริยากฤตที่ประกอบ 
ตฺวา ปัจจัยจึงพบการใช้หลายรูปแบบ  

 ตวัอย่างท่ี 7 : การใช้ธาตุประกอบด้วย ตุมฺ (tum) ปัจจัย (Infinitive) มีลักษณะเฉพาะ เช่น 

 กฺฤตาหารา กาษฺ านิ ปาตยิสฺยาโม ติ อุตฺกฺษิปิตานิ กุ ารานิ น ศกฺโนนฺติ นิกฺษิปิตุมฺ  |98 

 ค าที่เรียกว่า “Infinitive” คือศัพท์ประเภทหนึ่งที่ประกอบขึ้นจากธาตุและใช้ในลักษณะ
ที่เป็นส่วนขยายของกริยาศัพท์ตัวอื่น แปลว่า “เพื่อจัก...” เมื่อน าไปใช้ในประโยค infinitive นี้จะ
ไม่เปลี่ยนรูป ไม่ว่าประธานหรือกริยาของประโยคจะอยู่ในวิภักติ กาล พจน์ ลิงค์ หรือบุรุษใด 
รูปค าที่ประกอบ ตุมฺ (tum) ปัจจัยที่พบใช้มากในคัมภีร์มหาวัสตุอวทาน คือ รูปที่แทรก อิ อาคม
ลงข้างหน้า ตุมฺ (tum) เป็น อิตุมฺ ( itum)99 จากตัวอย่างที่ยกมาเป็นการประกอบค าจาก นิ 
(อุปสรรค) + กฺษิปฺ (ธาต)ุ + อิตุมฺ (ปัจจัย) ส าเร็จรูปเป็น นิกฺษิปิตุมฺ แปลว่า เพื่อวางลง ตัวอย่างค าอื่น
                                                         

95มหาวัสตุ เล่ม 1 : 336. 
96ดู Franklin Edgerton, Buddhist Hybrid Sanskrit Grammar and Dictionary, 171-172. 
97มหาวัสตุ เล่ม 1 : 326. 
98มหาวัสตุ เล่ม 3 : 606. 
99ดู Franklin Edgerton, Buddhist Hybrid Sanskrit Grammar and Dictionary, 178. 
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ที่มีลักษณะเดียวกัน เช่น พนฺธิตุมฺ (มหาวัสตุ 2 : 680) แปลว่า เพื่อผูก, ปฺรวิศิตุมฺ (มหาวัสตุ 3 : 
447) แปลว่า เพื่อเข้าไป เป็นต้น 

 ตวัอย่างท่ี 8 : การท าสนธิภายนอกซึ่งเป็นการเชื่อมสนธิระหว่างค า ไม่ว่าจะเป็นค าใน
ประโยคเดียวกันหรือต่างประโยค ภาษาปรากฤตไม่ถือเคร่งครัด รูปค าในประโยคบางครั้งก็มีสนธิ 
บางครั้งก็ไม่มีสนธิ ลักษณะเช่นนี้ สเปเยอร์ (Speyer)100 กล่าวว่าเป็นลักษณะเฉพาะของวรรณคดี
ประเภทอวทานซึ่งมักจะไม่มีสนธิในกรณีต่อไปนี้ 
 1.  การเว้นช่วงค าศัพท์แต่ละค าศัพท์ ก่อนค าศัพท์อื่นๆ ที่ตามมา ซึ่งอาจจะเป็นค าศัพท์
ในประโยคเดียวกันหรือต่างประโยคก็ได้ ค าศัพท์ที่เว้นช่วงดังกล่าวบางครั้งก็ไม่ท าสนธิกับค าศัพท์
อื่นที่ตามมา เช่น 

โส ปศฺยติ ศุทฺธาวาสกายิก า เทวา กฺฤตปุณฺยา มเหศาขฺย า  ทีรฺฆายุษฺก า วรฺณวนฺต า 
สุขพหุล า สฺวย ปฺรภา อนฺตรีกฺษาวจรา ปฺรีติภกฺษา สุขสฺถายิโน เยนกาม คมา วิคตราคา เทวาหนฺโต 
อนฺตราปรินิรฺวายี อนาวรฺติกธฺรมา อสฺมึ โลเก อวฺยวกีรฺณา สรฺวพาลปฺฤถคฺชเนษุ  | สฺถวิโร ตานฺ
ตาทฺฤศี สมฺฤทฺธึ เทวาน า ทฺฤษฺฏฺวา เชตวนมาคตฺวา จตุรฺณ า ปรฺษาณ า วิสฺตเรณาโรจยติ | เอว  
สตฺวา กุศลสฺย กรฺมสฺย วิปาเกน เทเวษุ เทวาน า ส ปตฺตีโย’ นุภวนฺติ  |  ต  ปิ อนิตฺย  ทุะขวิปริณาม-
ธรฺมฺม   |101 

จากตัวอย่างที่ยกมา ค าที่ขีดเส้นใต้มีการละเว้นไม่ท าสนธิ คือ (1) เทวาหนฺโต + 
อนฺตราปรินิรฺวายี (2) อนฺตราปรินิรฺวายี + อนาวรฺติกธรฺมา (3) อนาวรฺติกธรฺมา + อสฺมึ (4) 
โลเก + อวฺยวกีรฺณา, (5) อาโรจยติ + เอว ,  (6) ต  + ปิ, (7) ปิ + อนิตฺย  การละเว้นไม่ท าสนธิ
แบบนี้มีปรากฏอยู่ทั่วไปในคัมภีร์มหาวัสตุอวทาน 

2. ค าศัพท์ข้างหน้าที่ลงท้ายด้วยสระเสียงยาวไม่มีการท าสนธิกับค าศัพท์ที่ตามมา เช่น
ประโยคว่า  กุโศ ราชา อาคจฺฉตีติ ศฺรุตฺวา เอกูนา ปํจ กุมารศตานิ อมาตฺยา จ ภฏพลาคฺร  จ สรฺเว 
ปฺรตฺยุทฺคตา  |102  ค าศัพท์ในประโยคนี้ คือ ราชา + อาคจฺฉติ ควรสนธิเป็น “ราชาคจฺฉติ” และ 
ศฺรุตฺวา + เอกูนา ควรสนธิเป็น “ศฺรุไตฺวกูนา” แต่ในที่นี้ละเว้นไม่ท าสนธิซึ่งพบเห็นอยู่ทั่วไปใน
คัมภีร์มหาวัสตุอวทาน 
 3. ค านามหรือค าสรรพนามที่แจกวิภักติแล้วมีสระ เอ อยู่ท้าย ไม่มีการท าสนธิกับสระที่
ตามมา เช่น โส ปศฺยติ สตฺว า เปฺรตโลเก อุปปนฺนา วิวิธานิ ทุะสหสฺราณิ ปฺรตฺยนุภวนฺโต |103 ค าศัพท์
ในประโยคนี้ คือ เปฺรตโลเก + อุปปนฺนา ถ้าท าสนธิตามหลักภาษาสันสกฤตมาตรฐานจะได้รูปเป็น 

                                                         
100J.S. Spayer, ed., Avadāna-śataka, Vol.1, X. 
101มหาวัสตุ เล่ม 1 : 280. 
102มหาวัสตุ เล่ม 3 : 25. 
103มหาวัสตุ เล่ม 1 : 277. 
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“เปฺรตโลก  อุปปนฺนา”  โดยลบ  เอ ท้ายค าหน้าออก เมื่ออยู่หน้าสระ อุ แล้วเขียนห่างกัน แต่ในกรณีนี้
ละเว้นการท าสนธิซึ่งพบเห็นได้ทั่วไปในคัมภีร์มหาวัสตุอวทาน 

 ตวัอย่างท่ี 9 : มีการใช้ภาษาสันสกฤตผสมปรากฤตในบทร้อยกรองซึ่งปรากฏอยู่ทั่วไป
ในคัมภีร์มหาวัสตุอวทานทั้ง 3 เล่ม เช่น 
 เอทฺฤเศหิ เม มิเตฺรหิ สทา โภตุ สมาคโม  | 
 ย  นิศามฺย ยมาคมฺย ปูเชม ทฺวิปโทตฺตม   ||104 

 จากตัวอย่างที่ยกมาจะเห็นว่าแม้ในบทร้อยกรองก็พบการแจกวิภักติค านามและคุณนาม
ตามแบบภาษาปรากฤต เช่น “เอทฺฤเศหิ” กับ “มิเตฺรหิ” เป็นตฤตียาวิภักติ พหูพจน์ อ การันต์ 
นปุงสกลิงค์ แจกวิภักติตามแบบภาษาปรากฤต ค านี้ถ้าเป็นภาษาสันสกฤตมาตรฐานรูปที่ได้
จะต้องเป็น “เอทฺฤไศสฺ” และ “มิไตฺรสฺ” ส่วนค ากริยาอาขยาต “โภตุ” แปลว่า “จงมี, จงเป็น” มาจาก 
ภู (ธาตุ) + อ (ปัจจัย) + ตุ (ปัญจมีวิภักติ บุรุษที่ 3 เอกพจน์) ก็เป็นภาษาปรากฤต เพราะถ้าเป็น
ภาษาสันสกฤตมาตรฐานรูปกริยาที่ได้จะต้องเป็น “ภวต”ุ 

 4.2   ฉันทลกัษณ์ 
บทร้อยกรองในภาษาสันสกฤตนิยมเรียกว่าฉันท์ (Prosody) ฉันท์แบ่งออกเป็น 2 

ประเภท คือ วฤตตะ (vṛtta) และชาติ (jāti)105 
1. วฤตตะ (vṛtta) ได้แก่ ฉันท์ที่ก าหนดด้วยจ านวนพยางค์ในแต่ละบาท โดยฉันท์ 1 บท

จะประกอบด้วยหน่วยนับซึ่งเรียกว่าบาทจ านวน 4 บาท แต่ละบาทมีการก าหนดกลุ่มพยางค์หนัก
และเบาแตกต่างกันไป106  

2.  ชาติ (jāti) ได้แก่ ฉันท์ที่ก าหนดจ านวนมาตรา คือก าหนดด้วยระยะเวลาของการ
ออกเสียง สระเสียงสั้นมีค่าเป็นหนึ่งมาตรา สระเสียงยาวมีค่าเป็นสองมาตรา107 

ในการแต่งฉันท์ประเภทวฤตตะ นักปราชญ์ได้ก าหนดจังหวะของพยางค์ขึ้นเรียกว่า
คณะ (gaṇa) หนึ่งคณะมี 3 พยางค์ แต่ละกลุ่มพยางค์มีก าหนดพยางค์หนัก (คุรุ) ในที่นี้ใช้
เครื่องหมาย  เป็นสัญลักษณ์ และพยางค์เบา (ลฆุ) ใช้เครื่องหมาย   เป็นสัญลักษณ์ ฉันท์
ประเภทวฤตตะมีคณะฉันท์ทั้งหมด 8 คณะดังนี้  

                                                         
104มหาวัสตุ เล่ม 3 : 442. 
105V.S. Apte, The Student’s Sanskrit-English Dictionary, 1970; rpt. (Delhi: Motilal Banarsidass, 

1993), 648; M.R. Kale, A Higher Sanskrit Grammar, 1972; rpt. (Delhi: Motilal Banarsidass, 1988), Appendix 2-3. 
106ฉันท์ประเภทวฤตตะแบ่งย่อยออกเป็น 3 ชนิด คือ 1. สมวฤตตะ (samavṛtta) ได้แก่ ฉันท์ที่แต่ละบาทมี

จ านวนพยางค์เท่ากัน  2. อรรธวฤตตะ (ardhavṛtta) ได้แก่ ฉันท์ที่สลับบาทมีจ านวนพยางค์เท่ากัน  3. วิษมวฤตตะ 
(viṣamavṛtta) ได้แก่ ฉันท์ที่แต่ละบาทมีจ านวนพยางค์ไม่เท่ากัน ดู V.S. Apte, The Student’s Sanskrit-English 
Dictionary, 648; M.R. Kale, A Higher Sanskrit Grammar, Appendix 3. 

107Ibid. 
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ม คณะ มี 3 พยางค์ เป็นเสียง  คุรุ/คุรุ/คุรุ แทนด้วย         เช่น  rājānāṃ 

ย คณะ  มี 3 พยางค์ เป็นเสียง  ลฆุ/คุรุ/คุรุ  แทนด้วย        เช่น  sakāśāt 
ร คณะ  มี 3 พยางค์ เป็นเสียง  คุรุ/ลฆุ/คุรุ แทนด้วย        เช่น  nāvikāḥ 
ส คณะ  มี 3 พยางค์ เป็นเสียง  ลฆุ/ลฆุ/คุรุ  แทนด้วย       เช่น  bhagavān 
ต คณะ  มี 3 พยางค์ เป็นเสียง  คุรุ/คุรุ/ลฆุ   แทนด้วย         เช่น  śāstrāṇi 

ช คณะ  มี 3 พยางค์ เป็นเสียง  ลฆุ/คุรุ/ลฆุ   แทนด้วย       เช่น  uvāca 
ภ คณะ  มี 3 พยางค์ เป็นเสียง  คุรุ/ลฆุ/ลฆุ   แทนด้วย       เช่น  icchasi 
น คณะ  มี 3 พยางค์ เป็นเสียง  ลฆุ/ลฆ/ุลฆุ   แทนด้วย      เช่น  harati

108  

เนื่องจากฉันท์ชนิดหนึ่งๆ ก็มีการก าหนดใช้คณะฉันท์และข้อบังคับจ านวนพยางค์ของ
แต่ละบาทต่างกันออกไป ดังนั้นฉันท์ในภาษาสันสกฤตจึงอาจมีจ านวนมากถึง 600 ชนิด109 คัมภีร์
มหาวัสตุอวทานเป็นวรรณกรรมพุทธศาสนาภาษาสันสกฤต แม้เนื้อหาส่วนใหญ่จะแต่งเป็นร้อยแก้ว 
แตส่่วนที่ประพันธ์เป็นร้อยกรองก็มีจ านวนไม่น้อย โดยกวีใช้ฉันท์ชนิดต่างๆ หลากหลายประเภท 
ในที่นี้จะน าเสนอเฉพาะฉันท์ที่ส าคัญพอเป็นตัวอย่างดังนี้ 

1. อนุษฏภ (anuṣṭubh) หรือ โศลก (śloka) เป็นฉันท์ที่มีหลายรูปแบบ รูปแบบที่ใช้กัน
มาก คือรูปแบบที่มีการก าหนดพยางค์คุรุและลฆุ อนุษฏุภ 1 บทมี 4 บาท แต่ละบาทมี 8 พยางค์ 
โดยปกติพยางค์ที่ 5 ของทุกบาทควรเป็นลฆุ พยางค์ที่ 6 ควรเป็นคุรุ พยางค์ที่ 7 จะเป็นคุรุหรือลฆุ
ก็ได้สลับกันไป110 อย่างไรก็ตาม พยางค์ที่ 7 ในบาทคี่ (บาทที่ 1 กับบาทที่ 3) นิยมคุรุ ในบาทคู่ 
(บาทที่ 2 กับบาทที่ 4) นิยมลฆุ ส่วนพยางค์อื่นนอกจากนี้จะเป็นคุรุหรือลฆุก็ได้ซึ่งในที่นี้จะแทน
ด้วยสัญลักษณ์  ฉันท์อนุษฏภนั้นมีผังบังคับซึ่งเป็นลักษณะที่นิยมดังนี้  
 

                 ย คณะ               ช คณะ           

    บาทที่ 1               บาทที่ 2         | 
                                        ย คณะ               ช คณะ   
  บาทที่ 3               บาทที่ 4        ||111   
 
 
 

                                                         
108Charles Philip  Brown, Sanskrit Prosody and Numerical Symbols Explained (London: Trübner & 

Co, 1869), 1-2. 
109Les Morgan, Croaking Frogs: A Guide to Sanskrit Metrics and Figures of Speech (n.p.: 

Mahodara Press, 2011), 33. 
110V.S. Apte, The Student’s Sanskrit-English Dictionary, 649. 
111Charles Philip Brown, Sanskrit Prosody and Numerical Symbols Explained, 4. 
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ในมหาวัสตุอวทานบทร้อยกรองส่วนใหญ่ประพันธ์ด้วยฉันท์อนุษฏภ ดังตัวอย่าง 
วสนฺโต ตุษิเต กาเย      โพธิสตฺโว อิม า สฺมฺฤตึ  | 
ลภเต ศุภกรฺเมณ         ปรีกฺษนฺโต ชเนตฺริโย  ||112 

 จากบทร้อยกรองนี้พยางค์ ษิเตกา ในบาทที่ 1 และ ภกฺรเม ในบาทที่ 3 เป็น ย คณะ 
ส่วนพยาง อิม า สมฺฤฺ ในบาทที่ 2 และ ชเนตฺริ ในบาทที่ 4 เป็น ช คณะ 

ยสฺเยห ปริเศษ  สฺยา      นารีโย ชีวิต  ภเวตฺ  | 
ทิวสานิ สปฺต มาสา จ    ทศ ตสฺยา อุรโมทเร  ||113 

 จากบทร้อยกรองนี้พยางค์ ริเศษ  ในบาทที่ 1 และ ต มาสา ในบาทที่ 3 เป็น ย คณะ 
ส่วนพยางค์ วิต  ภ ในบาทที่ 2 และ รโมท ในบาทที่ 4 เป็น ช คณะ 

 ความสัมพันธ์ระหว่างฉันท์กับเนื้อหา ฉันท์อนุษฏุภเป็นฉันท์ที่ได้รับความนิยมอย่าง
กว้างขวาง ปรากฏอยู่ทั่วไปในวรรณคดีสันสกฤตทั้งมหากาพย์ ปุราณะ วรรณกรรมค าสอน และ
วรรณกรรมประเภทบทสวด ลักษณะเด่นของอนุษฏุภซึ่งก าหนดพยางค์บาทละ 8 พยางค์ มีเสียง
หนักเบาเป็นจังหวะคล้องจอง กวีใช้ฉันท์รูปแบบนี้ร้อยเรียงเนื้อหาเพื่อสื่อความหมายที่สั้นกระชับ 
ไม่ได้เล่นส านวนโวหารมากนัก อีกประการหนึ่งอนุษฏุภเป็นฉันท์ที่โบราณนิยมแต่งเพื่อเล่าเรื่อง
ท านองปุราณะ กวีจึงสืบทอดรูปแบบฉันท์เพื่อเผยแพร่ข้อมูลที่เป็นความรู้และเป็นข้อเท็จจริง ซึ่ง
สอดคล้องกับที่เกษเมนทระได้กล่าวไว้ว่า “โศลกใช้ในการน าเสนอความรู้ที่เป็นศาสตร์ เน้นความ
แจ่มชัด เน้นค าสอน บทประพันธ์เกี่ยวกับต านาน เรื่องเล่า นิทานปรัมปรา”114 ในมหาวัสตุอวทาน
พบการใช้ฉันท์อนุษฏุภทั้งในการเล่าเรื่อง บทสนทนา และสรุปความ จากตัวอย่างที่ยกมาทั้งสองบท
เป็นเนื้อหาสรุปความตอนที่พระโพธิสัตว์ได้ตรวจดูสตรีที่ควรเป็นพระมารดาก่อนจุติจากสวรรค์ชั้น
ดุสิตลงมาเกิดในโลกมนุษย์ บทร้อยกรองนี้ปรากฏต่อจากข้อความร้อยแก้วที่เล่าเรื่องนี้ไปแล้ว 
จึงถือว่าเป็นการใช้ฉันท์อนุษฏุภสรุปความซ้ าเพื่อให้จดจ าง่าย 

 2. ตริษฏภ (triṣṭubh) คือฉันท์ที่ก าหนดให้ร้อยกรอง 1 บทมี 4 บาท แต่ละบาทมี 11 พยางค์ 
ดังนั้น บทร้อยกรอง 1 บทหรือ 4 บาทจึงเท่ากับ 44 พยางค์115 กลุ่มของค าประพันธ์ประเภท
ตริษฏุภฉันท์ ได้แก่ อินทรวัชรา อุเปนทรวัชรา และอุปชาติ  
  2.1  อินทรวัชรา (indravajrā) เป็นฉันท์ที่ก าหนดให้ 1 บทมี 4 บาท แต่ละบาทมี 11 
พยางค์ 9 พยางค์แรกบังคับคณะฉันท์ 3 คณะ ได้แก่  ต, ต, ช และ 2 พยางค์ท้ายบังคับเสียงคุรุ
หรืออาจเป็นลฆุได้บ้าง116 มีผังบังคับดังนี้ 

                                                         
112มหาวัสตุ เล่ม 2 : 370. 
113มหาวัสตุ เล่ม 2 : 370. 
114อ้างถึงใน ปราณี ฬาพานิช, สุวฤตฺตติลก: ยอดแห่งฉันท์วรรณพฤติท่ีงดงาม (กรุงเทพฯ: คณะอักษร

ศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2542), 95. 
115V.S. Apte, The Student’s Sanskrit-English Dictionary,  650. 
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   − −    − −     −   − − |   
  ในมหาวัสตุอวทานมีบทร้อยกรองที่ประพันธ์ด้วยฉันท์อินทรวัชรา ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

     เย ปุคฺคลา อษฺฏ สทา ปฺรศสฺตา 
     จตฺวาริ เอตานิ ยุคานิ โภนฺติ   | 
     เต ทกฺษิณียา สุคเตน อุกฺตาะ 
     เอตานิ ทินฺนานิ มหตฺผลานิ  ||117 

     ส เสวมานสฺย สิยาติเสฺนโห 
     เสฺนหานฺวย  ทุะขมิท  ปฺรโภติ   | 
     ส เสวมาน  ตุ ชุคุปฺสมาโน 
     เอโก จเร ขฑฺควิษาณกลฺโป  ||118 

  ความสัมพันธ์ระหว่างฉันท์กับเนื้อหา ฉันท์อินทรวัชรามีพยางค์ที่เน้นเสียงหนักเบา
เป็นท่วงท านองที่ไพเราะ มีจังหวะหยุดหลังพยางค์ที่ 5 รูปแบบของฉันท์อินทรวัชราขึ้นต้นและจบ
ลงด้วยเสียงคุรุ จากตัวอย่างที่ยกมา บทแรกกวีใช้พรรณนายกย่องบุคคลผู้มีคุณธรรมชั้นสูงที่ควร
รับของบูชาสักการะและว่าทานที่ถวายแก่บุคคลเหล่านี้มีอานิสงส์มาก บทที่สองกวีใช้พรรณนา
หัวข้อธรรมเกี่ยวกับการใช้ชีวิตอย่างสงบคนเดียวในหมวดธรรมชื่อขัฑควิษาณคาถา เมื่ออ่านเป็น
ท านองจะมีเสียงหนักแน่นและลุ่มลึกเหมือนกับช่ือฉันท์ 

  2.2  อุเปนทรวัชรา (upendravajrā) เป็นฉันท์ที่ก าหนดให้ 1 บทมี 4 บาท แต่ละบาทมี 
11 พยางค์ 9 พยางค์แรกบังคับคณะฉันท์ 3 คณะ ได้แก่ ช, ต, ช  และ 2 พยางค์ท้ายบังคับเสียง
คุร ุหรืออาจเป็นลฆุได้บ้าง119 อุเปนทรวัชรามีผังบังคับดังนี้ 
     −   − −    −   − − |    
  ในมหาวัสตุอวทานมีร้อยกรองที่ประพันธ์ด้วยฉันท์อุเปนทรวัชรา ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

     ทิวฺเยหิ รูเปหิ สม คิภูตา 
     ปริจาริยนฺตฺยปฺสรส า คเณหิ   | 
     ปฺรภูตภกฺษา ปฺรวรานฺนปานา 
     วิมานเศฺรษฺโ ปคตา รมนฺติ  ||120 

                                                                                                                                                                     
116Ibid. 
117มหาวัสตุ เล่ม 1 : 443. 
118มหาวัสตุ เล่ม 1 :  484. 
119Charles Philip Brown, Sanskrit Prosody and Numerical Symbols Explained, 8-9. 
120มหาวัสตุ เล่ม 1 : 448. 
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  ความสัมพันธ์ระหว่างฉันท์กับเนื้อหา ฉันท์อุเปนทรวัชรามีพยางค์ที่เน้นเสียงหนักเบา
เป็นท่วงท านองที่ไพเราะ มีจังหวะหยุดหลังพยางค์ที่ 5 คล้ายกับอินทรวัชรา รูปแบบของฉันท์
อุเปนทรวัชราขึ้นต้นด้วยเสียงลฆุและจบลงด้วยเสียงคุรุ จากตัวอย่างที่ยกมา กวีใช้ฉันท์ชนิดนี้
พรรณนาอานิสงส์ของการตั้งใจถวายทานว่าจะได้รับอานิสงส์ไปเกิดในสวรรค์ เพลิดเพลินในวิมาน
ที่ประเสริฐ ฉันท์บทนี้ปรากฏอยู่ในตอนพระพุทธเจ้าเสด็จไปโปรดชาวเมืองไวศาล ี

  2.3  อุปชาติ (upajāti) เป็นฉันท์ที่ก าหนดให้ 1 บทมี 4 บาท แต่ละบาทมี 11 พยางค์ 
เป็นฉันท์ที่เกิดจากการผสมกันระหว่างอินทรวัชรากับอุเปนทรวัชรา121 สลับกันทีละบาท ฉันท์
อุปชาติมีผังบังคับผสมกันดังนี้ 
       − −   − −    −  − − |  (แบบ อินทรวัชรา)  
        −  − −    −  − − |  (แบบ อุเปนทรวัชรา) 
  ในมหาวัสตุอวทานมีบทร้อยกรองที่ประพันธ์ด้วยฉันท์อุปชาติ ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

ส โตมราณามหมนฺติเก ภว  
เย เต ปฺรสนฺนา ศรณ  อุเปนฺติ  | 
อถ อปฺรมตฺตา สุคตสฺย ศาสเน 
กาหนฺติ ชาตีมรณสฺย อนฺต  ||122 

สฺวปฺนานฺตเร  ยา  ปฺรมทา  อทรฺศิ 
เศฺวต   คช   กุกฺษิมนุปฺรวิษฺฏ   | 
ปฺรสูยเต  สา  คชสตฺตฺวสาร  
โส  ภวติ  พุทฺโธ โพธิตารฺถธรฺโม ||123 

ความสัมพันธ์ระหว่างฉันท์กับเนื้อหา ฉันท์อุปชาติเป็นฉันท์ผสมระหว่างฉันท์อินทร
วัชรากับอุเปนทรวัชรา มีพยางค์ที่เน้นเสียงหนักเบาเป็นท่วงท านองที่ไพเราะสลับกันไปมาระหว่าง
บาท มีจังหวะหยุดหลังพยางค์ที่ 5 อาจขึ้นต้นด้วยเสียงคุรุหรือลฆุและจบลงด้วยเสียงคุรุ จาก
ตัวอย่างที่ยกมา ร้อยกรองบทที่ 1 กวีประพันธ์เป็นค ากราบทูลของกษัตริย์ลิจฉวีที่มาอาราธนา
พระพุทธเจ้าให้เสด็จไปโปรดชาวเมืองไวศาลี ตัวอย่างร้อยกรองบทที่ 2 กวีประพันธ์เป็นค าพูด
ท านายของมหาพรหมที่มาเฝ้าพระโพธิสัตว์และพระมารดาขณะทรงพระครรภ์ ซึ่งเหมาะกับ
ท่วงท านองและน้ าเสียงของมหาพรหม 

 3. วังศัสถะ (vaṃśastha) เป็นฉันท์ที่มีก าหนดจ านวนพยางค ์กล่าวคือ 1 บทมี 4 บาท 
แต่ละบาทมี 12 พยางค์ บังคับคณะฉันท์ 4 คณะ ได้แก่ ช, ต, ช, ร คณะ124 มีผังบังคับดังนี้ 

                                                         
121V. S. Apte, The Student’s Sanskrit-English Dictionary, 650. 
122มหาวัสตุ เล่ม 1 : 418. 
123มหาวัสตุ เล่ม 2 : 378. 
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    −  − −   −  −  − |  
  ในมหาวัสตุอวทานมีร้อยกรองที่ประพันธ์ด้วยฉันท์วังศัสถะ ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

ปฺริยาณิ วสฺตูนิ ททาติ จกฺษุม า 
จิร  ปฺรสนฺเนน มเนน ส สรนฺ  | 
ตโต ปฺริย  พุธฺยติ ชฺ านมุตฺตม  
สฺวย  มหีมณฺฑคโต ตถาคโต  ||125 

ตโต อย  สาครเมรุมณฺฑลา 
ปฺรกมฺปิตา ษฑฺวิธมาสิ เมทินี  | 
กฺฤโต จ โลโก วิมโล มโนรโม 
มหานฺธการาปนุทสฺย เตชสา  ||126 

ความสัมพันธ์ระหว่างฉันท์กับเนื้อหา ฉันท์วังศัสถะ 1 บาทมี 12 พยางค์  เน้นเสียง
หนักเบาเป็นท่วงท านองที่ไพเราะ เหมาะแก่การบรรยายฉากน่าอัศจรรย์ มีจังหวะหยุดหลังพยางค์
ที่ 5 ขึ้นต้นด้วยเสียงลฆุและจบลงด้วยเสียงคุรุ จากตัวอย่างที่ยกมา ร้อยกรองบทแรกกวีใช้ถ่ายทอด
เนื้อหาเกี่ยวกับการบ าเพ็ญบารมีของพระตถาคตผ่านค าบอกเล่าของพระมหากาตยานะ ส่วนตัวอย่าง
ร้อยกรองบทที่ 2 กวีใช้พรรณนาเหตุการณ์ตอนพระโพธิสัตว์เสด็จลงสู่พระครรภ์ของพระมารดา
แล้วเกิดแผ่นดินไหว 6 ครั้ง เป็นการบรรยายฉากที่น่าตื่นเต้นและอัศจรรย์ 

 4. วสันตติลกา (vasantatilakā) หรือ วสันตดิลกเป็นฉันท์ที่มีก าหนดจ านวนพยางค์ 
คือ 1 บทมี 4 บาท แต่ละบาทมี 14 พยางค์ โดย 12 พยางค์แรกบังคับคณะฉันท์ 4 คณะ ได้แก่ 
ต, ภ, ช, ช และ 2 พยางค์ท้ายบังคับเสียงคุรุ127 มีผังบังคับดังนี้ 
   − −   −     −    −  − − |  
  ในมหาวัสตุอวทานมีร้อยกรองที่ประพันธ์ด้วยฉันท์วสันตติลกา ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

กึ การณ  สุรวเรณ ปฺรภา ปฺรมุกฺตา   
จนฺทฺร าศุศีตลตรา กนกาวทาตา  | 
เยนาสุเรศฺวรคณา มนุเชศฺวราศฺจ 
ปฺรหฺลาทิตา จ นรกา ชฺวลนาคฺนิกลฺปาะ  ||128 
 

                                                                                                                                                                     
124V. S. Apte, The Student’s Sanskrit-English Dictionary, 652. 
125มหาวัสตุ เล่ม 1 : 354. 
126มหาวัสตุ เล่ม 1 : 386. 
127V. S. Apte, The Student’s Sanskrit-English Dictionary,  653. 
128มหาวัสตุ เล่ม 2 : 375. 
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เย ตตฺร ตตฺร ชนต า ปฺรติปาลยนฺติ 
ส สารปญฺชรคต า มทนาภิภูต า  | 
เตษ า วิโมกฺษกรเณน มหายเศน 
อามนฺตฺรณารฺถมนเฆน ปฺรภา ปฺรมุกฺตา  ||129 

 ความสัมพันธ์ระหว่างฉันท์กับเนื้อหา ฉันท์วสันตติลกา 1 บาทมี 14 พยางค์ มีจังหวะ
หยุดหลังพยางค์ที่ 8 ขึ้นต้นด้วยเสียงคุรุ 2 พยางค์และจบลงด้วยเสียงคุรุ 2 พยางค์ จากตัวอย่าง
ที่ยกมาเป็นเนื้อหาตอนที่พระโพธิสัตว์ก าลังจะจุติจากสวรรค์ชั้นดุสิต พุทธเกษตรทั้งหลายมีแสง
สว่างสดใส เทวดาจึงถามกันไปมาด้วยความสงสัย ร้อยกรองบทแรกกวีประพันธ์เป็นค าถามของ
เทวดาตนหนึ่ง ส่วนร้อยกรองบทที่สองกวีประพันธ์เป็นค าตอบของเทวดาอีกตนหนึ่งโดยใช้
ฉันท์วสันตติลกา  

 5. รโถทธตา (rathoddhatā) เป็นฉันท์ที่มีก าหนดจ านวนพยางค์ คือ 1 บทมี 4 บาท  
แต่ละบาทมี 11 พยางค์ บังคับคณะฉันท์ 3 คณะ ได้แก่  ร, น, ร และ ลฆุ, คุรุ130 มีผังบังคับดังนี้ 
    −  −      −  −   −  |  
   ในมหาวัสตุอวทานมีบทร้อยกรองที่ประพันธ์ด้วยฉันท์รโถทธตา ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

เต ยทา วิปุลปุณฺยส จยา 
โภนฺติ ภาวิตศรีรมานสา  | 
เต อุเปตฺย วรรูปธาริโณ 
โพธเย อุปชเนนฺติ มานส   ||131 

ย  มยา กุศลมรฺชิต  ปุรา 
เตน เม ภวตุ สรฺวทรฺศิตา  | 
มา จ เม ปฺรณธี อวสีทตุ 
โย ยเมษ ปฺรณิธิะ ปฺรวรฺตตุ  ||132 

  ความสัมพันธ์ระหว่างฉันท์กับเนื้อหา ฉันท์รโถทธตา 1 บาทมี 11 พยางค์ มีจังหวะ
หยุดหลังพยางค์ที่ 3 แล้วต่อด้วยพยางค์ที่เหลืออีก 8 พยางค์ ขึ้นต้นด้วยเสียงคุรุและจบลงด้วย
เสียงคุรุ จากตัวอย่างที่ยกมา กวีใช้ฉันท์รโถทธตาบรรยายเนื้อหาเกี่ยวกับประณิธานจรรยาของ
พระโพธิสัตว์และการตั้งความปรารถนาของพระโพธิสัตว์ 

                                                         
129มหาวัสตุ เล่ม 2 : 375. 
130V. S. Apte, The Student’s Sanskrit-English Dictionary, 651. 
131มหาวัสตุ เล่ม 1 : 287. 
132มหาวัสตุ เล่ม 1 : 287. 
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 6. สวาคตา (svāgatā) เป็นฉันท์ที่มีก าหนดจ านวนพยางค์ คือ 1 บทมี 4 บาท แต่ละ
บาทมี 11 พยางค์ บังคับคณะฉันท์ 3 คณะ ได้แก่  ร, น, ภ และ คุรุ, คุรุ133 มีผังบังคับดังนี้ 
   −  −      −    − −   |  
  ในมหาวัสตุอวทานมีบทร้อยกรองที่ประพันธ์ด้วยฉันท์สวาคตา ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

นิรฺวฺฤโต ปฺรวรลกฺษณธารี 
โย นุ ศาสฺตุ สสุราสุรเนตา  | 
โก คุโณ อิห จิร  ปริวาเส 
วยมปฺยทฺย วิชหามถ เทห   ||134 

สรฺวถา สุปรินิษฺ  ิตการฺยาะ 
ปฺราปฺย อจฺยุตมโศกมนนฺต   | 
สรฺวภาวภววีติคตา สฺม 
เอษ นิรฺวฺฤติมุเปม อิไหว  ||135 

  ความสัมพันธ์ระหว่างฉันท์กับเนื้อหา ฉันท์สวาคตา 1 บาทมี 11 พยางค์ มีจังหวะหยุด
หลังพยางค์ที่ 3 แล้วต่อด้วยพยางค์ที่เหลืออีก 8 พยางค์คล้ายกับฉันท์รโถทธตา ขึ้นต้นด้วยเสียง
คุร ุ1 พยางค์และจบลงด้วยเสียงคุรุ 2 พยางค์ จากตัวอย่างที่ยกมา กวีใช้ฉันท์สวาคตาถ่ายทอดค า
ปรารภของพระอรหันต์ 500 รูปที่ปรารถนาจะเข้าสู่นิพพานหลังจากได้ถวายพระเพลิงพระบรมศพ
ของพระพุทธเจ้าแล้วแต่ถูกพระมหากาศยปะทัดทานไว้136 พุทธปรินิพพานเป็นฉากแห่งความ
เศร้าโศกกวีจึงเลือกใช้ฉันท์สวาคตาในการพรรณนาเนื้อหา 

 7. ภุชังคประยาต (bhujaṅgaprayāta) เป็นฉันท์ที่มีก าหนดจ านวนพยางค์ คือ 1 บทมี 
4 บาท แต่ละบาทมี 12 พยางค์ บังคับคณะฉันท์ 4 คณะ ได้แก่  ย, ย, ย, ย คณะ137 มีผังบังคับ
ดังนี้ 
   −    −    −    −     |  
  ในมหาวัสตุอวทานมีร้อยกรองที่ประพันธ์ด้วยฉันท์ภุชังคประยาต ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

ตโต ชาตมาโตฺร กุเล ศากิยาน า 
อติกฺรมฺย ธีโร ปทานีห สปฺต  | 
 

                                                         
133V. S. Apte, The Student’s Sanskrit-English Dictionary, 651. 
134มหาวัสตุ เล่ม 1 : 299. 
135มหาวัสตุ เล่ม 1 : 299. 
136มหาวัสตุ เล่ม 1 : 43. 
137V. S. Apte, The Student’s Sanskrit-English Dictionary, 652. 
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สโมโลกยิตฺวา ทิศา อูหสาสิ 
อย  ทานิเมโก ภโว ปศฺจิโม ตฺติ  ||138 

อย  โส สเทว  สนาค  สยกฺษ  
มโหฆ  มหรฺษี ชค  อุตฺตริตฺวา  | 
ตตะ เกฺษมเมก า ทิศ า ปฺราปฺสฺยตีติ 
ปฺรหฺฤษฺฏาสฺย เทวา นเภ วฺยาหเรนฺสุะ  ||139 

ความสัมพันธ์ระหว่างฉันท์กับเนื้อหา ฉันท์ภุชงคประยาต 1 บาทมี 12 พยางค์ เป็น
ฉันท์ที่มีท่วงท านองซ้ ากนั 4 ครั้งใน 1 บาท เพราะใช้ ย คณะทั้งหมด ในการอ่านมีจังหวะหยุดหลัง
พยางค์ที่ 6 กวีนิยมใช้ฉันท์ชนิดนี้บรรยายความตื่นเต้นดีใจ จากตัวอย่างที่ยกมาเป็นเนื้อหาตอนที่
เหล่าทวยเทพในวิมานทั้งหลายพากันแสดงความดีใจต่อการประสูติของพระโพธิสัตว์140 

 8. ปุษปิตาครา (puṣpitāgrā) เป็นฉันท์ที่มีก าหนดจ านวนพยางค์ ให้บาทคี่มี 12 พยางค์ 
บังคับคณะฉันท์ 4 คณะ ได้แก่  น, น, ร, ย  ส่วนในบาทคู่มี 13 พยางค์ บังคับคณะฉันท์ 4 คณะ
และคุรอุีก 1 พยางค์ ได้แก่  น, ช, ช, ร และ คุรุ141  มีผังบังคับดังนี้ 
            −  −    − −  |  (บาทค่ี) 
         −     −    −  −  −  |  (บาทคู่) 

  ในมหาวัสตุอวทานมีบทร้อยกรองที่ประพันธ์ด้วยฉันท์ปุษปิตาครา ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

หิมรชตนิโภ เม ษฑฺวิษาโณ   สุจรณจารุภุโช สุรกฺตศีรฺโษ  | 
อุทรมุปคโต คชปฺรธาโน ลลิตคติะ อนวทฺยคาตฺรสนฺธิะ  ||142 

 ความสัมพันธ์ระหว่างฉันท์กับเนื้อหา ฉันท์ปุษปิตาคราเป็นฉันท์ที่บาทคี่และบาทคู่มี
จ านวนพยางค์ไม่เท่ากัน และมีท่วงท านองที่เน้นเสียงลฆุมากเป็นพิเศษ บาทคี่เริ่มต้นด้วยเสียงลฆุ
ติดกัน 6 พยางค์ ส่วนบาทคู่เริ่มต้นด้วยเสียงลฆุติดกัน 4 พยางค์ จากตัวอย่างที่ยกมา กวีใช้ฉันท์
ชนิดนี้บรรยายฉากมหัศจรรย์ที่พระโพธิสัตว์ทรงจุติจากสวรรค์ลงสู่ครรภ์ของพระมารดาในรูปของ
ช้างเผือก143 จากการศึกษาพบว่ากวีใช้ฉันท์ชนิดนี้ไม่มากในคัมภีร์มหาวัสตุอวทาน 

                                                         
138มหาวัสตุ เล่ม 2 : 385. 
139มหาวัสตุ เล่ม 2 : 386. 
140มหาวัสตุ เล่ม 2 : 24. 
141V. S. Apte, The Student’s Sanskrit-English Dictionary, 657. 
142มหาวัสตุ เล่ม 2 : 374. 
143มหาวัสตุ เล่ม 2 : 10. 
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 9. ศิขริณี (sikhariṇī) เป็นฉันท์ที่มีก าหนดจ านวนพยางค์ คือ 1 บาทมี 17 พยางค์ 
บังคับคณะฉันท์ 5 คณะ และลฆุ 1 พยางค์กับคุรุ 1 พยางค์ ได้แก่ ย, ม, น, ส, ภ และ ลฆุ, คุรุ144   
มีผังบังคับดังนี้ 
    −  −  − − −         −   −      −   |  
  ในมหาวัสตุอวทานมีบทร้อยกรองที่ประพันธ์ด้วยฉันท์ศิขริณี ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

คช  รตฺนเศฺรษฺ มทนพลเวคาปนยน  
ปฺรทีปํ โลกสฺย ตมตมิิรโมหาปนยน   | 
คุณาน า โกษ  ตฺว  อปริมิตรตฺนากรธร  
ธเรสิ ราชรฺษึ อปฺรติหตจกฺร  สมรุจึ  ||145 

 ความสัมพันธ์ระหว่างฉันท์กับเนื้อหา ฉันท์ศิขริณี 1 บาทมี 17 พยางค์ มีจังหวะหยุด
หลังพยางค์ที่ 6 แล้วต่อด้วยพยางค์ที่เหลืออีก 11 พยางค์ ข้อสังเกตคือขึ้นต้นบาทด้วยเสียงลฆุ 1 
พยางค์แล้วต่อด้วยเสียงคุรุ 5 พยางค์และตามด้วยเสียงลฆุ 5 พยางค์ติดกัน ค่อนข้างอ่านยาก 
ฉันท์ชนิดนี้พบไม่มากในคัมภีร์มหาวัสตุอวทาน จากตัวอย่างที่ยกมา กวีใช้ฉันท์ชนิดนี้ประพันธ์
เป็นค าพูดของท้าวมหาพรหมที่กล่าวสดุดีพระนางมายาขณะรองรับเอาพระโพธิสัตว์ที่ก าลังเคลื่อน
เข้าสู่พระครรภ์ในรูปพญาช้าง นับว่าเป็นฉันท์พิเศษที่กวีเลือกใช้กับเหตุการณ์ที่ส าคัญ 

 10. อารยา (āryā) เป็นฉันท์ที่นับจ านวนมาตราเป็นส าคัญ โดยนับพยางค์ลฆุเป็นหนึ่ง
มาตรา และนับพยางค์คุรุเป็นสองมาตรา กล่าวคือ อารยามี 4 บาท บาทแรกมี 12 มาตรา บาทที่ 2 
มี 18 มาตรา บาทที่ 3 มี 12 มาตรา และบาทที่ 4 มี 15 มาตรา146 มีผังบังคับดังนี้ 

  (บาทที่ 1)  ____12 มาตรา____  (บาทที่ 2) ____18 มาตรา____ 
  (บาทที่ 3)  ____12 มาตรา____ (บาทที่ 4) ____15 มาตรา____ 

  ในมหาวัสตุอวทานมีร้อยกรองที่ประพันธ์ด้วยฉันท์อารยา ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

โส ต  ทาน  ทตฺวา    ปฺรณิเธสิ โลกนายโก อสฺย า   | 
เทวมนุษฺยาจารฺโย   อารฺย  ธรมฺ  ปฺรกาเสยฺย   ||147 

อรฺถ  จเรย  โลเก     เทวมนุษฺยาณ า เทศิย ธรมฺ    | 
เอว  วิเนย สตฺว า    ยถา อย  โลกปฺรทฺโยโต  ||148 

                                                         
144V. S. Apte, The Student’s Sanskrit-English Dictionary, 654. 
145มหาวัสตุ เล่ม 2 : 378. 
146V. S. Apte, The Student’s Sanskrit-English Dictionary, 657. 
147มหาวัสตุ เล่ม 1 : 289. 
148มหาวัสตุ เล่ม 1 : 290. 
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ความสัมพันธ์ระหว่างฉันท์กับเนื้อหา ฉันท์อารยาเป็นฉันท์มาตราพฤติที่กวีนิยมใช้
บรรยายเหตุการณ์ทั่วไปรวมถึงใช้ด าเนินเรื่องที่ต้องการความกระชับ จากตัวอย่างที่ยกมากวีใช้
ฉันท์อารยาประพันธ์เป็นค าพูดของพระโพธิสัตว์ขณะตั้งความปรารถนาเป็นพระพุทธเจ้าเพื่อจะได้
แสดงธรรมโปรดเทวดาและมนุษย์ดังที่ปรากฏในพหพุุทธสูตร149 

นอกจากตัวอย่างที่กล่าวมาในคัมภีร์มหาวัสตุอวทานยังพบการใช้ฉันท์อื่นๆ แทรกอยู่
หลายตอนที่กวีคัดสรรมาประพันธ์ให้เข้ากับเรื่องราวและเหตุการณ์ซึ่งผู้สนใจเรื่องฉันท์สามารถ
ศึกษาค้นคว้าได้อีก 

4.3  อลงัการ 

อลังการ คือการใช้ถ้อยค าที่ไพเราะสละสลวยมีความหมายลึกซึ้งประหนึ่งว่าเป็น
อาภรณ์ประดับบทประพันธ์ มี 2 ประเภท คือ อลังการทางเสียง (ศัพทาลังการ) และอลังการทาง
ความหมาย (อรรถาลังการ)150 วรรณคดีแต่ละเรื่องผู้ประพันธ์อาจใช้อลังการแตกต่างกันออกไป
มากบ้างน้อยบ้างตามแต่ลักษณะและประเภทของวรรณคดี โดยทั่วไปวรรณคดีพุทธศาสนาที่
มุ่งเน้นสอนหลักธรรมเป็นหลักมักใช้ภาษาที่เรียบง่ายตรงไปตรงมา อาจไม่ได้มีการพรรณนาฉาก 
ตัวละครหรือแสดงความร าพึงร าพันเพื่อมุ่งแสดงสุนทรียภาพมากนักเมื่อเปรียบเทียบกับวรรณคดี
ประเภทบันเทิงคดีอื่นๆ แต่ถึงกระนั้นคัมภีร์มหาวัสตุอวทานก็มีอลังการที่แสดงถึงความสามารถ
ของผู้แต่งอยู่ไม่น้อยโดยเฉพาะค าประพนัธ์ที่เป็นร้อยกรอง ในที่นี้จะกล่าวถึงอลังการที่พบในคัมภีร์
มหาวัสตุอวทานตามล าดับ 

4.3.1  อลังการทางเสียง (ศัพทาลังการ) คือการเล่นค าให้เกิดความไพเราะของเสียง
ในบทประพันธ์ อลังการทางเสียงที่ส าคัญ ได้แก่ ยมก (yamaka) และอนุปราส (anuprāsa)  

 วาคภฏให้ความหมายของ ยมก (yamaka) ว่า “ยมกคือการซ้ าบาท บท (ค า) 
และวรรณะ (อักษร) ที่มีความหมายแตกต่างกัน การซ้ าจะอยู่ติดกันหรือไม่ติดกันก็ได้ ยมกจะอยู่
เบื้องต้น ท่ามกลางหรือที่สุดของบาทก็ได้” 151 ซึ่งสอดคล้องกับที่ กุสุมา รักษมณี อธิบายว่า “ยมก
คือการเล่นค าโดยใช้ค าที่มีเสียงเหมือนกันทุกพยางค์ หรือบางพยางค์ แต่สื่อความหมายต่างกัน
ในค าประพันธ์วรรคเดียวกันหรือบทเดียวกัน”152 จากการศึกษาคัมภีร์มหาวัสตุอวทานไม่พบการ
ใช้อลังการทางเสียงประเภทยมกตามค าจ ากัดความข้างต้น  

    ส่วนอลังการทางเสียงอีกประเภทหนึ่ง คือ อนุปราส (anuprāsa) วาคภฏให้ค า
จ ากัดความว่า “การใช้ซ้ าซึ่งอักษรอันมีเสียงคล้ายๆ กันนั้นชื่ออนุปราส”153 เหมือนกับที่ กุสุมา 

                                                         
149มหาวัสตุ เล่ม 1 : 34. 
150กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะหว์รรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสนัสกฤต, 26. 
151ป.ส. ศาสตรี. ผู้แปล, อลงัการศาสตรข์องวาคภฏ (พระนคร : กรมศิลปากร, 2504), 24. 
152กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะหว์รรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสนัสกฤต, 27. 
153ป.ส. ศาสตรี. ผู้แปล, อลงัการศาสตรข์องวาคภฏ, 23. 
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รักษมณี อธิบายว่า “อนุปราสเป็นการเล่นเสียงโดยการซ้ าเสียงพยัญชนะในค าประพันธ์วรรค
เดียวกัน (อาจเป็นพยัญชนะเดี่ยวหรือพยัญชนะซ้อนก็ได้) ซึ่งส่วนใหญ่มีเสียงสระต่างกัน”154 จาก
การศึกษาคัมภีร์มหาวัสตุอวทานพบการใช้อลังการทางเสียงประเภทอนุปราส ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

  น จ กามกถานฺยา วา นาปฺยปฺสรส า กถา น คีตกถา |   
  น จ วาทฺยกถา เตษ า น ปิ ภุกฺตกถา น ปานกถา  ||155 

  ไม่มีการสนทนาเกี่ยวกับความยินดีในกาม ไม่มีการสนทนาเกี่ยวกับ 
  นางอัปสร ไม่มีการสนทนาเกี่ยวกับบทเพลง ไมมีการสนทนาเกี่ยวกับ 
  ดนตรี และไม่มีการสนทนาเกี่ยวกับการกินหรือการดื่มเลย156 

  บทร้อยกรองนี้ กวีใช้อนุปราสโดยการซ้ าเสียงพยัญชนะเดี่ยว คือ “น” 7 ครั้ง 
ปรากฏในต าแหน่งต้นบาทและกลางบาทของบาทที่ 1, 2, 3, 4 ซ้ าเสียงพยัญชนะ “ก” 7 ครั้งใน
ต าแหน่งกลางบาทของบาทที่ 1, 2, 3, 4 ซ้ าเสียงพยัญชนะ “ถ” 6 ครั้ง ในต าแหน่งกลางบาทของ
บาทที่ 1, 2, 3 และในต าแหน่งท้ายบาทของบาทที่ 2, 4 นอกจากนี้ยังซ้ าเสียงพยัญชนะ “จ” 2 ครั้ง
ในบาทที่ 1, 3 ด้วย 

  เศฺวตาศฺวา เศฺวตรถา เศฺวตรศฺมิปฺรโตทยษฺฏี จ  |   
  เศฺวตา จ ปํจ กกุทา เศฺวตา วสฺตฺรา อล การาะ  ||157 

  เจ้าลิจฉวีทั้งหลายมีม้าและรถสีขาว มีเชือก แส้ และไม้เท้าสีขาว  
  มีเครื่องราชกกุธภัณฑ์ 5 อย่างสีขาว มีเสื้อผ้าและเครื่องประดับสีขาว 158 

  บทร้อยกรองนี้ กวีใช้อนุปราสโดยการซ้ าเสียงพยัญชนะซ้อน คือ “ศฺว” 6 ครั้ง 
ในต าแหน่งต้นบาทและกลางบาทของบาทที่ 1 และในต าแหน่งต้นบาทของบาทที่ 2, 3, 4 นอกจากนั้น
ยังมีการซ้ าเสียงพยัญชนะเดี่ยว คือ “ต” 6 ครั้ง ในต าแหน่งกลางบาทของบาทที่ 1, 2, 3, 4  

  นโม’ สฺตุ พุทฺธาย นโม’ สฺตุ โพธเย 
  นโม วิมุกฺตาย นโม วิมุกฺตเย  | 
  นโม’ สฺตุ ชฺ านสฺย นโม’ สฺตุ ชฺ านิโน 

    โลกาคฺรเศฺรษฺ าย นโม กโรถ  ||159 
 

                                                         
154กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะหว์รรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสนัสกฤต, 27. 
155มหาวัสตุ เล่ม 1 : 390. 
156มหาวัสตุ เล่ม 1 : 145. 
157มหาวัสตุ เล่ม 1 : 420. 
158มหาวัสตุ เล่ม 1 : 182. 
159มหาวัสตุ เล่ม 1 : 442. 
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  ขอความนอบน้อมจงมีแด่พระพุทธเจ้า ขอความนอบน้อมจงมี 
  แด่การตรัสรู้ ขอความนอบน้อมจงมีแด่พระองค์ผู้หลุดพ้นแล้ว  
  ขอความนอบน้อมจงมีแด่ความหลุดพ้น ขอความนอบน้อมจงมี 
  แด่ความรู้แจ้ง ขอความนอบน้อมจงมีแด่ผู้มีความรู้แจ้ง ท่านทั้งหลาย 
  จงทําความนอบน้อมแด่พระผู้เลิศและประเสริฐที่สุดในโลก160 

  บทร้อยกรองนี้ กวีใช้อนุปราสโดยการซ้ าเสียงพยัญชนะ “น” จ านวน 10 ครั้ง 
ปรากฏทั้งในต าแหน่งต้นบาท กลางบาท และท้ายบาท ซ้ าเสียงพยัญชนะ “ม” จ านวน 8 ครั้ง ซ้ า
เสียงพยัญชนะ “ย” จ านวน 6 ครั้ง และซ้ าเสียงพยัญชนะซ้อน “สฺต” จ านวน 4 ครั้ง 

  นาค นาค อวโลกยาหิ เม  สึห สึห อวโลกยาหิ เม  | 
  สตฺวสาร อวโลกยาหิ เม    สารฺถวาห อวโลกยาหิ เม  ||161 

  “ข้าแต่นาค ข้าแต่นาค ขอพระองค์จงมองดูเรา ข้าแต่ราชสีห์ ข้าแต่ราชสีห์  
  ขอพระองค์จงมองดูเรา ข้าแต่ผู้ประเสริฐในหมู่สัตว์ ขอพระองค์จงมองดูเรา  
  ข้าแต่หัวหน้ากองเกวียน ขอพระองค์จงมองดูเรา” 162 

  บทร้อยกรองนี้ กวีใช้อนุปราสโดยการซ้ าค าที่มีเสียงเหมือนกัน คือ “อวโลกยาหิ 
เม” จ านวน 4 ครั้ง ปรากฏในต าแหน่งท้ายบาทของบาทที่ 1, 2, 3, 4 นอกจากนี้ยังมีการซ้ าค า “นาค” 
ในบาทที่ 1 จ านวน 2 ครั้ง และมีการซ้ าค า “สึห” ในบาทที่ 2 จ านวน 2 ครั้ง 

 จากตัวอย่างที่ยกมาเป็นการแสดงให้เห็นฝีมือของกวีในการร้อยเรียงค าอย่างพิถีพิถัน
และประณีตเพื่อให้บทประพันธ์อ่านแล้วมีเสียงไพเราะซึ่งถือเป็นความสามารถของกวี  

4.3.2  อลังการทางความหมาย (อรรถาลังการ) คือการใช้โวหารเปรียบเทียบหรือ
โวหารแฝงความหมายเพื่อใหม้ีการตีความได้ลึกซึ้งต่างๆ กันไป ในระยะแรกๆ มักเป็นโวหารง่ายๆ 
ซึ่งเปรียบว่าสิ่งหนึ่ง ดี งาม ฯลฯ เหมือนอีกสิ ่งหนึ่ง เช่น อุปมา รูปกะ ต่อมาจึงพลิกแพลงให้
สลับซับซ้อนมากขึ้นจนเป็นการใช้ความหมายที่ซ่อนเร้นเจตนาของผู้พูด 163 ในที่นี้จะกล่าวถึง
อลังการทางความหมายที่ส าคัญซึ่งพบในคัมภีร์มหาวัสตุอวทานดังนี้ 

4.3.2.1 อุปมา (upamā) คือการน าสิ่งที่กวีต้องการแสดงลักษณะเด่นไป
เปรียบเทียบกับอีกสิ่งหนึ่งที่มีลักษณะเด่นนั้นเป็นที่รู้จักหรือเป็นที่ยอมรับกันแล้ว 164 โดยมีค าที่มี
ความหมายแสดงความเปรียบ เช่น เหมือน ดั่ง ดุจ คล้าย เป็นต้น สิ่งที่เป็นหลักในการเปรียบเทียบ

                                                         
160มหาวัสตุ เล่ม 1 : 206. 
161มหาวัสตุ เล่ม 2 : 473. 
162มหาวัสตุ เล่ม 2 : 129. 
163กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะหว์รรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสนัสกฤต, 28. 
164เรื่องเดียวกัน. 
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เรียกว่าอุปมาน สิ่งที่กวนี าไปเปรียบเทียบเรียกว่าอุปไมย ค าที่แสดงการเปรียบเทียบเรียกว่าอุปมา
ประติปาทก คุณสมบัติหรือลักษณะเด่นร่วมของสิง่ที่เปรียบเทียบกันเรียกว่าสาธารณธรรม อุปมาที่
พบในคัมภีร์มหาวัสตุอวทาน เช่น 

อวคาหฺย ตทฺวนวร  มายา สขิส วฺฤตา ชินชเนตฺรี  | 
วิจรติ จิตฺรรเถ อิว อมรวรวธู รติวิธิชฺ า  ||165 

พระนางมายาผู้เป็นชนนีของพระชินเจ้าแวดล้อมด้วยนางสนม 
ผู้เป็นดั่งพระสหายได้เสด็จเข้าไปยังป่าอันสวยงามนั้น ทรงท่องเที่ยวไป 
ด้วยราชรถอันวิจิตร ราวกับชายาของพระอินทร์ผู้รู้วิธีท าให้ส าราญพระทัย166 

จากตัวอย่างนี้ พระนางมายาเปรียบเหมือนกับชายาของพระอินทร์ ข้อความนี้
มีองค์ประกอบของอุปมาดังนี้ (1) สิ่งที่เป็นหลักในการเปรียบเทียบ (อุปมาน) คือชายาของพระ
อินทร์ (2) สิ่งที่กวีน าไปเปรียบ (อุปไมย) คือพระนางมายา (3) ลักษณะเด่นที่ร่วมกัน (สาธารณ
ธรรม) คือท่องเที่ยวไปในรถอันวิจิตร (4) ศัพท์ที่บ่งการเปรียบเทียบ (อุปมาประติปาทก) คือ อิว 

เทวนคร  อิว กปิลปุรมุตฺตม  กฺฤตมนุวิศนฺเตหิ  | 
มโนมยวิกฺรมคเตหิ อมรคเณหิ อภิวิโรจติ  ||167 

เมืองกปิลวัสตุเมื่อถูกท าให้ประเสริฐที่สุดโดยหมู่เทวดาที่พากันมา 
ด้วยความเร็วดุจความคิด จึงเปล่งแสงเรืองรองราวกับเมืองสวรรค์168 

จากตัวอย่างนี้ เมืองกปิลวัสตุเปรียบเหมือนกับเมืองสวรรค์ ข้อความนี้มีองค์ 
ประกอบของอุปมาดังนี้ (1) สิ่งที่เป็นหลักในการเปรียบเทียบ (อุปมาน) คือเมืองสวรรค์ (2) สิ่งที่กวี
น าไปเปรียบ (อุปไมย) คือเมืองกปิลวัสตุ (3) ลักษณะเด่นที่ร่วมกัน (สาธารณธรรม) คือ เปล่งแสง
เรืองรอง (4) ศัพท์ที่บ่งการเปรียบเทียบ (อุปมาประติปาทก) คือ อิว 

ปูรฺว  วาสนิวาเสน ปฺรตฺยุตฺปนฺเน หิเตน วา  | 
เอว  ชายเต เปฺรมฺน  อุตฺปล  วา ยโถทเก  ||169 

เพราะเคยอยู่ร่วมกันในปางก่อนและเพราะได้ท าประโยชน์เกื้อกูล 
แก่กันในปัจจุบัน ความรักจึงเกิดขึ้นอย่างนั้น เปรียบเหมือนดอก 
อุบลเกิดขึ้นในน้ าฉะนั้น170 

                                                         
165มหาวัสตุ เล่ม 1 : 347. 
166มหาวัสตุ เล่ม 1 : 98. 
167มหาวัสตุ เล่ม 2 : 376. 
168มหาวัสตุ เล่ม 2 : 13. 
169มหาวัสตุ เล่ม 2 : 475. 
170มหาวัสตุ เล่ม 2 : 132. 
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จากตัวอย่างนี้ ความรักเปรียบเหมือนกบัดอกบัว ข้อความนี้มีองค์ประกอบของ
อุปมาดังนี้ (1) สิ่งที่เป็นหลักในการเปรียบเทียบ (อุปมาน) คือดอกบัว (2) สิ่งที่กวีน าไปเปรียบ 
(อุปไมย) คือความรัก (3) ลักษณะเด่นที่ร่วมกัน (สาธารณธรรม) คือการเกิดขึ้น (4) ศัพท์ที่บ่งการ
เปรียบเทียบ (อุปมาประติปาทก) คือ ยถา 

4.3.2.2  รูปกะ (rūpaka) คือการเปรียบเทียบท านองเดียวกับอุปมา แต่กล่าว
เสียใหม่ว่าสิ่งหนึ่งเป็นอีกสิ่งหนึ่ง171 ความหมายจึงลึกซึ้งกว่าอุปมาเพราะมิใช่เพียงแค่เหมือนสิ่งนั้น 
แต่เป็นสิ่งนั้นเลยทีเดียว รูปกะที่พบในคัมภีร์มหาวัสตุอวทาน เช่น 

โย มุกฺโต โมจยิษฺยติ ปฺรชามิม า ราคพนฺธไนรฺพทฺธ า  | 
โส’ ย  ปฺราทุรฺภูโต อหนฺตุ ชีรฺโณ ติ โรทามิ  ||172 

พระกุมารผู้หลุดพ้น ผู้จะทรงปลดปล่อยหมู่สัตว์ที่ถูกมัด 
ด้วยเครื่องพันธนาการคือราคะ ได้ปรากฏขึ้นแล้ว  
แต่อาตมาแก่ชราแล้ว ดังนั้นจึงร้องไห้173 

อิห มยา โพธิทฺรุเม อคฺรตา ปฺราปฺตา สปฺตาห  ปูรฺโณ โพธึ พุทฺธิตฺวา ชาติชรา-
มรณคหนกานฺตารสฺย ปรฺยนฺต  กฺฤต   |  อิห มยา เกฺลศมาโร ภคฺโน เทวปุตฺรมาโร ภคฺโน, อิห 
มม อปริมิตมส เขฺยยปฺรณิหิตา ปฺรณิธิ สมฺฤทฺธา  |174  

เราได้บรรลุความเป็นผู้เลิศที่ต้นโพธิพฤกษ์นี้ หลังจากได้ตรัสรู้พระโพธิญาณ
แล้วตลอด 7 วันเต็ม เราได้ถึงที่สุดแห่งป่ารกชัฏและกันดารคือชาติ ชรา และมรณะ ในที่นั้นเราได้
ท าลายมารคือกิเลสและมารคือเทวบุตร และในที่นั้นเราได้บรรลุถึงปณิธานที่ตั้งไว้ในอสงไขยกัลป์
อันนับประมาณมิได้175 

น ภิกฺษวะ เอตรหิเมว ปํจกา ภทฺรวรฺคิกา มยา ส สารสาคราโต ตาริตา |176 
ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย เราช่วยยกภัทรวัคคีย์ทั้ง 5 ขึ้นจากมหาสมุทรคือสังสาระ

ไม่ใช่แต่ในบัดนี้เท่านั้น177 
จากตัวอย่างที่ยกมา ค าว่า “ราคพนฺธน” (เครื่องพันธนาการคือราคะ) ก็ดี “ชาติ

ชรามรณคหนกานฺตาร” (ป่ารกชัฏและกันดารคือชาติ ชราและมรณะ) ก็ดี “เกฺลศมาร” (มารคือ
กิเลส) “เทวปุตฺรมาร” (มารคือเทวบุตร) ก็ดี “ส สารสาคร” (มหาสมุทรคือสังสาระ) ก็ดี จัดเป็น
                                                         

171กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะหว์รรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสนัสกฤต, 28. 
172มหาวัสตุ เล่ม 2 : 397. 
173มหาวัสตุ เล่ม 2 : 39. 
174มหาวัสตุ เล่ม 3 : 514. 
175มหาวัสตุ เล่ม 3 : 207. 
176มหาวัสตุ เล่ม 3 : 561. 
177มหาวัสตุ เล่ม 3 : 269. 
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อรรถาลังการประเภทรูปกะ เพราะไม่ได้เปรียบเทียบว่าเหมือนกัน แต่บอกว่าสิ่งหนึ่งเท่ากับอีก
สิ่งหนึ่งนั่นเอง 

4.3.2.3  อุตเปรกษา (utprekṣā) คือการกล่าวแสดงจินตนาการให้เกินจริง
ประหนึ่งว่าสิ่งหนึ่งมีลักษณะเป็นอีกสิ่งหนึ่ง178 และมีค าแสดงการเปรียบเทียบ เช่น อิว ซึ่งแปลว่า 
เหมือน ประหนึ่ง เชื่อมอยู่ด้วย อุตเปรกษาที่พบในคัมภีร์มหาวัสตุอวทานมีดังนี้ 

คชา อิว ปฺรมุกฺต าคี อุตฺปตนฺติ วลาหกา  | 
เหมก พุธรา ภีมา เมฆา กุสุมส จยา  ||179 

เมฆทั้งหลายที่เหมือนช้างก าลังแกว่งงวง อันเป็นเมฆ 
ที่น่าเกรงขาม สวมเครื่องนุ่งห่มเป็นสีทองและมีดอกไม้ 
บรรจุไว้เต็มก็ปรากฏขึ้น180 

จากตัวอย่างนี้ กวีใช้จินตนาการให้เกินจริง โดยเปรียบเทียบก้อนเมฆบนท้องฟ้า
เป็นช้างดุร้ายซึ่งมีล าตัวคลุมด้วยผ้าสีทองและประดับด้วยดอกไม้ ก าลังแกว่งงวงไปมา  

4.3.2.4  ปรัศโนตตระ (praśnottara) คือการตั้งค าถามและตอบเอง ตรงกับค าว่า 
ปฏิปุจฉา (Rhetorical Question) ตามต าราวรรณคดีไทยซึ่งหมายถึงการตั้งค าถามเพื่อให้เกิดผล
อย่างใดอย่างหนึ่ง ไม่ได้คาดหวังค าตอบ181  เช่น 

โก อย  อีทฺฤศานฺธรฺมา โลกนาเถน ทรฺศิต า  | 
ศฺรุณิตฺวา น สิยา ตุษฺโฏ อนฺยตฺร มารปกฺษิกาตฺ  ||182 

ใครบ้างเล่าจะไม่ยินดีเมื่อได้ฟังธรรมอันน่าอัศจรรย์เช่นนั้น 
ที่พระโลกนาถทรงแสดง นอกจากฝ่ายของมาร183 

โก นุ หรฺโษ โก นุ อานนฺโท เอว  ปฺรชฺวลิเต สทา   | 
อนฺธการสฺมึ ปฺรกฺษิปฺตา อาโลก  น ปฺรกาศถ  ||184 

จะมีความเบิกบานอะไร จะมีความเพลินเพลินอะไร  
ในเมื่อโลกก าลังถูกไฟแผดเผาตลอดเวลาอย่างนี้  

                                                         
178กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะหว์รรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสนัสกฤต, 30. 
179มหาวัสตุ เล่ม 3 : 555. 
180มหาวัสตุ เล่ม 3 : 261. 
181ปัทมา นาควรรณ, การศึกษาวิเคราะหค์มัภีรทิ์วยาวทาน เร่ืองท่ี 1-19 (วิทยานิพนธ์ปริญญาศิลปศาสตร- 

ดุษฎีบัณฑิต สาขาวิชาภาษาสันสกฤต มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2556), 357. 
182มหาวัสตุ เล่ม 2 : 595. 
183มหาวัสตุ เล่ม 2 : 267. 
184มหาวัสตุ เล่ม 3 : 576. 
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พวกเธอถล าเข้าไปในความมืดจึงไม่พบแสงสว่าง185  

จากตัวอย่าง กวีใช้อรรถาลังการประเภทปรัศโนตตระเป็นการตั้งค าถามลอยๆ 
เพื่อน าไปสู่การอธิบายความเพิ่มเติม แต่ไม่ใช่การตั้งค าถามเพื่อให้มีผู้ตอบเพราะค าตอบมีอยู่แล้ว
ในตัวนั่นเอง 

4.3.2.5 วยติเรกะ (vyatireka) คือการเปรียบเทียบสิ่งที่มีลักษณะเหมือนกนั แต่
ยกให้สิ่งหนึ่งเหนือกว่าอีกสิ่งหนึ่ง อาจเป็นอุปไมยเหนือกว่าอปุมาน หรือในทางกลับกันก็ได้186 เช่น 

โย จ วรฺษศต  ชีเว อปศฺย  พุทฺธศาสน  
เอกาห  ชีวิต  เศฺรโย ปศฺยโต พุทฺธศาสน   ||187 

ก็บุคคลผู้เห็น (เข้าใจ) ค าสอนของพระพุทธเจ้า แม้มีชีวิตอยู่ 
วันเดียวก็ประเสริฐยิ่งกว่าคนผู้ไม่เห็น (ไม่เข้าใจ) ค าสอน 
ของพระพุทธเจ้า แม้มีชีวิตอยู่ตั้ง 100 ปี188 

จากตัวอย่างนี้เป็นการเปรียบเทียบการมีชีวิตของบุคคลโดยยกให้การมีชีวิต
อยู่ของคนหนึ่งเหนือกว่าอีกคนหนึ่ง โดยใชเ้ครื่องชี้วัดที่แสดงความเหนือกว่าคือความเข้าใจค าสอน
ของพระพุทธเจ้า ดังความว่าผู้มีชีวิตอยู่วันเดียวแต่เข้าใจค าสอนของพระพุทธเจ้าย่อมดีกว่าผู้มี
ชีวิตอยู่ 100 ปีแต่ไม่เข้าใจค าสอนอะไรเลย 

4.3.2.6  อติศโยกติ (atiśayokti) คือการกล่าวจินตนาการให้เกินจริงด้วย
วิธีการเดียวกับอุตเปรกษา แต่ไม่ใช้ค าว่าประหนึ่ง (อิว)189 ตามต าราวรรณคดีไทยตรงกับค าว่า
อติพจน์ (Hyperbole) อติศโยกติที่พบในคัมภีร์มหาวัสตุอวทาน เช่น 

พฺรหฺมโกฏีสหสฺราณิ คคนสฺมึ สมาคตา  | 
วรฺษ ติ สูกฺษฺม  จูรฺณ  หิ ทิวฺย  โลกจนฺทน   ||190 

เทวดาชั้นพรหมหลายพันโกฏิได้มาชุมนุมกันบนท้องฟ้าแล้ว 
โปรยผงจันทน์แดงที่ละเอียด ประณีต และเป็นทิพย์ลงมา191 
 

                                                         
185มหาวัสตุ เล่ม 3 : 286. 
186กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะหว์รรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสนัสกฤต, 29. 
187มหาวัสตุ เล่ม 3 : 611. 
188มหาวัสตุ เล่ม 3 : 330. 
189 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะหว์รรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสนัสกฤต, 30. 
190มหาวัสตุ เล่ม 3 : 515. 
191มหาวัสตุ เล่ม 3 : 208. 
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อาภา จ วิปุลา มุกฺตา พุทฺธเกฺษตฺร  ปริสฺผุฏ   | 
ภวาคฺรโลกธาตูโย อคฺนิศุภฺรา วา ติษฺ ติ  ||192 

พระรัศมีอันรุ่งเรืองสาดส่องไปทั่วพุทธเกษตรอันกว้างไกล  
(ท าให้) ส่วนที่สูงที่สุดของโลกธาตุกลายเป็นสีแดงเพลิง193 

  จากตัวอย่างข้างต้น เนื้อหาแสดงให้เห็นพทุธานภุาพอันยิง่ใหญ่ของพระพุทธเจ้า 
ในแง่ของวรรณคดีลักษณะเช่นนี้ถือว่าเป็นจินตนาการเกินจริงซึ่งอยู่เหนือธรรมชาติของมนุษย์ แต่
อย่างไรก็ตาม ชาวพุทธส่วนใหญ่ต่างก็เชื่อกันว่าพระพุทธเจ้าทรงมีคุณลักษณะพิเศษเหนือมนุษย์ 
การที่จะมีเทวดาชั้นพรหมมาชุมนุมมากเพียงนั้นก็ดี การที่พระรัศมีของพระองค์แผ่กระจายออกไป
กว้างไกลถึงเพียงนั้นก็ดี สิ่งเหล่านี้กเ็ป็นธรรมดาของพระพุทธองค์ที่ไม่ใช่เรื่องเกินจริงแต่อย่างใด  

5.  โครงเรื่องและเน้ือหาของคมัภีร ์
 คัมภีร์มหาวัสตุอวทานทั้ง 3 เล่มวางโครงเรื่องเพื่อแสดงชีวประวัติของพระพุทธเจ้าไว้
เป็น 3 ส่วนอย่างชัดเจน โดยส่วนแรก (เล่ม 1) ขึ้นต้นด้วยค านมัสการพระพุทธเจ้าในอดีต ปัจจุบัน 
และอนาคต แล้วกล่าวถึงจรรยา 4 ประการของพระโพธิสัตว์194 นรกปริวรรตสูตร พหุพุทธสูตร และ
ภูมิ 10 ของพระโพธิสัตว์195 จากนั้นจึงบรรยายเหตุการณ์ที่ เกิดขึ้นในอดีตอันไกลโพ้นของ
พระพุทธเจ้าและอดีตชาติของพระองค์เมื่อยังเป็นพระโพธิสัตว์ กล่าวถึงการได้พบพระพุทธเจ้าทีปังกร
และพระพุทธเจ้าในอดีตอีกหลายพระองค์ แล้วบรรยายความเป็นมาของศากยวงศ์เริ่มจากก าเนิด
โลกและมนุษย์พวกแรกเลือกพระมหาสมมตราช เนื้อหาในเล่ม 1 จึงคล้ายกับทูเรนิทานในนิทาน
กถาของพระไตรปิฎกภาษาบาลี คัมภีร์มหาวัสตุอวทาน เล่ม 1 จัดวางล าดับเรื่องไม่ค่อยเป็น
ระเบียบนัก เพราะตอนต้นมีทั้งเรื่องพระมหาเมาทคัลยายนะจาริกไปเยี่ยมนรกและสวรรค์ มีทั้ง
เรื่องพระพุทธเจ้าเสด็จไปโปรดชาวเมืองไวศาลี ความจริงเนื้อหาเหล่านี้ควรจัดไว้ในเล่ม 3 ต่อจาก
ที ่พระพุทธเจ้าได ้ประกาศพระศาสนาแล้วเนื ้อเรื ่องจึงจะเป็นไปตามล าดับเหตุการณ์ แต่
ผู้ประพันธ์กลับน ามาไว้ในเล่ม 1 แทน  

                                                         
192มหาวัสตุ เล่ม 3 : 515. 
193มหาวัสตุ เล่ม 3 : 208. 
194จรรยา 4 ของพระโพธิสัตว์ ได้แก่ 1. ประกฤติจรรยา (ปฺรกฺฤติจรฺยา) คือ การประพฤติปฏิบัติตนเป็นคนดีตามปกติ 

ในขณะที่ยังครองเรือน 2. ประณิธานจรรยา (ปฺรณิธานจรฺยา) คือ การตั้งสัตย์อธิษฐานเพื่อขอให้ตนได้ตรัสรู้ 3. อนุโลมจรรยา (อนุโลมจรฺยา) 
ได้แก่ การประพฤติปฏิบัติให้สอดคล้องกับสัตย์อธิษฐานที่ได้ตั้งไว้ 4. อนิวรรตนจรรยา (อนิวรฺตนจรฺยา) ได้แก่ การปฏิบัติตนอย่าง
มุ่งมั่นเพื่อให้ได้ตรัสรู้ โดยไม่หวนกลับมาสู่ทางเดิมอีก ดู มหาวัสตุ เล่ม 1 : 1. 

195ภูม ิ10 ของพระโพธิสัตว์ ได้แก่ 1. ทุราโรหา (ทุราโรหา) แปลว่า เข้าถึงได้ยาก 2. พัทธมานา (พทฺธมานา) แปลว่า รึงรัด 
ยึดเหนี่ยว หน่วงเหนี่ยว 3. ปุษปมัณฑิตา (ปุษฺปมณฺฑิตา) แปลว่า ประดับด้วยดอกไม้ 4. รุจิรา (รุจิรา) แปลว่า สวยงาม 5. จิตตวิสตรา 
(จิตฺตวิสฺตรา) แปลว่า จิตใจพองโต 6. รูปวตี (รูปวตี) แปลว่า งดงามน่ารัก 7. ทุรชยา (ทุรฺชยา) แปลว่า ชนะได้ยาก 8. ชันมนิเทศ 
(ชนฺมนิเทศ) แปลว่า แสดงการเกิด 9. เยาวราชยะ (เยาวราชฺย) แปลว่า ความเป็นยุพราช 10. อภิเษก (อภิเษก) แปลว่า การรดน้ํา
หรือการอภิเษก ดู มหาวัสตุ เล่ม 1 : 47-48. 
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 ส่วนที่สอง (เล่ม 2) เนื้อหาพรรณนาถึงพระโพธิสัตว์ขณะประทับอยู่บนสวรรค์ชั้นดุสิตได้
ตัดสินพระทัยที่จะลงสู่พระครรภ์ของพระนางมายา มีการพรรณนาเรื่องการทรงครรภ์อันบริสุทธิ์
เหนือธรรมชาติของพระนางมายา การอุบัติขึ้นในโลกของพระโพธิสัตว์ การอภิเษกสมรส การสละ
ชีวิตทางโลก การเสด็จออกจากพระราชวังเพื่อทรงผนวชแสวงหาความหลุดพ้น การเผชิญหน้า
กับพญามาร และการตรัสรู้พระอนุตตรสัมโพธิญาณใต้ร่มโพธิพฤกษ์ ส่วนนี้จึงคล้ายกับอวิทูเร
นิทานในพระไตรปิฎกภาษาบาลี  
 ส่วนที่สาม (เล่ม 3) เนื้อเรื่องกล่าวถึงการบวชของพระมหากาศยปะ การบวชของพระศารี
บุตรและพระมหาเมาทคัลยายนะ การบวชของเจ้าชายศากยะรวมทั้งช่างกัลบกชื่ออุบาลี จากนั้น
ย้อนกลับมากล่าวถึงการเสวยวิมุตติสุขใต้ต้นพระศรีมหาโพธิ์และบริเวณโดยรอบของพระพุทธองค์
หลังจากตรัสรู้ ต่อด้วยการเสด็จไปโปรดปัญจวัคคีย์ที่ป่าอิสิปตนมฤคทายวัน โปรดยศกุลบุตร
ชาวเมืองพาราณสี แล้วเสด็จกลับมาโปรดชฏิล 3 พี่น้องที่ตําบลคยา และจบลงด้วยการแสดงธรรม
โปรดพระเจ้าพิมพิสารและบริวารในกรุงราชคฤห์ เนื้อหาส่วนที่ 3 จึงคล้ายกับสันติเกนิทานใน
พระไตรปิฎกบาลี จากการศึกษาพบว่าคัมภีร์มหาวัสตุอวทานหลายตอนจัดวางลําดับเนื้อหาสลับ
ไปสลับมาไม่ดําเนินเรื่องตามลําดับเหตุการณ์ ซึ่งถือว่าเป็นปัญหากับผู้อ่านที่ไม่มีพื้นความรู้
เกี่ยวกับพุทธประวัติพอสมควร 

นอกจากเนื้อหาหลักคือการน าเสนอเรื่องพุทธประวัติแล้ว ในคัมภีร์มหาวัสตุอวทานยังมี
การเล่าชาดกแทรกไปกับพุทธประวัติแต่ละตอนด้วย ชาดกบางเรื่องมีความคล้ายคลึงกับชาดกใน
อรรถกถาชาดก แต่บางเรื่องก็มีเฉพาะในมหาวัสตุอวทานเท่านั้น จากการศึกษาพบว่ามีชาดกนับ
รวมกันได้ 52 เรื่อง เป็นชาดกที่ตรงกันหรือคล้ายกับชาดกในอรรถกถาชาดก 26 เรื่อง และเป็น
ชาดกที่มีเฉพาะในมหาวัสตุอวทาน 26 เรื่อง แต่ละเรื่องมีความยาวไม่เท่ากัน ลักษณะการแต่งบาง
เรื่องแต่งเป็นร้อยแก้ว บางเรื่องแต่งเป็นร้อยแก้วผสมร้อยกรอง บางเรื่องใช้ร้อยกรองแต่งเป็นบท
สนทนาหรือบทพรรณนา บางเรื่องแต่งเป็นร้อยแก้วจบแล้วแต่งเป็นร้อยกรองซ้ าอีก แต่ร้อยกรอง
ที่แต่งซ้ าจะมีเนื้อหาสั้นกว่า เช่น เรื่องกุศชาดก เป็นต้น196 จึงนับว่าผู้แต่งใช้กลวิธีในการแต่งที่
หลากหลาย รายชื่อชาดกในคัมภีร์มหาวัสตุอวทานทั้ง 3 เล่มจ าแนกเป็นตารางได้ดังนี้ 

ตารางท่ี 13 รายชื่อชาดกที่ปรากฏในคมัภีรม์หาวัสตุอวทาน 
 

มหาวัสตุอวทาน เล่ม 1 มหาวัสตุอวทาน เล่ม 2 มหาวัสตุอวทาน เล่ม 3 
1.  อภิยชาดก  
2.  ชาดกเร่ืองเมฆและ 
     เมฆทัตตะ  
3.  ชาดกเร่ืองฉัตร 
4.  ชาดกเร่ืองพระรักษิตะ  

1.  ชาดกเร่ืองยโศธราหาร-
 ประทานวิษยกชาดก 
2.  วยาฆรีชาดก   
3.  ศิริชาดก  
4.  กัจฉปชาดก  

1. ชาดกเร่ืองวัว  
2.  ปุณยวันตชาดก  
3. ชาดกเร่ืองพ่อค้าห้าร้อยคน  
4. อุทายีชาดก  
5. ปทุมาวตีชาดก  

                                                         
196ดู มหาวัสตุ เล่ม 2 : 646-688 และเล่ม 3 : 355-372. 
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5.  ชาดกเร่ืองช้าง  
6.  ชาดกเร่ืองวัว  
7. ชาดกเร่ืองฆฏิการะ 
 และชโยติปาละ  
8.  ชาดกเร่ืองนกสามตัว*  
9.  นยโครธมิคชาดก* 

5.  กินรีชาดก  
6.  สุรูปชาดก  
7.  อนังคณชาดก  
8.  มัญชรีชาดก*  
9.  โคธาชาดก*  
10. ธรรมปาลชาดก*  
11. ศรเกษปชาดก*  
12. อมราชาดก*  
13. ศยามาชาดก*  
14. จัมปกชาดก*  
15. ศยามชาดก*  
16. ศิริประภะชาดก*  
17. ศกุนตกชาดก (ที่ 1)*  
18. ศกุนตกชาดก (ที่ 2)*  
19. มรกฎชาดก*  
20. กุศชาดก* 

6. บุพกรรมของพระราหุล  
7. มหาโควินทชาดก  
8. ธรรมลัพธชาดก  
9. อาชฌาตเกาฑินยชาดก  
10 ชาดกเร่ืองภัทรวัคคีย์ทั้งห้า 
11. ยโศทชาดก  
12. ชาดกเร่ืองพระกาศยปะทั้งสาม 
13. วานรชาดก (ที่ 1)*  
14. วานรชาดก (ที่ 2)*  
15. วิชิตาวิชาดก*  
16. กากชาดก*  
17. หัสตินิกาชาดก*  
18. นลินีชาดก*  
19. คังคปาลชาดก*  
20. กษานติวาทิชาดก*  
21. ศรภังคชาดก*  
22. อัสถิเสนชาดก*  
23. อรินทมราชชาดก* 

 หมายเหตุ : เคร่ืองหมาย * หมายถึงชาดกเร่ืองที่ตรงกันหรือคล้ายกับอรรถกถาชาดก ส่วนเร่ือง
ที่ไม่มีเคร่ืองหมาย * หมายถึงชาดกเร่ืองน้ันมีเฉพาะในคัมภีร์มหาวัสตุอวทานเท่าน้ัน 

การเล่าชาดกแต่ละเรื่องเกิดจากเหล่าภิกษุกราบทูลถามพระพุทธเจ้าและขอให้พระองค์
ทรงเล่าเรื่องในอดีตชาติ ลักษณะจึงเป็นเหมือนการเล่าเรื่องซ้อนเรื่องอีกชั้นหนึ่ง เนื้อหาชาดก
นอกจากเน้นคติธรรมแล้วยังสะท้อนให้เห็นสภาพสังคม วัฒนธรรมประเพณี ชีวิตความเป็นอยู่ 
ค่านิยม รวมถึงการเมืองการปกครองด้วย ตัวอย่างเช่น ชาดกเรื่องนกสามตัวก็กล่าวถึงสภาพ
สังคมและหน้าที่ของกษัตริย์ผ่านการบอกเล่าของนกสามตัว197 แนวคิดทางการเมืองการปกครอง
ในชาดกหลายเรื่องคล้ายกับที่บรรยายในมหากาพย์รามายณะ มหาภารตะ และอรรถศาสตร์
ของเกาฏิลยะ198 เป็นต้น 

ที่ผ่านมาได้มีการศึกษาเปรียบเทียบเทียบชาดกในมหาวัสตุอวทานกับชาดกในอรรถกถา
ชาดกแล้วโดยรื่นฤทัย สัจจพันธุ์199 ผลการศึกษาพบว่าชาดกเรื่องที่คล้ายกันมี 26 เรื่องเมื่อพิจารณา
โดยละเอียดแล้วพบความแตกต่างกันอยู่ไม่น้อยโดยสรุปลักษณะต่างๆ ได้ดังนี้ 
                                                         

197ดู มหาวัสตุ เล่ม 1 : 191-200. 
198Sitansusekhar Bagchi, Mahāvastu Avadāna. Vol. 1, 11. 
199ดูรายละเอียดเพิ่มเติมใน รื่นฤทัย สัจจพันธ์ุ, นิทานชาดก ฉบบัเปรียบเทียบในคมัภีรม์หาวสัตุและ

อรรถกถาชาดก, พิมพ์ครั้งที่ 5 (กรุงเทพฯ: สถาพรบุ๊คส์, 2553). 
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1.  มูลเหตุและจุดประสงค์ของการเล่าชาดกไม่ตรงกัน มีเรื่องที่ตรงกันเพียงเรื่องเดียวคือ 
เรื่องอัสถิเสนชาดกกับอัฏฐิเสนชาดก ที่แสดงจริยวัตรของพระสงฆ์ในขณะบิณฑบาต 

2. ชาดกทั้ง 26 เรื่องแม้มีโครงเรื่องเหมือนกัน แต่ทุกเรื่องจะมีรายละเอียดต่างกันมากบ้าง
น้อยบ้าง บางเรื่องมีรายละเอียดของเนื้อหาไม่เหมือนกันหรือเพิ่มมากขึ้น ความแตกต่างของ
รายละเอียดเนื้อหาบางครั้งไมไ่ด้ท าให้แกน่เรื่องหรือการแสดงความคิดเปลี่ยนแปลง แต่บางครั้งก็มี
ผลกระทบต่อแก่นเรื่องและลักษณะบุคลิกของตัวละคร ท าให้เห็นว่าเป็นการตีความต่างกัน เช่น 
ชาดกเรื่องนกสามตัวและเรื่องโคธาชาดก เป็นต้น 

3. เนื้อเรื่องและวัตถุประสงค์ของการเล่าไม่สัมพันธ์กันในบางเรื่อง บางครั้งวัตถุประสงค์
ของการเล่าเรื่องน ามาจากรายละเอียดเล็กน้อยที่ปรากฏในเนื้อเรื่องมากกว่าน ามาจากแก่นเรื่อง
และเนื้อหาทั้งหมด เช่นเรื่องกุศชาดกเป็นเรื่องที่ยาวที่สุดในมหาวัสตุอวทานและเล่าไว้ถึง 2 ครั้ง 
เป็นเรื่องที่แสดงวิริยบารมีของพระโพธิสัตว์ชัดเจนที่สุด แต่ในมหาวัสตุอวทานกล่าวว่าจุดประสงค์
ของชาดกเรื่องนี้คือเพื่อแสดงว่าพระพุทธเจ้าเคยขับไล่มารด้วยเสียงกระแอมไอเช่นกับที่พระเจ้า
กุศะทรงขับไล่ศัตรูได้ด้วยพระสุรเสียงราวราชสีห์ 

4. การแสดงกลับชาติของตัวละครในชาดกของมหาวัสตุอวทานและอรรถกถาชาดกจะ
ต่างกันไป เพราะต้องสอดคล้องกับมูลเหตุของการแสดงชาดก แต่พบว่ามหาวัสตุอวทานจะแสดง
การกลับชาติเฉพาะตัวละครส าคัญ ส่วนอรรถกถาชาดกพยายามแสดงการกลับชาติของตัวละคร
ทุกตัว 

5. การแสดงบารมีในชาดกในมหาวัสตุอวทานและอรรถกถาชาดกมักจะตรงกัน และ
ชาดกบางเรื่องอาจจะไมไ่ด้แสดงบารมีใดบารมีหนึ่งอย่างเดียว นอกจากนี้ชาดกในมหาวัสตุอวทาน
อาจเป็นเพียงการเสนอคุณธรรมบางประการตามลักษณะที่เป็นนิทานพุทธศาสนาเพื่อขยายความ
พุทธประวัติหรือประวัติพระสาวก ไม่ได้แสดงบารมีใดๆ ในทศบารมี นอกจากสะท้อนความคิด
ยกย่องว่าพระศาสดาเป็นสิ่งศักดิ์สิทธิ์เหนือมนุษย์200 

ส่วนชาดกที่ต่างไปจากอรรถกถาชาดกอีก 26 เรื่อง พบว่ามีที่มาจากพระสูตรต่างๆ เช่น 
ทีฆนิกาย สังยุตตนิกาย และได้เค้าเรื่องมาจากคัมภีร์อวทานต่างๆ เช่น ทิวยาวทาน อวทานกัลปลตา 
เป็นต้น ชาดกเหล่านี้แตกต่างจากนิทานในอวทานเหล่านั้นบ้าง ท าให้สันนิษฐานว่าอาจจะได้ที่มา
จากนิทานเก่าแก่กว่าในอวทานก็ได้ นอกจากนี้ชาดกบางเรื่องยังได้อิทธิพลจากวรรณคดีสันสกฤต 
เช่น มหากาพย์มหาภารตะ ปุราณะ นิทานสันสกฤตทั่วไป เช่น โครงสร้างเรื่องปทุมาวตีมีส่วน
คล้ายกับเรื่องศกุนตลาและวรรณคดีสันสกฤตอื่นๆ นอกจากนี้ยังมีชาดกบางส่วนที่ไม่พบที่มาจาก
ที่ใดซึ่งมีลักษณะเป็นนิทานสั้นๆ ที่แต่งเพื่อเสริมพุทธประวัติและขยายความเรื่องราวของบุคคล 
เช่น เรื่องอุทายีชาดก หรือเรื่องพระกาศยปะทั้งสาม เป็นต้น201 

                                                         
200เรื่องเดียวกัน, 267-268. 
201เรื่องเดียวกัน, 266. 
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6.  สาระส าคญัว่าด้วยเหตุอศัจรรยเ์หนือโลกของพระพทุธเจ้า 
เนื่องจากนิกายโลโกตตรวาทมีวัตถุประสงค์ที่จะปรับเปลี่ยนแนวคิดในการเผยแพร่

ค าสอนจากเดิมทีมุ่่งสู่อดุมคติแห่งพระอรหันต์ไปสู่อุดมคติแห่งพุทธะ เพราะเห็นว่าพระอรหันต์ยังมี
ภาวะที่ไม่แน่นอน มีข้อจ ากัดและมีข้อบกพร่องหลายประการตามขอ้เสนอของพระมหาเทวะ ดังนั้น
นิกายโลโกตตรวาทจึงได้แต่งคัมภีร์มหาวัสตุอวทานขึ้นเพื่อเชิดชูพุทธภาวะ202 ซึ่งถือว่าพระพุทธเจ้า
มีฐานะและสภาวะพิเศษเหนือมนุษย ์พระองค์มิใช่บุคคลสามัญเหมือนคนทั่วไป กายของพระองค์ที่
ปรากฏในโลกมนุษย์เป็นเพียงกายที่ทรงเนรมิตขึ้นเพื่อให้โลกียชนสามารถรับรู้ได้ กายนี้จึงเรียกว่า
นิรมาณกาย (กายเนรมิต) ส่วนกายจริงของพระพุทธองค์นั้นอยู่เหนือการรับรู้หรือประสบการณ์
ของมนุษย์ ดังที่วิสุทธิ์ บุษยกุล203 กล่าวว่าแนวคิดของนิกายโลโกตตรวาทที่พยายามลด
ความส าคัญของค าว่าอรหันต์และในขณะเดียวกันก็ยกฐานะของพระพุทธองค์ว่าเป็นโลกุตตระนี่เอง
ที่ท าให้มีการขยายความและตีความกันต่อมาของอาจารย์ในสายมหาสังฆิกะจนเป็นทางน าไปสู่
ความคิดมหายานที่ส าคัญประการหนึ่ง คือการยกฐานะของพระพุทธเจ้าขึ้นเป็นโลกุตตระตลอด
กาล ท าให้เกิดความคิดเรื่องตรีกาย อันได้แก่ ธรรมกาย สัมโภคกาย และนิรมาณกายของพระพุทธ
องค์ ซึ่งต่อมาเป็นลักษณะเฉพาะของพุทธศาสนาฝ่ายมหายาน 

จากการศึกษาสาระส าคัญเรื่องนี้เห็นได้ชัดว่าผู้แต่งคัมภีร์มหาวัสตุอวทานได้พรรณนาถึง
ความมหัศจรรย์ของพระโพธิสัตว์ตั้งแต่อยู่บนสวรรค์ชั้นดุสิต พระองค์ก็อยู่ในสภาวะของเทพบุตร
ที่เปี่ยมล้นด้วยบุญญาธิการ ในยามก้าวลงสู่พระครรภ์ของพระมารดาและตอนประสูติก็บังเกิดสิ่ง
มหัศจรรย์มากมาย มีเทวดาหลายโกฏิมาอภิบาลพระมารดาและร่วมเป็นสักขีพยาน ในช่วงพระเยาว์
เมื่อพระองค์ท าสมาธิจนได้บรรลุฌานใต้ต้นหว้าก็เป็นที่อัศจรรย์แก่ผู้พบเห็น ครั้นถึงเวลาอภิเษก
สมรสกับเจ้าหญิงยโศธราพระองค์ก็ได้แสดงความสามารถเหนือคนทั่วไปจนเป็นที่ประจักษ์แก่
มหาชนและเชื้อพระวงศ์จ านวนมาก เมื่อทรงออกผนวชเหล่าเทวดาก็เปิดทางให้เสด็จออกจาก
พระราชวังโดยสะดวกพร้อมทั้งมีเทวดาร่วมแสดงความยินดีกันถ้วนหน้า ในวาระที่ทรงบ าเพ็ญ
เพียรเพื่อบรรลุพระโพธิญาณก็มีเทวดาน าเครื่องประดับและอัญมณีอันวิจิตรมาประดับตกแต่งต้น
โพธิพฤกษ์และมีดนตรีทิพย์ขับกล่อม ครั้นเมื่อมารมาผจญพระองค์ก็สามารถแสดงปาฏิหาริย์ปราบ
มารนั้นเพียงแค่ใช้เสียงกระแอมไอและใช้พระหัตถ์เคาะพื้นปฐพีเท่านั้นพญามารพร้อมทั้งเสนา
มารก็แตกพ่าย และเมื่อทรงประกาศพระศาสนาด้วยปฐมเทศนาพระองค์ก็ทรงแสดงปาฏิหาริย์ให้
ประจักษ์เช่นกัน ค าพรรณนาความมหัศจรรย์ของพระพุทธเจ้าเหล่านี้จึงเป็นลักษณะเด่นของคัมภีร์
มหาวัสตุอวทาน โดยเฉพาะอย่างยิ่งในเล่ม 2 และเล่ม 3 นับว่าเป็นกลวิธีส าคัญที่ผู้แต่งน ามาใช้ใน

                                                         
202พระมหาสมจินต์ สมฺมาปญฺโ , พระพุทธศาสนามหายานในอินเดีย พฒันาการและสารตัถธรรม, 51. 
203อ้างถึงใน รื่นฤทัย สัจจพันธ์ุ, นิทานชาดก ฉบบัเปรียบเทียบในคมัภีรม์หาวสัตุและอรรถกถาชาดก, 

ค านิยม, 18. 
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การด าเนินเรื่องเพื่อให้ผู้อ่านเกิดความซาบซึ้งและเลื่อมใสศรัทธาในพระพุทธคุณอย่างพิสดาร ซึ่งจะ
น าเสนอไปตามล าดับดังนี้ 

6.1  เหตุอศัจรรยช่์วงการจติุและการประสติู 
ก่อนที่พระโพธิสัตว์จะเสด็จมาถือก าเนิดในโลกมนุษย์ พระองค์อยู่ในสภาวะของเทวดา

สถิตอยู่ในสวรรค์ชั้นดุสิต เมื่อถึงกาลสมัยที่จะจุติจากสวรรค์ชั้นดุสิต มหาวัสตุอวทานกล่าวว่าพระ
โพธิสัตว์ทรงตระเตรียมการจุติครั้งยิ่งใหญ่ เทวดาทุกหมู่เหล่าต่างพากันมาประชุมพร้อมกันใน
สวรรค์ชั้นดุสิต เทวดากลุ่มหนึ่งเห็นพ้องกันที่จะถือก าเนิดตามพระโพธิสัตว์ไปด้วย พระโพธิสัตว์
ทรงตรวจดูพระบิดาและพระมารดาที่เหมาะสมคู่ควรกับบุญบารมีของพระองค์แล้วจึงก้าวลงสู่
พระครรภ์ของพระมารดาในเวลาอันเป็นมงคลฤกษ์ มีเหตุการณ์อัศจรรย์เกิดขึ้นเป็นล าดับดังนี้   

เหตุการณ์แรก ในขณะที่พระโพธิสัตว์ทรงก้าวลงมาจากสวรรค์ชั้นดุสิต แผ่นดินได้สั่นไหว
อย่างรุนแรงถึง 6 ครั้ง และโลกบังเกิดความสดใสน่ารื่นรมย์ ดังข้อความว่า 

 จากนั้น แผ่นดินที่มีมหาสมุทรและภูเขาเป็นขอบเขตได้สั ่นไหวถึง 6 ครั้ง 
โลกน้ีถูกทําให้สดใสน่าร่ืนรมย์ ด้วยอานุภาพของพระโพธิสัตว์ผู้ทําลายความมืดอัน
ยิ่งใหญ่204  

เหตุการณ์ที่ 2 เหล่านาคราชและเทวดาผู้มีอานุภาพต่างรีบมาคุ้มครองรักษาพระโพธิสัตว์
ขณะเสด็จลงสู่พระครรภ์ของพระมารดาอย่างเนืองแน่น ดังข้อความว่า 

 เหล่านาคราชและผู้มีอํานาจในหมู่นาคทั้งหลายต่างรีบเข้ามาเพื่อคุ้มครองรักษา
พระโพธิสัตว์ แม้ท้าวจตุโลกบาลก็ได้ทําการคุ้มครองรักษาพระโลกนาถเพื่อ ไม่ให้
คนที่มุ่งร้ายมาเบียดเบียนพระกุมารผู้ทําลายกําลังของพญามารชื่อนมุจิ  แม้
ท้าวศักระผู้เป็นจอมเทวดา แม้สุยามเทพบุตร แม้สันดุสิตเทพบุตร แม้สุนิรมิต
เทพบุตร แม้วสวัตดีเทพบุตร แม้มหาพรหม แม้เหล่าเทพบุตรชั้นศุทธาวาสก็รีบมา
เพื่อคุ้มครองและรักษาพระโพธิสัตว์ผู้เสด็จเข้าสู่พระครรภ์ของพระมารดา … คร้ังน้ัน 
เทวดาจํานวนหลายพันโกฏิผู้มีความยินดีได้มายังเมืองกปิลวัสตุเพื่อ เฝ้าคุ้มครอง
รักษาพระโพธิสัตว์ผู้มีปัญญาอันประเสริฐ ... โดยวิธีน้ี ท้องฟ้าที่แน่นขนัดด้วยหมู่
เทวดานับแสนจึงงดงามและบริสุทธิ์อย่างยิ่งเพราะพระโพธิสัตว์ผู้ประทานสิ่งที่
ประเสริฐทรงสร้างกุศลกรรมไว้ดีแล้ว205 

เหตุการณ์ที่ 3 ขณะที่พระโพธิสัตว์ลงมาจากสวรรค์ชั้นดุสิตทรงปรากฏพระองค์ในรูปช้าง
ฉัททันต์สีขาวที่ประเสริฐและเป็นมงคล ดังข้อความว่า 

พระโพธิสัตว์ผู้มีอานุภาพมากและมีสติทรงเคลื่อนจากสวรรค์ชั้นดุสิตในรูปของ
ช้างฉัททันต์ที่มีสีขาวปลอดราวกับหมูป่าตัวสีขาว พระโพธิสัตว์ผู้มีสติสัมปชัญญะและ

                                                         
204มหาวัสตุ เล่ม 2 : 12. 
205มหาวัสตุ เล่ม 2 : 12-13. 
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ความฉลาดทรงก้าวลงสู่พระครรภ์ของพระมารดาผู้ประทับบนพระแท่นบรรทมที่
ล้ําเลิศ ผู้ทรงรักษาอุโบสถศีลและทรงพระภูษาอันบริสุทธิ์ คร้ันยามรุ่งอรุณ พระนาง
จึงกราบทูลพระสวามีผู้เป็นที่รักว่า “ข้าแต่พระราชาผู้ประเสริฐ (หม่อมฉันฝันเห็น) 
พญาช้างเผือกก้าวลงสู่ครรภ์ของหม่อมฉัน”206 

ทั้งสามเหตุการณ์ คือ แผ่นดินสั่นไหวอย่างรุนแรง ทวยเทพผู้มีอานุภาพมาเฝ้าคุ้มครอง
พระโพธิสัตว์และพระโพธิสัตว์ปรากฏพระองค์ในรูปช้างเผือกตัวประเสริฐขณะลงสู่พระครรภ์นั้น 
เป็นเหตุการณ์ที่แสดงสัญลักษณ์การถือกําเนดิของพระโพธิสตั์ว่าเป็นผู้ที่ไดส้ั่งสมบุญบารมีอันยอดยิ่ง 
อนึ่ง ลักษณะการพรรณนาเหตุอัศจรรย์ในช่วงที่พระโพธิสัตว์ทรงจุติดังกล่าวนี้ยังเป็นขนบสําคัญ
ของคัมภีร์พุทธศาสนาเกี่ยวกับพุทธประวัติอีกด้วย 

ลําดับต่อมาเป็นการแสดงให้เหน็ความอัศจรรย์ของพระนางมายาเทวีเมื่อพระโพธิสัตว์อยู่
ในพระครรภ์ เริ่มจากพระนางมีความสุขเกษมสําราญตลอดเวลาไม่ว่าจะทรงดําเนิน ประทับยืน 
ประทับนั่ง หรือบรรทม ความสุขสบายดังกล่าวเกิดขึ้นเพราะได้รับการปรนนิบัติอย่างดี แม้ศัสตราวุธ 
และสิ่งที่อันตรายก็ไม่อาจกล้ํากรายพระนางเพราะมีเหล่าเทพกันยาเฝ้าดูแลป้องกัน ผู้คนทั้งหลาย
ต่างเทิดทูนต้อนรับพระนางในทุกโอกาส ไม่มีสิ่งใดข้ามเหนือพระเศียรของพระนางไปได้ แม้นกก็
ไม่อาจบินข้าม พระนางทรงประพฤติพรหมจรรย์อย่างบริสุทธิ์บริบูรณ์ ไม่ทรงมีความกําหนัดใน
บุรุษทั้งปวง พระนางทรงรักษาศีลได้อย่างครบถ้วน นาคราชและพญาครุฑต่างโปรยเครื่องหอม
และผงไม้หอมอันเป็นทิพย์ลงมาพร้อมกับกล่าวคําสดุดี พระนางสามารถทักทายกับนางอัปสรที่
ฟ้อนรําอยู่รอบๆ พระโพธิสัตว์และสามารถมองเห็นพระโพธิสัตว์ประทับอยู่ในพระครรภ์ดุจแท่งทอง
อันบริสุทธิ์207 

ส่วนพระโพธิสัตว์ขณะอยู่ในพระครรภ์ของพระมารดานั้นไม่ได้ดํารงอยู่เหมือนกับทารก
ทั่วไป เพราะพระองค์ประทับอยู่ในลักษณะของผู้มีบุญบารมี กล่าวคือ พระองค์ประทับอยู่ในพระ
ครรภ์ในตําแหน่งที่ไม่ต่ําหรือสูงเกินไป ไม่ทรงนอนคว่ํา ไม่ทรงนอนหงาย ไม่ทรงนอนตะแคงซ้าย 
และไม่ทรงนั่งกระโหย่ง แต่ประทับนั่งเข้าสมาธิอยู่ทางเบื้องขวาของพระมารดา พระองค์ไม่ทรง
เศร้าหมองด้วยน้ําดี เสมหะ โลหิต หรือสิ่งสกปรกใดๆ ทรงได้รับการชโลมด้วยของหอมและสรง
สนานจนพระวรกายสะอาดหมดจด พระโพธิสัตว์สามารถทอดพระเนตรเห็นพระมารดา สามารถ
ทักทายหมู่เทวดาที่มาเฝ้าถามความสุขสบายทั้งกลางวันและกลางคืน พวกเทวดา นาค ยักษ์ 
มรุตเทพ รากษสและปีศาจก็ไม่ได้หนีห่างจากพระองค์ ตลอดเวลามีการพรรณนาสรรเสริญบูชา
พระโพธิสัตว์อย่างไม่มีที่สิ้นสุด มีกลิ่นหอมชนิดต่างๆ ฟุ้งขจร มีทิพยดนตรีบรรเลงเองและมีนาง
อัปสรจํานวนมากฟ้อนรําอยู่รายรอบ208 

                                                         
206มหาวัสตุ เล่ม 2 : 13. 
207มหาวัสตุ เล่ม 2 : 15-17. 
208มหาวัสตุ เล่ม 2 : 17. 
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เหตุอัศจรรย์ของพระโพธิสัตว์ที่โดดเด่นในลําดับต่อมา คือ ในวาระที่พระองค์ประสูติจาก
พระครรภ์ของพระนางมายา อาจนับเป็นการแสดงลักษณะ “เหนือโลก” ในช่วงพระชนม์ชีพ
ช่วงแรกของพระองค์ มหาวัสตุอวทานพรรณนาเนื้อหาในช่วงนี้อย่างละเอียดเพื่อสร้างจินตภาพ
ความงดงามทั้งบรรยากาศ ฉาก พรรณนาสิ่งอันเป็นทิพยภาวะต่างๆ อย่างโดดเด่นทั้งแสง สี เสียง 
กลิ่นที่มีความพิเศษมหัศจรรย์ เพื่อเชิดชูความยิ่งใหญ่ของมหาบุรุษผู้ถือกําเนิดมาบนโลกอย่างที่
ไม่มีผู้ใดเสมอเหมือน น่าสังเกตว่าสิ่งที่ร่วมสําแดงความพิสดารประกอบด้วยสภาวะ 2 อย่างหลักๆ 
คือ เหล่าเทพเจ้าและสิ่งศักดิ์สิทธิ์ต่างๆ ร่วมแสดงการต้อนรับการถือกําเนิดของพระโพธิสัตว์เป็น
จํานวนมาก กับธรรมชาติร่วมแสดงสภาวะปีติรื่นรมย์เป็นพิเศษมากกว่าทุกครั้ง จินตนาการที่ผู้
แต่งต้องการเน้นในการแสดงความอัศจรรย์ของพระโพธิสัตว์ในขณะประสูตินี้จึงเป็นภาพอุดมคติ
ของพระโพธิส ัตว์ที ่อยู ่เหนือมนุษย์ทั ้งปวง ด ังที ่มหาวัสตุอวทานแสดงภาพให้ผู ้อ ่าน ร่วม
จินตนาการตามไปด้วย คือ เทพบุตรและเทพกันยาทั้งหลายถือพวงมาลัยที่มีกลิ่นหอม มีอัญมณี
และเครื่องประดับส่องแสงระยิบระยับพากันเหาะลงมาจากฟากฟ้ามายังอุทยานลุมพินีวัน เทพ
กันยาถือฉัตรทองและฉัตรแก้วเหาะมาในท้องฟ้า บนฟากฟ้าปรากฏธงสามเหลี่ยมจํานวนมาก และ
ปรากฏเรือนยอดที่วิจิตรงดงามประดับด้วยแก้วผลึก แก้วมณีและแก้วประพาฬ ก้อนเมฆส่องแสง
เป็นประกาย เหล่าพญานาคผู้มีใจยินดีก็ทําให้ก้อนเมฆที่ระคนด้วยไอน้ํามีกลิ่นหอมเป็นเลิศ 
บรรยากาศของอุทยานที่พระนางมายาทรงพักผ่อนพระอิริยาบถนั้นเต็มไปด้วยความน่ารื่นรมย์209 
พระนางทรงใช้พระพาหาเหนี่ยวกิ่งไม้แล้วทรงเหยียดพระวรกายพอสบาย ในขณะนั้นพระโพธิสัตว์
ปรากฏออกมาทางพระปรัศว์เบ้ืองขวาโดยที่พระมารดาไม่ทรงเจ็บปวดแต่อย่างใด210 ความพิสดาร
ที่ไม่เหมือนการกําเนิดของทารกทั่วไปก็คือพระโพธิสัตว์นั้นทรงปรากฏออกมาด้วยพระรูปที่เกิด
จากใจ (มโนมยรูป) ดังนั้นพระปรัศว์เบื้องขวาของพระนางมายาจึงไม่มีรอยแยกหรือบาดแผล 
พระวรกายเป็นปกติเหมือนเดิมทุกประการ 

เนื้อหาของคัมภีร์กล่าวถึงความอัศจรรย์ของพระโพธิสัตว์เมื่อประสูติออกมาตามลําดับ
กล่าวคือ พระองค์เสด็จดําเนินไปบนภาคพื้น 7 ก้าว ทอดพระเนตรทิศต่างๆ แล้วทรงพระสรวล
ด้วยความปีติ เทวดาทั้งหลายก็พากันเหาะลงมา ท้าวจตุโลกบาลได้ประคองรองรับพระโพธิสัตว์
ด้วยแขน211 เนื้อหาในตอนนี้คัมภีร์กล่าวไว้ว่าเทวดาทั้งหลายได้ประคองรองรับพระกุมารก่อน 
จากนั้นพวกมนุษย์จงึได้สมัผัสรองรับพระกุมารเป็นลําดับต่อมา นั่นก็คือผู้แต่งคัมภีร์ต้องการเน้นว่า
พระวรกายของพระกุมารนั้นบริสุทธิ์อย่างยิ่ง ไม่เหมาะสมที่มนุษย์จะได้ประคองสัมผัสพระวรกาย
ของพระกุมารในทันที ในขณะที่ธรรมชาติก็แสดงความรื่นรมย์ด้วยหยาดฝนดอกไม้สวรรค์ปนกับ
ดอกมันทารวะและผงจันทน์อันเป็นทิพย์ก็โปรยปรายลงมา212 เทวดาผู้ทรงอานุภาพก็โปรยของหอม
                                                         

209มหาวัสตุ เล่ม 2 : 19-20. 
210มหาวัสตุ เล่ม 2 : 20. 
211มหาวัสตุ เล่ม 2 : 21. 
212มหาวัสตุ เล่ม 2 : 21. 
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ชั้นเลิศเพื่อแสดงความนอบน้อมแด่พระโพธิสัตว์ เมื่อเทวดาในมารโลกทูลแถลงว่าพระโพธิสัตว์นั้น
จักเป็นพระมหาจักรพรรดิผู้ยิ่งใหญ่เพื่อชี้นําใหพ้ระองค์เข้าใจตั้งแต่แรกว่าพระองค์เหมาะสมที่จะได้
เป็นพระมหาจักรพรรดิในโลกอย่างแน่นอน แต่ถึงกระนั้นพระองค์ก็ทรงเปล่งวาจาโต้ตอบเพื่อ
แสดงความยิ่งใหญ่ในความรู้แจ้งสรรพสิ่ง คือจักเป็นพระสัมมาสัมพุทธเจ้าผู้รู้แจ้งสัจธรรม
สูงสุด213 อนึ่ง ขณะที่พระโพธิสัตว์เสด็จดําเนินไป 7 ก้าวได้ปรากฏพัดและฉัตรติดตามพระองค์ไป
ด้วย เนื่องจากเทวดาพวกหนึ่งกางฉตัรทองที่งดงาม เทวดาอีกพวกหนึ่งถือพดัที่มลีวดลายสวยงาม
โบกพัดพระองค์เพื่อมิให้มีสิ่งใดมากระทบพระวรกาย ขณะนั้นพระญาติทั้งหลายได้วิ่งไปตักน้ําเพื่อ
มาสรงสนานพระวรกายของพระกุมาร บ่อน้ําก็ได้ปรากฏขึ้นเบื้องหน้าของพระญาติในทันที 
นอกจากนี้ยังมีท่อธารน้ํา 2 สายปรากฏขึ้นในท้องฟ้าไหลลงมาต้องพระวรกายของพระโพธิสัตว์ 
ธารน้ําสายหนึ่งเป็นธารน้ําเย็น ชุ่มชื่นเย็นสบาย เมื่อสัมผัสธารน้ําเย็นทําให้เกิดความเบิกบานมี
ชีวิตชีวา อีกธารน้ําสายหนึ่งเป็นธารน้ําอุ่น หอมละมุน เมื่อสัมผัสธารน้ําอุ่นทําให้สุขสบาย ธารน้ํา
ทั้งสองเป็นน้ําอันบริสุทธิ์ที่จะสรงสนานพระวรกายของพระกุมารนั่นเอง ด้วยอานุภาพของพระ
โพธิสัตว์พระนางมายาเทวีก็ไม่ได้รู้สึกว่าพระองค์เจ็บปวด บาดแผลก็ไม่ปรากฏ ความเหนื่อยล้าก็
ไม่เกิดขึ้น สภาพพระวรกายก็สมบูรณ์แข็งแรงดังแต่ก่อน214 มหาวัสตุอวทานยังบรรยายอีกว่า 
ช่วงเวลานั้นได้มีการปรากฏขึ้นของต้นโพธิพฤกษ์ซึ่งเป็นต้นไม้ที่พระโพธิสตว์จะได้ประทับตรัสรู้
ในกาลข้างหน้าด้วย การประสูติของพระโพธิสัตว์จึงเป็นสิ่งที่ยืนยันถึงความยิ่งใหญ่ทั้งต่อโลกมนุษย์
และภพเทวดา ณ สถานที่นั้นเองเทพบุตรและนางฟ้าหลายพันจึงกางฉัตร ถือพัด ถือพวงมาลัยมา
น้อมบูชาพระโพธิสัตว์ ดังข้อความว่า 

เทพบุตรจํานวนมากในท้องฟ้าได้กางฉัตรที่งามระยิบระยับประดับด้วยแก้วมณี
และไข่มุกอันประเสริฐซึ่งเปล่งประกายสดใสไปทั่วทุกทิศ พร้อมด้วยพวงดอก
มันทารวะที่แกว่งไกวไปมา เทวดาพวกหน่ึงในท้องฟ้ากางฉัตรทองที่งดงามและมีสี
สดใสคล้ายสังข์ยามต้องแสงพระอาทิตย์เวลาเช้า ขณะเดียวกันเทวดาอีกพวกหน่ึงก็
ถือพัดที่สลักลวดลายสวยงามไว้ในมือพร้อมกับโบกพัดแด่พระชินเจ้า215 

เมื่อพระโพธิสัตว์ประสูติแล้ว สหชาติก็ถือกําเนิดขึ้นตามมา216 มหาวัสตุอวทานยังแสดง
ให้เห็นถึงบุญบารมีอันยิ่งใหญ่ของพระโพธิสัตว์ที่ทําให้สัตว์นรกทั้งปวงก็ได้ความสุขเบิกบานกัน
ทั่วไป แม้กระทั่งอเวจีนรกก็เกิดความรุ่งเรืองชั่วขณะเช่นกัน เมื่อถึงเวลาจะอัญเชิญพระกุมาร
กลับไปยังพระนคร วิศวกรรมเทพบุตรก็ได้เนรมิตพระสีวิการองรับพระกุมารเข้าสู่พระราชวัง ท้าว
จตุโลกบาลทําหน้าที่อัญเชิญพระกุมาร พระอินทร์และมหาพรหมก็คุ้มครองรักษาขบวนเสด็จของ
พระกุมาร เวลานั้นพระเจ้าศุทโธทนะทรงรับสั่งอํามาตย์ให้อัญเชิญพระกุมารไปยังเทวาลัยเพื่อ
                                                         

213มหาวัสตุ เล่ม 2 : 22. 
214มหาวัสตุ เล่ม 2 : 23. 
215มหาวัสตุ เล่ม 2 : 24. 
216มหาวัสตุ เล่ม 2 : 24. 



60 
 

สักการะเทพเทวีประจําตระกูล แต่ด้วยอานุภาพของพระโพธิสัตว์ปรากฏว่าเทพเทวีในเทวาลัยนั้น
ได้แสดงความเคารพต่อพระกุมารเสียเอง217 ส่วนเทวดาทั้งหลายก็จําแลงมาเฝ้าชื่นชมบารมีของ
พระกุมารผู้ถึงพร้อมด้วยลักษณะมหาบุรุษกันอย่างเนืองแน่น 

6.2  เหตุอัศจรรย์ช่วงทรงพระเยาว์และช่วงเจริญวัย 
เมื่อพระโพธิสัตว์ประสูติในครั้งนั้น อสิตดาบสผู้มีฤทธานุภาพและมีความรู้เชี่ยวชาญใน

พระเวทเกิดความอัศจรรย์ใจที่ธรรมชาติแสดงภาวะผิดปกติกว่าทุกครั้ง อสิตดาบสรับรู้ถึงการสั่นไหว
ของแผ่นดิน ได้ยินเสียงดนตรีไพเราะที่เป็นทิพย์ซึ่งมิใช่การบรรเลงของมนุษย์ ได้เห็นฝนดอกไม้
ทิพย์โปรยปรายลงมาจากฟ้า ได้เห็นเหล่าเทวดาและนางอัปสรจํานวนมากถือพวงมาลัยและของหอม
อันเป็นทิพย์เหาะไปทางทิศตะวันออก รวมทั้งได้ประจักษ์เหตุอัศจรรย์อีกหลายร้อยอย่าง เมื่อ
ตรวจดูด้วยทิพยจักษุก็รู้อย่างแน่ชัดว่าเป็นเพราะอานุภาพของพระโพธิสัตว์คือพระโอรสของ
พระเจ้าศุทโธทนะนั่นเอง218 อสิตดาบสจึงไปเยี่ยมพระกุมารสรรวารถสิทธะแล้วทํานายพระ
ลักษณะของพระกุมารว่าจักได้เป็นพระพุทธเจ้าในกาลข้างหน้าอย่างแน่นอน อสิตดาบสเมื่อรู้ว่า
พระกุมารนั้นคือมหาบุรุษผู้จะประกาศพระธรรมอันประเสริฐก็บังเกิดความเศร้าโศกที่ตนจะไม่ทัน
ได้เห็นพระกุมารตรัสรู้และไม่ทันได้เห็นเหตุอัศจรรย์ที่จะเกิดขึ้นในภายหน้า219 

เนื้อหาในตอนอสิตดาบสเข้าเฝ้าพระกุมารสรรวารถสิทธะถือได้ว่าเป็นอีกเหตุการณ์หนึ่ง
ในพุทธประวัติที่มีความสําคัญ เพราะผู้อ่านจะล่วงรู้ถึงเหตุการณ์ที่จะเกิดขึ้นได้แม้จะเป็นเพียงคํา
พยากรณ์ก็ตาม แต่ก็รู้ว่าคําพยากรณ์ของอสิตดาบสมีความเที่ยงแท้เป็นจริงมากที่สุด น่าสนใจที่ว่า
เหตุใดอสิตดาบสจึงอ้างถึงความเศร้าโศกของตนที่จะไม่ทันได้เห็นสิ่งอัศจรรย์ที่พระพุทธเจ้าทรง
กระทํา ข้อนี้อาจขยายความได้ว่าเพราะพระพุทธเจ้าทรงมีฤทธิ์กระทําสิ่งอัศจรรย์ต่างๆ ด้วยบุญ
บารมีของพระองค์เพื่อยังความปีติสุขแก่ผู้ที่ได้เห็น หรือแม้บุคคลใดก็ตามได้เห็นและรับรู้เหตุ
อัศจรรย์ของพระองค์ก็จะเกิดความปีติสุข เป็นมงคลแก่ชีวิต เกิดความรื่นรมย์ใจ ถือเป็นโอกาสอัน
พิเศษสําหรับมนุษยโลกที่จะได้เห็นวาระพิเศษเช่นนั้น 

อีกเหตุการณ์หนึ่งที่มีความสําคัญเช่นกัน คือ ช่วงเวลาที่พระเจ้าศุทโธทนะและนางสนม
ฝ่ายในเสด็จไปยังอุทยานพร้อมด้วยพระกุมารสรรวารถสิทธะ ครั้งนั้นพระกุมารทรงหลีกออกมาอยู่
ตามลําพังพระองค์เดียวแล้วประทับนั่งเข้าสมาธิใต้ต้นหว้าจนได้ปฐมฌาน เมื่อพระอาทิตย์เคลื่อน
คล้อยเป็นเวลาบ่าย ร่มเงาของต้นหว้านั้นกไ็ม่เคลื่อนไปตาม ขณะนั้นฤษี 5 ตนได้เหาะมาจากภเูขา
หิมาลัยเพื่อไปยังภูเขาวินธัย แต่ฤษีเหล่านั้นก็ไม่สามารถเหาะข้ามเบื้องบนพระกุมารไปได้ สร้าง
ความประหลาดใจแก่เหล่าฤษีเป็นอย่างยิ่ง ดังข้อความว่า 

                                                         
217มหาวัสตุ เล่ม 2 : 25. 
218มหาวัสตุ เล่ม 2 : 30-31. 
219มหาวัสตุ เล่ม 2 : 37-40. 
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“พวกเราเคยเหาะข้ามภูเขาสุเมรุที่มียอดประดับด้วยแก้วมณีและเพชรที่สูง
ตระหง่านกว้างใหญ่อย่างง่ายดาย ดุจช้างว่ิงผ่านแมกไม้ในป่าวฤนทะที่มีกิ่งก้านสาขา
ประสานกัน ทะลุออกไปอย่างง่ายดาย” 

“แม้ในเมืองสวรรค์ พวกเราก็สามารถเหาะไปถึงที่อยู่ของเทวดาและคนธรรพ์ 
ทั้งยังล่องลอยอยู่ในท้องฟ้าที่สูงได้ แต่ใกล้ชายป่าแห่งน้ีพวกเราจําเป็นต้องลงมาสู่
พื้นดิน แน่ะท่านผู้เจริญ อํานาจใครหนอทําให้กําลังฤทธิ์ของเราเสื่อมถอยลง” 220 

นอกจากความอัศจรรย์ที่ฤษีทั้งห้าประสบด้วยตนเองแล้ว พระเจ้าศุทโธทนะและเหล่า
ผู้ติดตามก็บังเกิดความอัศจรรย์ในบารมีของพระกุมารสรรวารถสิทธะเช่นเดียวกัน เมื่อพระองค์
เสด็จไปยังต้นหว้าที่พระกุมารประทับอยู่และทรงได้เห็นร่มเงาของต้นหว้าที่ไม่เคลื่อนคล้อยไปตาม
ช่วงเวลาที่เปลี่ยนแปลง พระองค์ทรงประหลาดพระทัยและประจักษ์ว่าพระโอรสนั้นมีเดชานุภาพ
อย่างยอดยิ่ง ดังข้อความว่า 

“พระกุมารเป็นเสมือนไฟที่คนบูชาบนยอดเขา เป็นเสมือนพระจันทร์ที่ลอยเด่น
ท่ามกลางหมู่ดาว ขณะเข้าสมาธิจึงเปล่งแสงเรืองรองดุจประทีปนํ้ามัน และทําให้
ร่างกาย (ของเรา) ยินดีเม่ือมองดู” 

พระราชาตรัสว่า “กุมารนี้เป็นผู้มีโชคอันยิ่งใหญ่ เพราะสิ่งต่างๆ ที่ไม่มีชีวิต
จิตใจยังทําความนอบน้อม” พระเจ้าศุทโธทนะจึงก้มกราบแทบพระบาทของพระ
โพธิสัตว์ผู้ประทับอยู่ใต้ร่มเงาของต้นหว้า221 

การที่พระเจ้าศุทโธทนะทรงก้มกราบแทบพระบาทของพระกุมารผู้เป็นพระโอรสก็เพราะ
ความอัศจรรย์ที่ได้พบเห็นนั่นเอง สิ่งนี้ทําให้พระองค์ทรงครุ่นคิดในพระทัยว่าพระกุมารอาจจะ
เป็นไปตามคําพยากรณ์ของอสิตดาบส ดังนั้น พระองค์จึงคิดหาวิธีปรนเปรอพระกุมารให้ยินดีใน
โลกียสุขเพื่อไม่ให้เกิดความเบื่อหน่ายทางโลก 

เมื่อพระโพธิสัตว์ทรงเจริญวัยขึ้นก็มีเหตุอัศจรรย์ปรากฏอีกหลายครั้ง เช่นในตอนเกี้ยว
พาราสีเจ้าหญิงยโศธรา ผู้แต่งคัมภีร์ได้บรรยายพละกําลัง ศิลปศาสตร์ ความสามารถของเจ้าชาย
สรรวารถสิทธะว่าเหนือกว่าผู้อื่น เหตุการณ์ช่วงนั้นเป็นการแสดงความสามารถของพระกุมารให้
มหาชนรวมทั้งเชื้อพระวงศ์ยอมรับว่าพระองค์มีความเก่งกล้าเป็นเลิศและเหมาะสมกับเจ้าหญิง 
ยโศธราทุกประการ ศิลปะที่พระองค์แสดงให้เห็นความเป็นเลิศ เช่น ศิลปะการต่อสู้หรือการ
ชกมวย การแข่งขันยิงธนูระยะไกล เป็นต้น พระกุมารทรงนําธนูของพระเจ้าสีหหนุมาวางไว้
กลางพื้นแล้วประกาศว่าถ้าผู้ใดสามารถดึงธนูนี้ได้ก็จงนําไป แต่ก็ไม่มีผู้กล้าคนใดดึงธนูดังกล่าวได้ 
พระกุมารสรรวารถสิทธะเป็นผู้เดียวที่สามารถดึงธนูนั้นได้ ชาวเมืองกปิลวัสตุจึงล่ําลือถึงความ

                                                         
220มหาวัสตุ เล่ม 2 : 43. 
221มหาวัสตุ เล่ม 2 : 45. 
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เก่งกล้าที่ไม่มีผู้ใดเสมอเหมือนของพระกุมารทั้งด้านพละกําลังและปัญญา มนุษย์และเทวดาต่าง
เปล่งเสียงสดุดีและโปรยฝนดอกไม้ทิพย์ลงมาจากสวรรค์222 

ลําดับต่อมาเป็นการดลบันดาลของเทวดาให้พระกุมารสรรวารถสิทธะทอดพระเนตรเห็น
คนแก่ คนเจ็บ คนตาย และนักบวช ขณะเสด็จประพาสนคร223 แม้พระเจ้าศุทโธทนะจะสั่งกําชับ
ผู้ติดตามว่าไม่ให้พระกุมารทอดพระเนตรเห็นสิ่งที่ไม่เป็นมงคลก็ตาม แต่เทวทูตในร่างจําแลงนั้นก็
ปรากฏให้พระกุมารทอดพระเนตรเห็นทุกครั้งเพื่อกระตุ้นเตือนให้พระองค์ทรงปฏิบัติพันธกิจหลัก
เพื่อประโยชน์อันยิ่งใหญ่ของโลก นั่นคือการเสด็จออกผนวช ซึ่งจะเป็นลําดับเหตุการณ์ที่ผู้ แต่ง
คัมภีร์ใช้กลวิธีการสร้างจินตภาพสภาวะเหนือโลกของพระโพธิสัตว์ได้อย่างยอดเยี่ยม 

6.3  เหตุอัศจรรย์ช่วงการออกผนวช 
เมื่อพระโพธิสัตว์เสด็จออกผนวชเป็นช่วงเวลาที่พระองค์กําลังจะเข้าใกล้เป้าหมายสูงสุด 

เนื้อหาในมหาวัสตุอวทานจึงแสดงรายละเอียดเหตุอัศจรรย์อย่างยิ่งใหญ่ เริ่มจากพระโพธิสัตว์
เสด็จออกจากพระราชวังด้วยพระทัยตั้งมั่นที่จะผนวช พระองค์ทรงม้ากัณฐกะมีนายฉันทกะเป็น
ผู้ติดตาม เวลานั้นเป็นยามราตรี นายฉันทกะพยายามส่งเสียงร้องตะโกนเพื่อให้พระเจ้าศุทโธทนะ
และประชาชนชาวเมืองได้ยินและรับรู้ว่าพระโพธิสัตว์กําลังจะหนีออกผนวช เพื่อที่จะกีดกัน
เจ้าชายแห่งศากยะไม่ให้ออกจากพระราชวังไปได้ เพราะตนเองนั้นไม่สามารถเหนี่ยวรั้งเจ้าชาย
ได้224 แต่ทว่าเทวดาก็ดลบันดาลให้ผู้คนทั้งหลายต่างหลับใหลอย่างสนิท เช่นเดียวกับม้ากัณฐกะ
ไม่ว่าจะแผดเสียงร้องส่งสัญญาณว่าพระโพธิสัตว์จะหนีออกไปแล้ว แต่ก็ไม่เกิดผลแต่อย่างใด 
เพราะเทวดาทั้งหลายเปิดทางให้พระโพธิสัตว์ออกจากพระราชวังได้โดยสะดวก มีเทวดานับพันโกฏิ
ถือพวงมาลัยที่มีกลิ่นหอมมาชุมนุมพร้อมกันที่เมืองกปิลวัสตุเพื่อบูชาพระโพธิสัตว์ ในขณะที่พระองค์
ทรงม้ากัณฐกะ ทวยเทพนับพันที่อยู่บนท้องฟ้าก็โปรยฝนดอกไม้สวรรค์ลงมา ผงเครื่องหอมอัน
เป็นทิพย์และน้ําหอมอันเป็นทิพย์เย็นชุ่มชื่นก็โปรยปรายลงมาตลอดเส้นทาง เหล่าทวยเทพและ
นางอัปสรต่างประสานเสียงขับร้องเพลงอันเป็นทิพย์แสดงความยินดี ขณะนั้นท้าวจาตุมหาราช
ได้ช่วยกันประคองเท้าของม้ากัณฐกะ ยักษ์ชื่อสุประติษฐิตะและบริวารห้าร้อยตนก็ช่วยเปิด
ประตูเมืองให้ พอพระโพธิสัตว์เสด็จออกไปแล้วก็ช่วยกันปิดประตูอย่างเงียบสนิท225 

มหาวัสตุอวทานพรรณนาเหตุอัศจรรย์ขณะที่พระโพธิสัตว์เสด็จออกผนวชไว้ว่ามีภูเขา
สั่นไหว แม่น้ํากระเพื่อมอย่างแรง แม้ทะเลที่สงบก็แปรปรวนเกิดเป็นคลื่นซัดโหมกระหน่ํา เทวดา
ทั้งหลายได้โปรยผงจันทน์ทิพย์ ผงกฤษณาทิพย์ ผงเกสรทิพย์ ผงใบตมาละทิพย์ และพวงดอกไม้
ทิพย์ลงมาจากสวรรค์ แผ่นดินก็สั่นสะเทือนอย่างแรง 6 ครั้ง มีแสงสว่างเจิดจ้าแผ่ขยายวงกว้าง

                                                         
222มหาวัสตุ เล่ม 2 : 64-66. 
223มหาวัสตุ เล่ม 2 : 119-124. 
224มหาวัสตุ เล่ม 2 : 126. 
225มหาวัสตุ เล่ม 2 : 127. 
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หาประมาณมิได้ แม้บริเวณที่มืดสนิทไม่เคยได้รับแสงอาทิตย์และแสงจันทร์ก็มีแสงสว่างส่องไปถึง 
สรรพสัตว์ที่อยู่ในที่มืดต่างประหลาดใจที่สามารถมองเหน็กันและกัน ช่วงเวลานั้นสัตว์ทั้งปวงล้วนมี
ความสุขโดยทั่วกัน แม้สัตว์ที่อยู่ในมหานรกอเวจีก็รับรู้ถึงอานุภาพดังกล่าวได้ ตรงกันข้ามกับภพ
ของมารที่มีแต่ความทุกข์และความเดือดร้อนใจ ทิศตะวันออกที่พระโพธิสัตว์เสด็จออกผนวชนั้นก็มี
แสงสว่างสดใส ทิศใต้ ทิศตะวันตก ทิศเหนือ ทิศเบื้องบนและทิศเบ้ืองล่างก็มีแสงสว่างสดใสเช่นกนั 
พระจันทร์และพระอาทิตย์ก็เปล่งแสงสว่างสดใสอย่างยิ่ง ดาวนักษัตรและดาวฤกษ์ก็สว่างสดใส
อย่างยิ่ง ภพของเทวดาทุกชั้นก็สว่างสดใสอย่างยิ่ง ในขณะนั้นนาคราชและพญาครุฑได้เนรมิต
จตุรงคเสนาอันยิ่งใหญ่เพื่อคอยคุ้มครองพระโพธิสัตว์ ส่วนเทวดาประจําเมืองกลับเศร้าโศกเสียใจ
เพราะพระโพธิสัตว์เสด็จออกจากเมือง226 เมื่อพระโพธิสัตว์เสด็จออกจากเมืองกปิลวัสตุแล้ว เหล่า
เทวดาและท้าวจตุโลกบาลช่วยให้พระองค์เสด็จไปทางทิศใต้จนถึงบริเวณที่เรียกว่าอโนมิยะ พระ
โพธิสัตว์ทรงใช้ดาบตัดพระเมาลีแล้วอธิษฐานบรรพชา ฝ่ายพระอินทร์รับเอาพระเมาลีนั้นไป
สักการะบูชาบนสวรรค์ชั้นดาวดึงส์ ดังนั้น สวรรค์ชั้นดาวดึงส์จึงมีการเฉลิมฉลองพระจุฬามณี 
ดังข้อความตอนเสด็จออกผนวชว่า 

ภูเขาก็สั่นไหว แม่นํ้าก็กระเพื่อม ทะเลที่สงบก็ซัดกระหนํ่า ฝ่ายเทวดาทั้งหลาย
ได้โปรยผงจันทน์อันเป็นทิพย์ลงมา โปรยผงกฤษณาอันเป็นทิพย์ลงมา โปรยผงเกสร
อันเป็นทิพย์ลงมา โปรยผงใบตมาละอันเป็นทิพย์ลงมาและโปรยฝนพวงดอกไม้ลงมา 
มหาปฐพีน้ีสั่นไหว สั่นสะท้าน สั่นสะเทือนอย่างรุนแรง 6 คร้ัง ด้วยเดชานุภาพของ
พระโพธิสัตว์น่ันเองได้ปรากฏแสงสว่างที่กว้างใหญ่หาประมาณมิได้ขึ้นในโลก  ... 
ขณะที่พระโพธิสัตว์เสด็จออกมหาภิเนษกรมณ์น้ัน ทิศตะวันออกมีความบริสุทธิ์และ
สว่างสดใสเป็นอย่างยิ่ง อีกทั้งทิศใต้ ทิศตะวันตก และทิศเหนือก็บริสุทธิ์และสว่าง
สดใสเป็นอย่างยิ่ง ทิศเบื้องล่างและทิศเบื้องบนก็บริสุทธิ์และสว่างสดใสเป็นอย่างยิ่ง 
พระจันทร์และพระอาทิตย์ขึ้นแล้วก็บริสุทธิ์และสว่างสดใสเป็นอย่างยิ่ง  ... เหล่า
นาคาธิบดีและนาคราชทั้งหลาย ... ครุฑาธิบดีและสุบรรณราชทั้งหลายทั้งที่เกิดในไข่ 
เกิดในครรภ์ เกิดในเถ้าไคล หรืออุบัติขึ้นเอง ก็ได้เนรมิตจตุรงคเสนาอันยิ่งใหญ่ด้วย
การเนรมิตกองทัพช้าง กองทัพม้า กองทัพรถ และกองทัพพลเดินเท้าอันยิ่งใหญ่ขึ้น
คอยช่วยเหลือพระโพธิสัตว์ ... พระโพธิสัตว์จึงทรงใช้ดาบตัดพระจุฬามณี ท้าวศักระผู้
เป็นจอมแห่งเทวดารับเอาพระจุฬามณีนั้นไปบูชาในสวรรค์ชั้นดาวดึงส์และมีการ
เฉลิมฉลองพระจุฬามณีน้ัน227 

6.4  เหตุอัศจรรย์ช่วงการตรัสรู้พระอนุตตรสัมโพธิญาณ 
ช่วงการตรัสรู้พระอนุตตรสัมโพธิญาณก็เป็นลําดับเหตุการณ์ที่ผู้แต่งมหาวัสตุอวทานให้

เนื้อที่ในการพรรณนาเหตุอัศจรรย์มากที่สุด โดยเฉพาะเหตุการณ์ที่พระมุนีทรงเผชิญหน้ากับเหล่า

                                                         
226มหาวัสตุ เล่ม 2 : 128-129. 
227มหาวัสตุ เล่ม 2 : 127-130. 
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มาร ซึ่งปรากฏอยู่ในตอนการผจญมารของพระโพธิสัตว์228 อวโลกิตสูตรที่ 1229 อวโลกิตสูตรที่ 2230 
และตอนความพ่ายแพ้ของมาร231  

การที่พระโพธิสัตว์ทรงเผชิญหน้ากับกองทัพมารแล้วทรงมีชัยชนะเหนือกองทัพมาร 
สอดคล้องอย่างยิ่งกับจุดประสงค์ในการแต่งคัมภีร์เพื่อเชิดชูลักษณะเหนือโลกหรือความมหัศจรรย์
ของพระพุทธเจ้าอันเป็นแนวคิดหลักของนิกายโลโกตตรวาท ช่วงเวลาที่พระโพธิสัตว์จะตรัสรู้นี้ 
สถานที่นั้นก็คือโพธิบังลังก์ที่พระองค์ประทับนั่งขัดสมาธิด้วยการตั้งปณิธานว่าจะไม่ลุกออกจาก
อาสนบัลลังก์แห่งนี้หากพระองค์ยังไม่ตรัสรู้เป็นพระพุทธเจ้า การเผชิญหน้ากับมารนั้นก็คือด่าน
สุดท้ายของพระโพธิสัตว์ที่จะก้าวข้ามจากความไม่รู้สู่การเป็นผู้รู้แจ้ง หลุดพ้นจากความรัดรึงของ
อาสวกิเลสทั้งหลาย ซึ่งก่อนหน้านั้นพระองค์ทรงก้าวข้ามพ้นด่านแห่งโลกียสุขอันเป็นภาพมายาสู่
การครองผ้ากาสาวพัสตร์ได้ตามความมุ่งมั่นของพระองค์จนเป็นผลสําเร็จไปขั้นหนึ่งแล้ว ในด่านที่
ต้องเผชิญหน้ากับกองทัพมารจึงเป็นการทดสอบจิตใจของพระโพธิสัตว์อย่างหนักหน่วง แม้เพียง
หลงเชื่อในคําชี้ชวนของมารหรือเคลิบเคลิ้มไปกับการยั่วยวนของธิดามาร พระองค์ก็ย่อมสูญเสีย
สมาธิได้ ความมุ่งมั่นที่จะบรรลุโพธิญาณก็อาจไม่ประสบผลสําเร็จ ดังนั้นเนื้อหาในมหาวัสตุ
อวทานตอนนี้จึงมีความโดดเด่น เหตุอัศจรรย์ที่จะยกตัวอย่างเพื่อให้เห็นถึงความเหนือมนุษย์ของ
พระโพธิสัตว์ที่เผชิญหน้ากับกองทัพมารได้อย่างอาจหาญ คือ ในตอนอวโลกิตสูตร (ที่ 2) และ
ตอนความพ่ายแพ้ของมาร สาเหตุที่เลือกสองเหตุการณ์นี้ก็เพราะอวโลกิตสูตร (ที่ 2) มีเนื้อหา
ที่ว่าด้วยการตรัสรู้ของพระโพธิสัตว์มากกว่าเนื้อหาในตอนอื่นๆ และตอนความพ่ายแพ้ของมารก็
เป็นเนื้อหาที่กล่าวเน้นถึงความพ่ายแพ้ของมารต่อพุทธบารมีโดยเฉพาะการแจกแจงรายละเอียด
ของกองทัพมารอย่างพิสดาร ดังจะอภิปรายเป็นลําดับต่อไป 

เหตุอัศจรรย์ของพระโพธิสัตว์ช่วงการตรัสรู้พระอนุตตรสัมโพธิญาณ ตอนอวโลกิตสูตร 
(ที่ 2) เริ่มจากที่พระมุนีได้เสวยภัตตาหารของนางสุชาดาแล้วเสด็จไปที่แม่น้ําไนรัญชนา ทรง
ประทับยืนครู่หนึ่ง ทรงใช้ฝ่าพระบาททําให้แผ่นดินสั่นไหว ครั้งนั้นแผ่นดินได้สั่นไหวอย่างรุนแรงน่า
สะพรึงกลัวมากกว่าทุกๆ ครั้ง แรงสั่นสะเทือนทําให้มหาโลกธาตุทั้งสามพันราบเรียบเหมือนฝ่ามือ 
รวมทั้งส่งผลให้ภูเขาพระสุเมรุ ภูเขาจักรวาล ภูเขามหาจักรวาล ภูเขาทั้งเจ็ด คือ นิมินธร ยุคันธร 
อิสินธร ขทิรกะ อัศวกรรณะ วินตกะ สุทรรศนะ และภูเขาอื่นๆ ยุบลงไปใต้พื้นจักรวาล มหาสมุทร
ทั้งหลายก็เกิดคลื่นอย่างแรง232 มหาโลกธาตุทั้งสามพันมีดอกบัวสีทองชมพูนทขนาดใหญ่เท่า
ล้อเกวียนจํานวนหนึ่งแสนดอก มีสีสันสวยงาม มีหินปะการังสีขาวและบุษราคัมปกคลุมไปทั้ง
แปดทิศ แสงสว่างอันเจิดจ้าแผ่กว้างทําให้มหานรกทั้งหลายกลายเป็นดินแดนแห่งความร่มเย็น 

                                                         
228มหาวัสตุ เล่ม 2 : 184. 
229มหาวัสตุ เล่ม 2 : 198. 
230มหาวัสตุ เล่ม 2 : 227. 
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สัตว์นรกต่างมีความสุข สัตว์เดรัจฉานก็มีความสุข สัตว์ในยมโลกทุกหมู่ทุกเหล่าก็มีความสุขและมี
ความเมตตาต่อกัน มหาโลกธาตุทั้งสามพันก็สว่างไสวด้วยรัศมีอันเจิดจ้านั้น เทวดา นาค ยักษ์ และ
ครุฑในภพทั้งปวงก็รับรู้ถึงการบรรลุสภาวะที่แท้จริงของพระโพธิสัตว์จึงพากันถือเครื่องสักการะ 
ได้แก่ ดอกไม้ พวงมาลัย ของหอม ฉัตร ธง เครื่องบรรเลงดนตรี ธูป และเครื่องลูบไล้ มายังบริเวณ
ต้นโพธิพฤกษ์ แม้พระโพธิสัตว์ในพุทธเกษตรทั้งหลายก็จําแลงร่างเป็นเทวดาถือดอกบัวทิพย์สถิต
อยู่บนฟ้าเพื่อสดุดีพระมุนี มหาโลกธาตุทั้งสามพันเริ่มตั้งแต่พื้นดินไปจนถึงภพที่สูงที่สุดก็ปกคลุม
ด้วยดอกบัวขนาดใหญ่เท่าล้อเกวียน มีสีสันงดงามน่าอัศจรรย์อย่างยิ่ง และจากพื้นดินไปจนถึงภพที่
สูงที่สุดก็เต็มไปด้วยพระโพธิสัตว์ เทวดา นาค ยักษ์ อสูร ครุฑ กินนร และงูใหญ่233 ดังข้อความว่า 

คร้ังน้ัน พระโพธิสัตว์เสด็จเข้าไปใกล้แม่นํ้าไนรัญชนาแล้วประทับยืนครู่หน่ึง 
ทรงใช้ฝ่าพระบาทอันราบเรียบทําให้ธรณีสั่นไหว ทันใดนั้นก็ได้เกิดแผ่นดินไหว
คร้ังใหญ่น่าสะพรึงกลัวและทําให้ขนลุกชูชัน เพราะการเกิดแผ่นดินไหวน้ันทําให้มหา
โลกธาตุทั้งสามพันน้ีราบเรียบเหมือนกับฝ่ามือ ... เวลาน้ันมหาโลกธาตุทั้งสามพัน
น้ีมีดอกปทุมสีทองชมพูนทขนาดเท่าล้อเกวียนจํานวนหน่ึงแสนดอก มีใบหนึ่งแสนใบ 
มีสีเหมือนแก้วไพฑูรย์สีนํ้าเงิน มีหินปะการังสีขาวและมีบุษราคัมปกคลุมไปทั่วทั้ง
แปดทิศ อนึ่ง แสงสว่างอันเจิดจ้าได้ปรากฏขึ้นทําให้มหานรกทั้งหลายที่น่ากลัว
กลายเป็นแดนที่ร่มเย็น ... เวลาน้ัน เทวดา นาค ยักษ์ คนธรรพ์ อสูร ครุฑ กินนร 
และงูใหญ่ทั้งหมดในมหาโลกธาตุทั้งสามพัน ... ถือดอกไม้ มาลัย ของหอม ฉัตร 
ธงปตากะ เคร่ืองบรรเลง ธูปและเคร่ืองลูบไล้เข้าไปยังบริเวณต้นโพธิ์ เวลาน้ัน พระ
โพธิสัตว์ทั้งหลายผู้เปี่ยมด้วยความรักมากล้นได้ออกจากพุทธเกษตรอันนับประมาณ
ไม่ได้ เนรมิตเพศเป็นเทวดาถือดอกอุบลทิพย์ ปทุมทิพย์ และบุณฑริกทิพย์สถิตอยู่
บนท้องฟ้า เวลาน้ันมหาโลกธาตุทั้งสามพันน้ีนับตั้งแต่พื้นดินไปจนถึงภพที่สูงที่สุด
ปกคลุมไปด้วยดอกปทุมสีทองชมพูนทขนาดเท่าล้อเกวียน มีก้านดั่งแก้วไพฑูรย์
สีนิล มีเกสรสีเหลืองดั่งบุษราคัมอันนับประมาณไม่ได้ และตั้งแต่พื้นดินไปจนถึงภพที่
สูงสุดก็เนืองแน่นไปด้วยพระโพธิสัตว์ เทวดา นาค ยักษ์ อสูร ครุฑ กินนร และงูใหญ่
ผู้เป็นอาคันตุกะอีกด้วย234 

เมื่อพระโพธิสัตว์เสด็จข้ามแมน่้ําไนรัญชนา ฉัตรที่ทําด้วยทองชมพูนท เงิน มรกต งาช้าง 
ทับทิม และแก้วมณีจํานวนมากก็ปรากฏขึ้นเหนือพระองค์ นาคจํานวนนับประมาณมิได้ก็ถือ
ดอกไม้สีแดงและสีขาวมาเฝ้าพระโพธิสัตว์เพื่อเคารพบูชา เวลานั้นกาลนาคราชเข้าไปกราบแทบ
พระบาทของพระโพธิสัตว์แล้วกล่าวสรรเสริญว่าพระองค์มีพระลักษณะเหมือนกับพระพุทธเจ้าใน
อดีตทั้งหลาย และกล่าวสดุดีว่าเหตุอัศจรรย์ต่างๆ ที่เกิดขึ้นเป็นเครื่องยืนยันชัดเจนว่าพระองค์จะ
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ได้ตรัสรู้เป็นพระพุทธเจ้าอย่างแน่นอน235 หลังจากนั้นพระโพธิสัตว์จึงเสด็จเข้าไปใกล้ต้นโพธิ์ 
เนื้อหาลําดับต่อมาเป็นการพรรณนารายละเอยีดของมณฑลต้นโพธิ์ที่อลังการงดงาม มีแผ่นผ้าหอ้ย
ระย้า มีธงชัยและธงปตากะปลิวไสว มีฉัตรที่งดงามจํานวนมาก มณฑลแห่งต้นโพธิ์นั้นยังงดงาม
ด้วยสร้อยรัตนะ มีกลิ่นธูปหอมอบอวล มีต้นไม้รัตนะรายรอบ มีแผ่นผ้าปูลาดอย่างดี มีผงจันทน์
หอมโปรยลงมา เทวดาจํานวนหลายแสนก็ถือธูปหอมมาน้อมนมัสการพระองค์อยู่เบื้องบน 
เทวดาบางพวกถือฉัตร ถือธงชัยและธงปตากะมาน้อมนมสัการพระองค์ บางพวกถือดอกอุบล ดอก
ปทุม ดอกกุมุทและดอกบุณฑริกมาน้อมนมัสการพระองค์ บางพวกถือผงจันทน์ บางพวกถือรัตนะ
อันเป็นทิพย์และดอกไม้รัตนะอันเป็นทิพย์มาน้อมนมัสการพระองค์ เทวดาเหล่านั้นต่างก็เห็นต้น
โพธิ์ประดับประดาด้วยสิ่งที่งดงามทั้งหลาย 

การพรรณนาต้นโพธิพฤกษ์ว่าประดับตกแต่งอย่างวิจิตรงดงามนี้เป็นจินตภาพที่โดดเด่น
อีกส่วนหนึ่งของเนื้อหาในตอนอวโลกิตสูตร (ที่ 2) และนอกจากผู้แต่งคัมภีร์มหาวัสตุอวทานได้
พรรณนาการประดับตกแต่งต้นโพธิพฤกษ์อันเป็นสถานที่ประทับของพระโพธิสัตว์อย่างละเอียด
แล้วยังพรรณนาถึงสิงหาสนะอันเป็นที่ประทับนั่งขัดสมาธิของพระโพธิสัตว์อย่างละเอียดเช่นกัน 
ผู้ที่อ่านเนื้อความในตอนนี้อาจเกิดข้อสงสัยว่าทําไมเนื้อหาในอวโลกิตสูตร (ที่ 2) จึงให้น้ําหนักในการ
พรรณนาโพธิพฤกษ์และสิงหาสนะอย่างละเอียดเช่นนี้ คําตอบก็คือผู้แต่งคัมภีร์มีความมุ่งหมายที่จะ
แสดงภาพของพระโพธิสัตว์ในการตรัสรู้อย่างมหัศจรรย์เป็นสิ่งอันน่าพิศวง บริเวณมณฑลแห่งต้น
โพธิพฤกษ์และสถานที่ประทับนั่งขัดสมาธิของพระโพธิสัตว์จึงควรเป็นสิ่งที่ยิ่งใหญ่เหมาะสมกับ
พุทธบารมี จินตภาพที่สร้างความประทับใจให้ผู้อ่านหรือผู้ฟังเนื้อหาในอวโลกิตสูตร (ที่ 2) ตอนนี้
จึงสร้างความพิศวงในความงดงามเรืองรองของต้นโพธิพฤกษ์ด้วยเครื่องประดับนานาชนิด และ
ความน่าประหลาดใจในความยิ่งใหญ่อลังการของสิงหาสนะ ดังบทพรรณนาต่อไปนี้ 

                          บทพรรณนาต้นโพธิพฤกษ ์
 เทวดาพวกหน่ึงเห็นว่าต้นโพธิ์น้ันประดับด้วยรัตนะทุกชนิด เทวดาพวกหน่ึง
เห็นว่าต้นโพธิ์น้ันวิจิตรไปด้วยแก้วมณี เทวดาพวกหน่ึงเห็นว่าต้นโพธิ์น้ันประดับ
ด้วยแก้วไพฑูรย์สีนํ้าเงินอันเป็นทิพย์ เทวดาพวกหน่ึงเห็นว่าต้นโพธิ์น้ันวิจิตรไปด้วย
แก้วประพาฬ ... เทวดาพวกหน่ึงเห็นว่าต้นโพธิ์น้ันวิจิตรไปด้วยแก้วผลึก เทวดาพวก
หน่ึงเห็นว่าต้นโพธิ์น้ันวิจิตรไปด้วยหินแสงอาทิตย์ที่เจิดจรัส เทวดาพวกหน่ึงเห็นว่า
ต้นโพธิ์น้ันประดับไปด้วยหินแสงจันทร์ เทวดาพวกหน่ึงเห็นว่าต้นโพธิ์น้ันประดับไป
ด้วยหินแสงดาว เทวดาพวกหน่ึงเห็นว่าต้นโพธิ์น้ันประดับไปด้วยหินสายฟ้า ... 
เทวดาพวกหน่ึงเห็นว่าต้นโพธิ์น้ันประดับด้วยแก้วมณีอันเป็นทิพย์เหล่าน้ันและเหล่า
อื่นๆ อีก236 

                                                         
235มหาวัสตุ เล่ม 2 : 239. 
236มหาวัสตุ เล่ม 2 : 241. 



67 
 

                                   บทพรรณนาสิงหาสนะ 
เทวดาบางพวกเห็นสิงหาสนะทาํด้วยรัตนะทั้งปวงที่โคนต้นโพธิ์ เป็นทิพย์  สูง

หลายโยชน์ ปูลาดด้วยผ้าทิพย์ คลุมด้วยตาข่ายทองและตกแต่งด้วยตาข่ายมีกระดิ่ง 
เทวดาบางพวกเห็นว่าสิงหาสนะสูงหน่ึงแสนโยชน์ เทวดาบางพวกเห็นว่าสิงหาสนะ
สูงหน่ึงพันโยชน์ ... เทวดาบางพวกเห็นว่าสิงหาสนะสูงสามโกรศ เทวดาบางพวก
เห็นว่าสิงหาสนะสูงสองโกรศ เทวดาบางพวกเห็นว่าสิงหาสนะสูงหน่ึงโกรศ เทวดา
บางพวกเห็นว่าสิงหาสนะสูงเท่ากับต้นตาลเจ็ดต้น ... เทวดาบางพวกเห็นว่าสิงหาสนะ
สูงเท่ากับบุรุษเจ็ดคนต่อกัน ... เทวดาบางพวกเห็นว่าสิงหาสนะสูงเท่ากับบุรุษหน่ึงคน
อยู่ที่โคนต้นโพธิ์237 

การพรรณนาความวิจิตรงดงามของต้นโพธิ์และสิงหาสนะดังกล่าวมีความสัมพันธ์กับ
เนื้อหาที่ตามมา กล่าวคือ พระโพธิสัตว์เสด็จเข้าไปยังต้นโพธิ์ต่อหน้าสัตว์โลก เทวดา มนุษย์ และ
อสูร ทรงกระทําประทักษิณรอบต้นโพธิ์สามรอบ ทรงระลึกถึงพระพุทธเจ้าในอดีตและทรงประทับ
นั่งขัดสมาธิบนสิงหาสนะ พระพักตร์ของพระองค์มีรัศมีรุ่งเรืองราวกับแสงอาทิตย์แผ่ไปทั่วโลกธาตุ
ทั้งสามพันอย่างทั่วถึง ครั้งนั้นเทวดาชั้นสูงไปจนถึงชั้นอกนิษฐภพต่างมองเห็นพระโพธิสัตว์
ประทับนั่งบนสิงหาสนะที่ต้นโพธิ์ แม้เทวดาในภพของมารก็เห็นพระโพธิสัตว์ประทับนั่งอยู่บน
สิงหาสนะอย่างสง่างามจึงพากันน้อมนมัสการพระองค์ ด้วยอานุภาพของพระโพธิสัตว์นี้เองทําให้
มารรู้แน่ว่าอํานาจของตนใกล้จะเสื่อมแล้ว ในขณะที่พระโพธิสัตว์ก็ทรงพิจารณาว่าหากพระองค์ไม่
สามารถเอาชนะมารผู้ชั่วช้าได้ก็จะยังไม่บรรลุอนุตตรสัมโพธิญาณ พระองค์จึงต้องการแสดง
ปาฏิหาริย์ด้วยกําลังฤทธิ์เพื่อให้ชาวโลกและเทวดาทั้งปวงได้อัศจรรย์ใจ  

เนื้อหาลําดับต่อมาเป็นการเผชิญหน้ากันระหว่างพระโพธิสัตว์กับพญามาร นัยของมาร
คือบุคลาธิษฐานของอํานาจกิเลสในใจ ความเย้ายวนต่างๆ ความสุขสําราญที่พระโพธิสัตว์ทรงได้รับ
การปรนเปรอเมื่อครั้งอยู่ในปราสาทราชวังซึ่งอยู่ในจิตสํานึก ดังนั้นเราจะเห็นได้ว่าการที่พระโพธิสัตว์
ทรงตั้งปณิธานว่าจะปราบมารให้ได้ก่อนที่พระองค์จะบรรลุพระโพธิญาณอันประเสริฐนั้น หมายความ
ว่าพระองค์จักถอดถอนกิเลสที่อยู่ในอารมณ์ความรู้สึกให้หมดจดผ่องแผ้ว หากเราตีความว่าพระ
โพธิสัตว์มีเลือดเนื้อ อารมณ์ ความรู้สึกเช่นเดียวกับมนุษย์ปุถุชนทั่วไป ต่างกันแต่ว่าพระโพธิสัตว์มี
ความมุ่งมั่นเป็นพิเศษที่จะเอาชนะความทุกข์ที่มนุษย์ทุกคนต้องประสบความเกิด แก่ เจ็บ และตาย 
ซึ่งก็ย่อมหมายความว่าพระโพธิสัตว์เป็นบุรุษผู้กล้าหาญที่จะสละความยึดมั่น ถือมั่น ความหลงใหล
ในโลกียสุข สู่ความว่างเปล่า หมดสิ้นจากสภาวะแห่งความทุกข์ แนวคิดดังกล่าวที่ว่ามหาบุรุษแห่ง
ศากยวงศ์ตั้งปณิธานจะกําจัดกิเลสไม่ให้หลงเหลือจึงเป็นเนื้อหาหลักของมหาวัสตุอวทานที่จะยกย่อง
พระโพธิสัตว์ว่ากําลังเผชิญหน้ากับพญามารร้ายผู้น่าสะพรึงกลัวเพื่อหมายมั่นจะค้นพบสัจธรรมอัน
ประเสริฐนั่นเอง 
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เหตุอัศจรรย์การเผชิญหน้ากันระหว่างพระโพธิสัตว์กับพญามาร เริ่มจากฝ่ายมารเห็นว่า
พระมุนีเป็นอริศัตรูจึงยกกองทัพมารพรั่งพร้อมด้วยจตุรงคเสนาเข้าควบคุมมณฑลแห่งต้นโพธิพฤกษ์ 
กระนั้นก็ตาม มารก็ไม่สามารถจะเพ่งมองพระโพธิสัตว์ได้ จึงได้แต่กลอกตาไปมา เพราะมารก็กลัว
อย่างยิ่งว่าพระโพธิสัตว์จะใช้กําลังฤทธิ์ทั้งหมดที่มีอยู่แสดงอานุภาพออกมาจากพระพักตร์ ซึ่ง
แน่นอนว่ากําลังฤทธิ์ของพระโพธิสัตว์ย่อมทําให้กองทัพมารพ่ายแพ้กลับไป ฝ่ายพระโพธิสัตว์
ทอดพระเนตรเห็นหมู่สัตว์จํานวนมากที่มีบุญกุศลอยู่ในกองทัพมาร พวกสัตว์ที่มีบุญกุศลเมื่อเห็น
พระโพธิสัตว์ก็เกิดความเลื่อมใสและมีความคิดอยากบรรลุโพธิญาณบ้าง 238 ฝ่ายมารก็ได้พูดจา
ยกย่องพระโพธิสัตว์และชักจูงให้พระองค์ยินดีในชื่อเสียงเกียรติยศ ความสุขสําราญทางโลก และ
ความยิ่งใหญ่ในการเป็นพระมหาจักรพรรดิ์ครองแผ่นดิน แต่ก็ไม่บังเกิดผล ในขณะที่มารได้รบกวน
การบําเพ็ญเพียรของพระโพธิสัตว์นั้น เทวดาทั้งหลายก็โปรยปรายสิ่งอันเป็นทิพย์ลงมาสู่มณฑล
แห่งโพธิพฤกษ์ตลอดเวลา บุตรของพญามารเมื่อไม่สามารถคุกคามพระโพธิสัตว์ก็เปลี่ยนใจมานับถือ
พระองค์แทนและยังพยายามอ้อนวอนให้พญามารเปลี่ยนใจมาเคารพบูชาพระโพธิสัตว์ด้วย239 แต่
พญามารก็ไม่ยอมลดละความพยายามจึงได้รวบรวมมารจํานวนมากและจัดเตรียมกองทัพมารอย่าง
ยิ่งใหญ่ พญามารถือก้อนหินไว้ในมือ สวมเสื้อเกราะแน่นหนา มีท่าทางฮึกเหิมน่าเกรงกลัว ขว้าง
สายฟ้าพร้อมกับโปรยอสนีบาตลงมาในขณะที่ก้าวไปใกล้ต้นโพธิพฤกษ์ พวกมารถือศัสตราวุธที่
น่ากลัวชนิดต่างๆ ตะโกนเสียงรบกวนพระโพธิสัตว์ดังกึกก้อง ฝูงสัตว์ที่ดุร้ายน่ากลัว ทั้งราชสีห์ เสือ 
ม้า ช้าง แม่โค พ่อโค ลา งูพิษ ทั้งมารที่มีรูปร่างผิดแปลก ทั้งยักษ์ที่ดุร้ายน่ากลัวก็มุ่งมั่นที่จะทําร้าย
พระโพธิสัตว์ แต่พระองค์ก็หาได้เกรงกลัวไม่240 พระโพธิสัตว์ทรงเปล่งพระสุรเสียงกังวานท้าทาย
หมู่มารว่าพวกเขาไม่อาจจะรบกวนพระองค์ได้แม้แต่เส้นขน พระองค์ตรัสกับมารว่าในโลกทั้งปวง
ไม่มีใครเสมอเหมือนกับพระองค์เพราะได้สั่งสมบุญบารมีมาตลอดระยะเวลาอันยาวนาน241    

พระโพธิสัตว์เมื่อตรัสกับพญามารเสร็จสิ้นทรงใช้พระหัตถ์เบื้องขวาอันงดงามเคาะพื้นดิน 
ในเวลานั้นโลกธาตุก็สั่นสะเทือน 6 ครั้ง เกิดเสียงอันน่าสะพรึงกลัว เสียงสะท้อนนั้นราวกับว่าบุรุษ
ถือถาดแล้วตีให้เกิดเสียงดังกังวาน พวกมารตกใจกลัวฤทธานุภาพของพระโพธิสัตว์จึงหนีไปไกล
หลายร้อยโยชน์ พวกมารแตกตื่นหนีไปไม่อาจอยู่เบื้องหน้าพระโพธิสัตว์ได้เลย ตลอดเจ็ดวัน
กองทัพมารผู้มีความทุกข์ได้แต่อยู่เงียบๆ ไม่อาจกําหนดทิศทางเข้าไปใกล้มณฑลโพธิพฤกษ์ได้ 
ขณะเดียวกันพระวรกายของพระโพธิสัตว์ก็รุ่งเรืองราวกับแสงพระอาทิตย์ กองทัพมารงุนงงไม่อาจ
เคลื่อนที่ไปไหนได้242 เหล่าเทพบุตรก็แสดงความยินดีด้วยการโปรยสายธารผงจันทน์อันเป็นทิพย์
ลงมา เทพบุตรจํานวนมากได้ยกธงนับจํานวนไม่ได้ขึ้นโบกสะบัด เช่นเดียวกับพุทธเกษตรก็
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ดารดาษไปด้วยธงปตากะ ทิพยดนตรีก็บรรเลงเสียงขับกล่อม เทพบุตรบนท้องฟ้าก็โปรยดอกไม้
ทิพย์ลงมา ในขณะที่พระโพธิสัตว์ทรงเคาะพื้นดิน พระองค์ทรงแผ่รัศมีจากพระหัตถ์ไปยังโลก
ทั้งปวง243 ฝ่ายมารแม้พยายามจะลุกขึ้นแต่ก็ลื่นไถลล้มลงไปอีก ไม่อาจต้านทานบารมีของพระ
โพธิสัตว์ได้ ดังข้อความว่า 

พระโพธิสัตว์ทรงใช้พระหัตถ์เบื ้องขวาที่วิจิตรงดงามด้วยตาข่ายเคาะตี
พื้นดิน คร้ังน้ันโลกธาตุได้สั่นสะเทือนหกคร้ัง และมีเสียงอันน่าสะพรึงกลัวเกิดขึ้น  
ในเวลาที่พระโพธิสัตว์ทรงเคาะพื้นดิน โลกธาตุทั้งหมดได้ส่งเสียงสะท้อน เหมือน
บุรุษถือถาดโลหะตีให้มีเสียงดังกังวาน  … ครั้งนั้น กองทัพมารสะดุ้งตกใจและ
หวาดกลัวหนีไปไกลหลายร้อยโยชน์ พวกมารเหลียวมองพระพุทธเจ้าผู้เปรียบดังเจ้า
แห่งแสง (พระอาทิตย์) โดยไม่มองดูทิศทั้งสี่เลย … มารบางพวกตกจากรถลงไปกอง
ที่พื้นดิน กองทัพมารทั้งหมดเมื่อแตกพ่ายจึงเป็นเหมือนก้อนเมฆที่ร้องคํารามอยู่บน
ท้องฟ้า และเหมือนโขลงช้างแผดเสียงร้องอยู่ในทะเล 

เทวดาทั้งหลายพากันโปรยดอกไม้ทิพย์และผงจันทน์รวมทั้งโปรยดอกมันทารวะ
ลงมาที่พระโพธิสัตว์จนเต็มพื้นที่สามสิบโยชน์โดยรอบ … เหล่าเทพบุตรบนท้องฟ้า
ได้ชูธงจํานวนมากมายหลายพันนยุตโกฏิขึ้น พุทธเกษตรจึงดารดาษไปด้วยธงปตากะ 
ขณะที่พระโพธิสัตว์ทรงเคาะพื้นธรณี ทิพยดนตรีได้บรรเลงเสียงขึ้นในท้องฟ้าและมี
เสียงขับร้องอันเป็นทิพย์ของเหล่าเทพยดา อีกทั้งเหล่าเทพบุตรบนท้องฟ้าก็โปรย
ดอกไม้ลงมา … พระโพธิสัตว์ผู้ประเสริฐ ผู้ไม่ทรงหวาดหว่ัน ผู้ปราศจากความกลัว 
ผู้เป็นนาบุญอันหาที่เปรียบมิได้ ทรงบําเพ็ญธรรมอันประเสริฐสูงสุดมาก่อน จึงฉาย
แสงในโลกเหมือนกับเจ้าแห่งรัศมี244 

ส่วนเนื้อหาตอนความพ่ายแพ้ของมาร ผู้แต่งคัมภีร์ให้รายละเอียดของความกล้าหาญ 
ความแน่วแน่ ความงามสง่าของพระโพธิสัตว์อย่างละเอียด ให้ภาพของหมู่มารที่น่ากลัวและดุร้าย
ส่งเสียงโห่ร้องคุกคามพระโพธิสัตว์โดยแจกแจงให้เห็นว่ามารนั้นมีรูปร่างหน้าตาเป็นสัตว์ชนิดต่างๆ
และมีรูปลักษณ์แตกต่างกัน บางพวกมีหน้าเป็นม้า อูฐ ลา แพะ แกะ กวาง สิงห์ เสือโคร่ง เสือดาว 
หมี สุนัข สุกร แมว กา ไก่ แร้ง เหยี่ยว บางพวกเป็นกพันธ์ที่ไม่มีหัว บางพวกมีหัวเดียว บางพวกมี
สองหัว บางพวกมีหลายหัว บางพวกไม่มีตา บางพวกมีตาข้างเดียว บางพวกไม่มีมือ บางพวกไม่
มีเท้า ไม่มีแขน มีสิบแขน พวกมารที่ยกทัพมานั้นถือศัตราวุธหลายชนิด ทั้งมีด ดาบ ทวน หอก 
หลาว ตรีศูล ใบไถ กงจักร สาก ค้อน ขวาน มีดปลายแหลม และกระโหลกศีรษะ พวกมารที่มาได้
แสดงฤทธิ์แตกต่างกันไป เช่น มารบางพวกพ่นไฟออกจากปาก มารบางพวกคายงูออกจากปาก 
มารบางพวกขว้างกงจักรให้หมุนไปในอากาศ มารบางพวกจูงช้าง  จูงอูฐ จูงม้า จูงลา จูงกพันธ์ 
ถือกะโหลกศีรษะ ถืองู จูงสิงห์ จูงเสือโคร่ง จูงเสือดาว จูงหมี จูงโค จูงควาย ถือศีรษะคนตาย ถือ
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ยอดภูเขา ถือต้นไม้พร้อมทั้งรากเดินเข้าไปหาพระโพธิสัตว์ มารบางพวกก็โปรยฝนถ่านเพลิงลง
มาจากท้องฟ้า โปรยฝนงูพิษลงมา โปรยก้อนหินลงมา มารบางพวกขี่ช้าง ขี่ม้า ขี่อูฐ ขี่ควาย ขี่ลา 
ขี่โค ขี่กวาง และขี่สุกร ทั้งหมดมุ่งหน้าไปหาพระโพธิสัตว์ แม้บรรยากาศโดยรอบจะน่ากลัวมาก
ขนาดนั้น แต่พระองค์ก็ไม่ทรงหวาดหวั่น ทรงแสดงอิทธิฤทธิ์ดังนี้ ทรงลูบพระเศียร 3 ครั้ง ทรงลูบ
พระชานุด้วยพระหัตถ์ขวาแล้วทรงเคาะที่พื้นดิน แผ่นดินจึงบันลือเสียงดังสนั่นหวั่นไหวทําให้
กองทัพมารแตกพ่ายกระจัดกระจาย กองทัพมารทั้งช้าง ม้าและรถจมลงในแผ่นดิน มือและเท้าของ
พวกมารก็อ่อนเปลี้ยไม่มีแรง อาวุธตกจากมือ มารบางพวกจําทิศไม่ได้ก็จมลงในแม่น้ําไนรัญชนา 
บางพวกล้มระเนระนาดและร้องระงมเพราะหวาดกลัวฤทธานุภาพของพระโพธิสัตว์245 

จะเห็นได้ว่าพระโพธิสัตว์ในขณะนั้นทรงชนะเหล่ามารร้ายได้อย่างง่ายดายเพียงแต่อ้าง
ถึงบารมีที่สั่งสมมาอย่างยาวนานเป็นเกราะป้องกัน ต่างจากมารที่หมายมุ่งจะประหัตประหาร
พระองค์ ตระเตรียมกองทัพเสนามารอย่างยิ่งใหญ่ มีกําลังฮึกเหิมนับประมาณไม่ได้ มีอาวุธน่า
เกรงขาม สําแดงฤทธิ์เดชต่างๆ และนึกลําพองใจว่าอํานาจฝ่ายอธรรมจะสามารถชนะอํานาจแห่ง
ธรรมได้ แต่พอพระโพธิสัตว์ทรงใช้พระหัตถ์เคาะพื้นดินเท่านั้นก็เกิดความสั่นสะเทือน ทําให้
กองทัพมารไม่สามารถรวมเป็นอันหนึ่งอันเดียวกัน ต้องแตกพ่ายย่อยยับ ในวาระนั้นชัยชนะแห่ง
ธรรมสามารถพิชิตอธรรมได้ เสียงดนตรีทิพย์ก็บรรเลงขึ้นในท้องฟ้า เทวดาก็โปรยดอกไม้สวรรค์ลง
มาแสดงความยินดีไม่ขาดสาย เสียงสาธุการดังสะท้อนไปในไตรโลก แม้กระทั่งท้องฟ้าอันสดใสก็
สั่นสะเทือนแสดงสภาวะรับรู้ถึงชัยชนะอันยิ่งใหญ่ครั้งนี้ 

6.5  เหตุอัศจรรย์หลังจากตรัสรู้พระอนุตตรสัมโพธิญาณ 
พระพุทธเจ้าหลังจากได้ตรัสรู้พระอนุตตรสัมโพธิญาณทรงเน้นการเผยแพร่พระธรรม

ช่วยเหลือสรรพสัตว์ให้หลุดพ้นจากทุกข์เป็นสําคัญ พระองค์ทรงแนะนําหมู่สัตว์ด้วยปาฏิหาริย์ 3 คือ 
อิทธิปาฏิหาริย์ อาเทศนาปาฏิหาริย์ และอนุสาสนีปาฏิหาริย์ ในวาระที่เห็นว่าเหมาะสมกับอุปนิสัย
ของบุคคล 

อิทธิปาฏิหาริย์ คือ การแสดงฤทธิ์เป็นอัศจรรย์ปรากฏอยู่ในคัมภีร์หลายเหตุการณ์ เช่น 
ตอนเสด็จไปโปรดชฎิล 3 พี่น้อง เมื่อทรงเห็นว่าควรปราบผู้มีฤทธิ์ด้วยฤทธิ์จึงต้องแสดงฤทธิ์ที่
เหนือกว่าเพื่อทําให้ชฏิลทั้งหลายยอมรับนับถือ246 อีกเหตุการณ์หนึ่ง คือ ตอนเสด็จไปโปรดพระ
ประยูรญาติที่เมืองกปิลวัสตุ เพื่อทําให้ผู้มาเฝ้ายอมรับนับถือ พระองค์จึงแสดงยมกปาฏิหาริย์ให้
ประจักษ์ ดังข้อความว่า  

 คร้ังน้ัน พระผู้มีพระภาคเจ้าประทับยืนในอากาศสูงเท่าต้นตาลในนยโครธาราม 
ทรงแสดงยมกปาฏิหาริย์ด้วยวิธีต่างๆ มากมาย เมื่อพระวรกายส่วนล่างลุกเป็น
เปลวไฟ ก็มีกระแสธารนํ้าเย็น 500 สายไหลออกจากพระวรกายส่วนบน เม่ือพระ

                                                         
245มหาวัสตุ เล่ม 2 : 307-309. 
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วรกายส่วนบนลุกเป็นเปลวไฟ ก็มีกระแสธารนํ้าเย็น 500 สายไหลออกจากพระ
วรกายส่วนล่าง คร้ังน้ัน พระผู้มีพระภาคเจ้าทรงเนรมิตพระองค์เป็นโคฤษภะที่มี
หนอกสั่นเล็กน้อยด้วยอํานาจฤทธิ์ (โคน้ัน) มีรูปพรรณสมบูรณ์ หายตัวจากทิศ
ตะวันออกแล้วไปปรากฏในทิศตะวันตก หายตัวจากทิศตะวันตกแล้วไปปรากฏใน
ทิศตะวันออก หายตัวจากทิศเหนือแล้วไปปรากฏในทิศใต้ หายตัวจากทิศใต้แล้วไป
ปรากฏในทิศเหนือ ... ครั้งนั้น สัตว์โลกมากมายหลายแสนโกฏิในที ่นั้นเห็น
อิทธิปาฏิหาริย์ที่มีลักษณะอย่างน้ันของพระผู้มีพระภาคเจ้า ต่างมีความเบิกบานใจ 
เกิดปีติโสมนัสและได้รับความอัศจรรย์ใจ จึงเปล่งเสียงแซ่ซ้องสาธุการขึ้นหลาย
พันคร้ัง247 

อาเทศนาปาฏิหาริย์ คือ การทายใจ สามารถบอกสภาพจิต ความคิดและอุปนิสัยของ
ผู้อื่นได้ถูกต้องเป็นอัศจรรย์ ในคัมภีร์ปรากฏเหตุการณ์ที่ทรงใช้อาเทศนาปาฏิหาริย์หลายตอน 
เช่น ตอนเสด็จไปโปรดภัทรวัคคีย์248 ตอนเสด็จไปโปรดพระเจ้าเศรณิยะพิมพิสารและบริวารก็
ทรงทราบความคิดของผู้คนทั้งหลาย249 หรือตอนเสด็จไปโปรดพระประยูรญาติที่เมืองกปิลวัสตุก็
เช่นกันพระองค์จึงทรงแก้ไขสถานการณ์ด้วยการแสดงยมกปาฏิหาริย์ในเวลานั้น 

ส่วนอนุสาสนีปาฏิหาริย์ คือ คําสอนเป็นจริง สอนให้เห็นจริง นําไปปฏิบัติได้ผลจริงเป็น
อัศจรรย์นั้น พระพุทธองค์ทรงเน้นใช้อนุสาสนีปาฏิหาริย์เป็นหลักสําคัญอยู่แล้ว เพราะทรง
ปรารถนาจะช่วยสรรพสัตว์ให้พ้นจากทุกข์ในสังสารวัฏ ดังปรากฏในตอนแสดงปฐมเทศนาว่าด้วย
อริยสัจ 4 และปฏิจจสมุปบาทแก่ภัทรวัคคีย์หรือปัญจวัคคีย์250 ตอนโปรดเศรษฐีบุตรชื่อยโศทะ251 
ตอนโปรดชฏิลกาศยปะ 3 พี่น้อง252 ตอนโปรดพระเจ้าเศรณิยะพิมพิสาร253 ตอนโปรดศารีบุตร
และเมาทคัลยายนะ254 เป็นต้น ผู้ฟังเมื่อรู้แจ้งและได้รับความสุขเกษมจากพระธรรมจึงพากัน
สรรเสริญพระเกียรติคุณของพระองค์ ดังข้อความว่า 

 คร้ันเม่ือพระผู้มีพระภาคเจ้าตรัสรู้พระสัมมาสัมโพธิญาณอันยอดเยี่ยมแล้ว 
พระองค์ทรงหมุนพระธรรมจักรอันประเสริฐให้เป็นไป หลังจากมีบริษัทมากมาย 
พระองค์ได้ประทับอยู่ที่กรุงราชคฤห์ เป็นศาสดาของเทวดาและมนุษย์ทั้งหลาย เป็น
ที่สักการะ เป็นที่เคารพ เป็นที่นับถือ เป็นที่บูชา และเป็นที่ยกย่องสรรเสริญ  
พระองค์ทรงได้ลาภและได้พระเกียรติยศอันสูงสุด อีกทั้งทรงได้บริขาร คือ จีวร 

                                                         
247มหาวัสตุ เล่ม 3 : 93. 
248มหาวัสตุ เล่ม 3 : 250. 
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บิณฑบาต เสนาสนะและคิลานปัจจัยเภสัช แต่พระองค์ไม่ทรงติดอยู่ในลาภสักการะ
เหล่าน้ันเหมือนใบบัวไม่ติดด้วยนํ้า พระองค์ทรงกระตุ้นให้สัตว์ทั้งหลายผู้มีส่วนแห่ง
บุญได้รับบุญ ทรงกระตุ้นให้สัตว์ทั้งหลายผู้มีส่วนแห่งผลตั้งอยู่ในผล และทรงยัง
สัตว์ทั้งหลายผู้มีส่วนแห่งวาสนาให้ตั้งอยู่ในวาสนา ทรงแบ่งนํ้าอมฤตแก่เทวดาและ
มนุษย์ทั้งหลายด้วยนํ้าพระทัยอันกว้างขวาง ทรงทําให้สัตว์มากมายหลายแสนโกฏิ
ได้บรรลุอมตธรรม ทรงช่วยยกสัตว์ทั ้งหลายขึ้นจากกันดารคือสังสารวัฏอันมี
ความเกิด ความแก่และความตายอันหาเบื้องต้นและหาที่สุดมิได้  และช่วยยก
สัตว์ทั้งหลายขึ้นจากความเดือดร้อนอันเลวร้ายมากมายมีนรกเป็นต้น แล้วให้ตั้งอยู่
ในนิพพานอันเป็นแดนเกษม สงบสุข มั่นคงและไม่มีภัย พระองค์ทรงทํา ให้
ประชาชนจากทิศทั้งสิบ ได้แก่ ประชาชนชาวแคว้นอังคะ มคธ วัชชี มัลละ  กาศี 
โกศล กุรุ ปัญจาละ เจตี วัตสะ มัตสยะ ศูรเสนะ อัศวกะ และอวันตี หันมานับถือ 
พระองค์ผู้มีความเป็นเลิศในญาณอย่างแจ่มแจ้งและเป็นพระสยัมภูทรงดํารงอยู่ด้วย
ทิพยวิหารธรรม ทรงดํารงอยู่ด้วยพรหมวิหารธรรม ทรงดํารงอยู่ด้วยอานิญชวิหาร
ธรรม ทรงดํารงอยู่ด้วยอารยวิหารธรรม และทรงดํารงอยู่ด้วยสันติวิหารธรรม  ... 
อน่ึง พระองค์ผู้มีความเชี่ยวชาญในการควบคุมจิตและเป็นพุทธะทรงดํารงอยู่ด้วย
วิหารธรรมตามที่พระองค์ทรงปรารถนา255 

พระผู้มีพระภาคเจ้าผู้ทรงเป็นทั้งศาสดาของเทวดาและมนุษย์ ทรงได้ลาภสักการะและ
พระเกียรติยศสูงสุด แต่ก็ไม่ทรงยึดติดในสิ่งทั้งปวง พระองค์ผู้ประกอบด้วยพระมหากรุณาธิคุณ
ทรงกระตุ้นชาวโลกผู้มีส่วนทีจ่ะไดร้ับผลบุญให้ได้รับผลบุญอย่างสม่ําเสมอ ข้อความในคัมภีร์กล่าว
ว่าพระองค์ทรงแบ่งน้ําอมฤตนั้นแก่เทวดาและมนุษย์ทั้งหลายด้วยน้ําพระทัยอันกว้างขวางนั้น 
หมายความว่าพระองค์ทรงมอบพระธรรมอันเปรียบด้วยน้ําอมฤตที่ยังความปีติชุ่มชื่นให้แก่ผู้ฟัง 
เมื่อผู้ฟังได้ดื่มน้ําอมฤตก็จะได้รับความเป็นอมตะซึ่งหมายถึงความหลุดพ้นไม่มีการเวียนว่ายตาย
เกิดอีกต่อไป กล่าวได้ว่า พระองค์ทรงนําพระธรรมคําสอนที่ทรงรู้แจ้งนั้นมาช่วยเหลือชาวโลกและ
ทําให้ชาวโลกหลุดพ้นจากความทุกข์ได้อย่างน่าอัศจรรย์ 

7.  บทสรุป 
วรรณคดีพุทธศาสนาในแต่ละยุคแต่ละสมัยล้วนเป็นไปเพื่อสืบทอดหลักธรรมคําสอนทาง

ศาสนาและศีลธรรมทั้งโดยตรงและโดยอ้อม ถึงแม้พุทธศาสนาจะมีหลากหลายนิกาย แต่คัมภีร์
ที ่ประพันธ์ขึ้นในแต่ละนิกายก็ไม่ได้ทิ้งจุดประสงค์หลักคือการแสดงหลักธรรมและยกย่องเชิดชู
พระพุทธเจ้าด้วยความเคารพศรัทธา เพียงแต่บางนิกายอาจเน้นย้ําการเชิดชูพระพุทธเจ้าให้อยู่
เหนือโลกเป็นพิเศษเพื่อสนับสนุนแนวคิดแห่งสํานักของตน ดังเช่นนิกายโลโกตตรวาทที่ได้แต่งคัมภรี์
มหาวัสตุอวทานขึ้นมา  
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คัมภีร์มหาวัสตุอวทานถือว่าเป็นมรดกทางพุทธศาสนาที่เก่าแก่และทรงคุณค่ามากเพราะ
เป็นแหล่งรวมความรู้ทางประวัติศาสตร์ หลักธรรม พัฒนาการแนวคิด และวัฒนธรรมประเพณี
โบราณมากมาย ช่วงระยะเวลาที่แต่งคัมภีร์เชื่อกันว่าน่าจะมีมาตั้งแต่ 200 ปีก่อนคริสตกาลและมี
การแก้ไขเพิ่มเติมหลายครั้งจนถึงคริสต์ศตวรรษที่ 4 คัมภีร์แพร่หลายอยู่ในรัฐมัธยประเทศและตอน
เหนือของประเทศอินเดียหลายศตวรรษ มีอิทธิพลต่อความเชื่อความศรัทธาของชาวพุทธเป็นอัน
มาก เชื่อกันว่าก่อนที่พุทธศาสนาจะเสื่อมคลายไปจากอินเดียคัมภีร์ได้เผยแพร่เข้าไปในทิเบตและ
เนปาลแล้วตั้งแต่คริสต์ศตวรรษที่ 12-13 คัมภีร์ได้รับการสืบทอดต่อมาเป็นระยะแม้ว่าบางช่วงอาจ
ไม่ได้รับความสนใจเท่าที่ควร จนกระทั่งมีการค้นพบคัมภีร์ที่จดจารบนกระดาษเขียนด้วยลายมือ
เป็นอักษรเนวารีในประเทศเนปาล คัมภีร์จึงถูกนํามาตรวจชําระโดยนักวิชาการชาวฝรั่งเศส ชื่อ
เอมิล เซนาร์ต และมีการพิมพ์เผยแพร่เมื่อ ค.ศ. 1882 เป็นต้นมา ต้นฉบับคัมภีร์ที่เซนาร์ตตรวจ
ชําระพบบันทึกของผู้จดจารว่าคัดลอกเสร็จในปีเนปาลสัมวัต 842 ซึ่งตรงกับ ค.ศ. 1721 หรือ พ.ศ. 
2264 เท่ากับว่าต้นฉบับคัมภีร์ที่ค้นพบนี้มีอายุราว 300 ปี นับตั้งแตค่ัมภีร์มหาวัสตุอวทานถูกพิมพ์
เผยแพร่ออกไปก็มีนักวิชาการชาวยุโรปจํานวนมากให้ความสนใจศึกษาและพยายามแปลเป็น
ภาษาของตน มีทั้งสําเร็จและไม่สําเร็จ แต่ผู้ที่แปลเป็นภาษาอังกฤษสําเร็จบริบูรณ์ คือ เจ.เจ. โจนส์ 
ซึ่งผ่านมาแล้วเกือบ 70  ปี ในประเทศอินเดียก็มีการพิมพ์ต้นฉบับคัมภีร์ด้วยอักษรเทวนาครีตาม
ฉบับที่เซนาร์ตตรวจชําระเช่นกัน ด้วยความสําคัญของคัมภีร์มหาวัสตุอวทานที่เปรียบเสมือนสะพาน
เชื่อมต่อแนวคิดของพุทธศาสนาในยุคแรกกับแนวคิดของพุทธศาสนาแบบมหายานในยุคต่อมา 
ทุกวันนีจ้ึงยังมีการศึกษาค้นคว้า มีการแปล และมีการตรวจชําระอย่างต่อเนื่องโดยเฉพาะนักวิชาการ 
ชาวญี่ปุ่น เช่น ฮิราโอกะ (Hiraoka) ได้แปลคัมภีร์เป็นภาษาญี่ปุ่น ส่วนมาร์จินิยัก (Marciniak) ก็
ได้ตรวจชําระคัมภีร์อีกครั้งเมื่อค้นพบหลักฐานใหม่ 
 คัมภีร์แม้จะถูกจัดเป็นส่วนหนึ่งของวินัยปิฎกแต่ก็มีเรื่องเกี่ยวกับวินัยน้อยมาก เพราะ
เนื้อหาหลักกล่าวถึงโพธิสัตวจรรยา การประกอบคุณงามความดีและการอธิษฐานจะตรัสรู้ในกาล
อันควรของพระโพธิสัตว์ มีเรื่องพุทธประวัติเริ่มตั้งแต่พระโพธิสัตว์อยู่ในสวรรค์ชั้นดุสิตแล้วจุติลง
มาถือกําเนิดในโลกมนุษย์เป็นพระกุมารสรรวารถสิทธะ กล่าวถึงการดําเนินชีวิตของพระกุมาร
ในช่วงวัยต่างๆ จนกระทั่งเสด็จออกผนวชและได้ตรัสรู้เป็นพระสัมมาสัมพุทธเจ้า ทุกช่วงวัยมีการ
นําเสนอเรื่องราวของพระองค์ด้วยสภาวะที่ เหนือโลกเหนือมนุษย์น่าอัศจรรย์ตลอดเวลา 
ขณะเดียวกันก็แทรกชาดกเรื่องต่างๆ เพื่อสนับสนุนเนื้อหาพุทธประวัติไปพร้อมกัน คัมภีร์จึงมีทั้ง
เรื่องปัจจุบันชาติและอดีตชาติของพระองค์ซึ่งเต็มไปด้วยความมหัศจรรย์ 
 ถ้ามองอย่างผิวเผินอาจเห็นว่าคัมภีร์มหาวัสตุอวทานเป็นเพียงหนังสือพุทธประวัติที่เล่า
เรื่องพระพุทธเจ้าแบบพิสดารและแทรกด้วยนิทานชาดกประกอบพุทธประวัติเท่านั้น แต่ความจริง
เมื่อศึกษาลึกลงไปก็จะพบสิ่งที่ซุกซ่อนอยู่ภายในหลายประการ เช่น หลักการบําเพ็ญบารมีของ
พระโพธิสัตว์ รวมทั้งหลักธรรมที่สําคัญหมวดอื่นๆ แม้แต่เรื่องนรกสวรรค์ก็อธิบายไว้อย่างละเอียด
พิสดาร นอกจากนี้ภาพสะท้อนสังคมที่แทรกอยู่ในเนื้อหาหลายตอนก็เป็นเรื่องที่น่าศึกษา ในด้าน
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ภาษาแม้คัมภีร์จะแต่งด้วยภาษาสันสกฤตผสมปรากฤต แต่เมื่อศึกษาโดยละเอียดก็ได้พบศิลปะ
การใช้ภาษาที่งดงามประกอบด้วยอลังการทางเสียงและอลังการทางความหมายกระจายอยู่ทั้ง 3 
เล่ม โดยเฉพาะบทร้อยกรองนั้นกวไีด้เลือกใช้ฉันท์ชนิดต่างๆ ที่หลากหลาย แม้จะเป็นวรรณกรรม
ทางศาสนาแต่บางช่วงบางตอนก็ประพันธ์ด้วยลีลาที่ประณีตบรรจง มีการใช้ถ้อยคําสํานวนที่
ไพเราะ คัมภีร์มหาวัสตุอวทานจึงมีคุณค่าน่าอ่านน่าศึกษาไม่แพ้คัมภีร์พุทธศาสนาเล่มอื่น ในช่วง
ที่ผ่านมาคัมภีร์ยังไม่เป็นที่รู้จักแพร่หลายมากนักในประเทศไทย เนื่องจากต้นฉบับเป็นภาษา
สันสกฤตและฉบับแปลภาษาไทยยังไม่เคยมีมาก่อน ดังนั้นผู้แปลจึงได้ตั้งใจแปลคัมภีร์ทั้ง 3 เล่มเป็น
ภาษาไทยจนจบบริบูรณ์เพื่อประโยชน์แก่วงวิชาการและผู้สนใจศึกษาค้นคว้าคัมภีร์พุทธศาสนา
ในเชิงลึกต่อไป 
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การปรับปรุงแก้ไขค าแปล  
เชิงอรรถ และเครื่องหมาย 

 
 ผู้แปลได้ปรับปรุงแก้ไขคําแปล เชิงอรรถ และเครื่องหมายในคัมภีร์มหาวัสตุอวทาน
ทั้ง 3 เล่มเพื่อให้เนื้อหามีความถูกต้องสมบูรณ์ยิ่งขึ้นดังรายการต่อไปนี้ 

 

รายการปรับปรุงแก้ไข  มหาวัสตุอวทาน เล่ม 1 

หน้าที ่
บรรทัดที่/  

ร้อยกรองที่/
เชิงอรรถที่ 

ข้อความเดมิ ข้อความที่ปรับปรุงแก้ไขใหม่ 

7 3  จากบน กาและนกฮูก เพิ่มเชิงอรรถที่คําว่า “กาและนกฮูก” ดังน้ี 

“ต้นฉบับเขียน 2 แบบ คือ “กาโกลูกา” 
(มหาวัสตุ เล่ม 1 : 267) และ “กาโกลา” 
(มหาวัสตุ เล่ม 1 : 270 ร้อยกรอง 23) 
โจนส์ (Jones) แปล “กาโกลูกา” ว่า “กา
และนกฮูก” (โดยถือเป็นสมาสระหว่าง 
กาก กับ อุลูก) ส่วน “กาโกลา” แปลว่า 
“กา” เท่าน้ัน ในที่น้ีแปลตามศัพท์ที่ปรากฏ
คล้ายกับคําแปลของโจนส์ (Jones) 

7 6  จากบน ในที่ที่ไม่ใช่ถ้ําว่าเป็นถ้ํา ในที่ซ่ึงไม่ใช่ที่หลบภัยว่าเป็นที่หลบภัย 

9 ร้อยกรอง 23 นกเหยี่ยว แร้ง กา และนกฮูก นกเหยี่ยว แร้ง กา 
และเพิ่มเชิงอรรถหลังคําว่า “กา” ดังน้ี 

“ต้นฉบับว่า กาโกลา แปลว่า กา เท่าน้ัน”  

9 ร้อยกรอง 25 ในที่ที่ไม่ใช่ถ้ําว่าเป็นถ้ํา ในที่ซ่ึงไม่ใช่ที่หลบภัยว่าเป็นที่หลบภัย 

12 6  จากล่าง รังเกียจไร่นา รังเกียจทรัพย์สิน 
รังเกียจการหว่านไถ 

ขัดแย้งกันเร่ืองไร่นา ขัดแย้งกันเร่ือง
ทรัพย์สิน ขัดแย้งกันเร่ืองการเพาะปลูก 

13 2  จากบน สุนัข ควาย สุกร และไก ่ สุนัขจิ้งจอก ควาย สกุร และไก ่

13 2   จากบน (ลมอันหนาวเย็นย่อมพัดสัตว์
เหล่าน้ัน) 

[ลมอันหนาวเย็นย่อมพัดสัตว์เหล่าน้ัน] 

79 
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13 4   จากบน (เพราะวิบากกรรมอะไร) [เพราะวิบากกรรมอะไร] 

13 10  จากบน โดยใชด้้ายสดีํา โดยใช้เส้นลวดสีดํา 

14 8  จากบน สัตว์เหล่าใดบังคับให้เขาทําคร่ืองนุ่ง
ห่มในฤดูฝนด้วยหญ้าแห้ง หรือให้ทํา
เคร่ืองนุ่งห่มในฤดูฝนด้วยเปลือกไม้  

สัตว์เหล่าใดสั่งให้ผู้อื่นทรมานคนด้วยการ 
ถลกหนังลงมาคลุมดุจเสื้อ หรือสั่งให้ผู้อื่น 
ทรมานคนด้วยการถากเน้ือหนังลงมาคลุม
ดุจเสื้อ  

และทําเชิงอรรถอธิบายดังน้ี 

“ต้นฉบับว่า  เยหิ  อิธ เอรกวารฺษิกา วา 
การาปิตา จีรกวารฺษิกา การาปิตา วา 
แปลตามศัพท์ว่า “คนเหล่าใดสั่งให้ผู้อื่นทํา
เคร่ืองนุ่งห่มกันฝนด้วยใบหญ้า หรือสั่งให้
ผู้อื่นทําเคร่ืองนุ่งห่มกันฝนด้วยเปลือกไม้” 
การแปลอย่างน้ีทําให้เข้าใจยาก ดังน้ันผู้
แปลจึงปรับสํานวนคําแปลเพื่อให้เข้ากับ
บริบทที่ว่าผู้ออกคําสั่งอย่างน้ีจะต้องตก
นรกและถูกถากเน้ือเถือหนังในลักษณะ
เดียวกัน ดังในฉบับแปลเป็นภาษาญี่ปุ่น
ของฮิราโอกะ ดู S. Hiraoka, Buddha no 
ōinaru monogatari: Mahāvasutwu zen’yaku 
(ge). Tokyo: Daizō Shuppan, 2010.” 

14 11  จากล่าง ตัดเฉอืนด้วยด้ายสดีํา ตัดเฉอืนด้วยเส้นลวดสีดํา 

15 11  จากล่าง หรือเอาไฟลนผึ้งหรือมดแดง หรือเอาไฟจุดใบพลูรมผึ้ง 

16 13  จากบน ทานํ้ามันจนลื่น ทําเชิงอรรถอธิบายเพิ่มเติม ดังน้ี 

“คําว่า ลิสฺตาปตฺติกายํ ในต้นฉบัยเป็นคําที่
เป็นปัญหา ทั้งฉบับของเซนาร์ต (Senart) 
และพาคจิ (Bacchi) ทําเคร่ืองหมายปรัศนี
ไว้เหมือนกัน โจนส์ (Jones) สันนิษฐาน
คําว่า ลิปฺต ซ่ึงแปลว่า ทานํ้ามันจนลื่น 
และคําที่สมาสกับ ลิปฺต อาจเป็น อปถ 
หรือ อปถินฺ ซ่ึงแปลว่า ไม่มีทางเดิน, ไม่มี
ทางไปต่อ (ดูเชิงอรรถ J.J. Jones, The 
Mahāvastu, Vol.1, 20.) 
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16 14  จากล่าง ในโลกน้ีสัตว์เหล่าใดให้ผักและ
อาหารแก่กวาง 

ในโลกน้ีสัตว์เหล่าใดให้ธัญพืชเป็นอาหาร
แก่กวาง 

17 เชิงอรรถ 30 โลหิตุปบาท หมายถึง การทําร้าย
พระพุทธเจ้าจนถึงยังพระโลหิตให้ห้อ 

กรรมหนักที่ทําให้ตกมหานรกอวีจิ เรียกว่า 
อนันตริยกรรมมี 5 ประการ ได้แก่ 1. ฆ่า
มารดา 2. ฆ่าบิดา 3. ฆ่าพระอรหันต์ 4. 
ทําโลหิตุปบาทคือทําร้ายพระพุทธเจ้าให้
ได้รับบาดเจ็บถืงห้อพระโลหิต 5. ทําให้
สงฆ์แตกกัน แต่ในที่ น้ีกล่าวถึงเพียง 4 
ประการแรก 

19 15  จากบน จัดแถวเหมือนแถวของเทวดา โดยมี
หมู่ยักษ์ชื่อกโรฏปาณิ หมู่ยักษ์ชื่อ
มาลาธาระ และหมู่ยักษ์ชื่อสทามัตตะ 

ทําลายกองทัพของเหล่าเทวดา กล่าวคือ 
พวกยักษ์กโรฏปาณิ พวกยักษ์มาลาธาระ 
และพวกยักษ์สทามัตตะ 

และทําเชิงอรรถอธิบายดังน้ี 

“ยักษ์ 3 พวก คือ กโรฏปาณิ มาลาธาระ 
และสทามัตตะ เป็นหมู่ยักษ์ที่คอยสนับสนุน
ช่วยเหลือเทวดาในการสู้รบกับพวกอสูร (ดู
เชิงอรรถ J.J. Jones, The Mahāvastu,  
Vol.1, 25.)” 

19 16  จากบน คร้ันจัดแถวเหมือนแถวของเทวดาแล้ว คร้ันทําลายกองทัพของเหล่าเทวดาแล้ว 

21 5   จากบน และปุถุชนก็สามารถนํามาปฏิบัติได้ และเป็นสิ่งที่ปุถุชนไม่สามารถประพฤติ
ปฏิบัติได้ 

และทําเชิงอรรถอธิบายดังน้ี 

“ต้นฉบับว่า สปฺฤถคฺชนเสวิตํ แปลว่า เป็น
สิ่งที่ปุถุชนสามารถประพฤติปฏิบัติได้ คําน้ี
เป็นคําที่มีปัญหา เซนาร์ต (Senart) เสนอ
ให้อ่านเป็น อปฺฤถคฺชนเสวิตํ (แปลว่าเป็น
สิ่งที่ปุถุชนไม่สามารถประพฤติปฏิบัติได้) 
โดยเทียบกับคําที่ปรากฏในสังยุตตนิกาย 
(ดูเชิงอรรถ J.J. Jones, The Mahāvastu, 
Vol.1, 28)”   

23 3   จากบน (เพราะต้องบ าเพ็ญเพียร) [เพราะต้องบ าเพ็ญเพียร] 
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23 5  จากบน คร้ังน้ัน เทพบุตรผู้อยู่ในชั้นศุทธา
วาส ผู้ประเสริฐตนน้ันได้กล่าวกะ
พระมหาเมาทคัลยายนะว่า 

คร้ังน้ัน เทพบุตรผู้อยู่ในชั้นศุทธาวาส       
ผู้ประเสริฐตนน้ันจึงเล่าเร่ืองน้ันให้พระ
มหาเมาทคัลยายนะฟัง 

และทําเชิงอรรถอธิบายดังน้ี 

“ต้นฉบับว่า อถ ขลุ ภวคนฺโส  
ศุทฺธาวาสกายิโก เทวปุตฺโร อายุษฺมนฺตํ 
มหาเมาทฺคลฺยายนํ อธฺยภาษิ ข้อความน้ี
ระบุชัดเจนว่าเทพบุตรชั้นศุทธาวาสเป็นผู้
เล่าเร่ืองให้พระมหาเมาทคัลยายนะฟัง แต่
ปัญหาคือข้อความต่อมาตั้งแต่ กลฺปาน 
ศตสหสฺรํ อภิโย นาม ภิกฺษุ ... ซ่ึงเป็นการ
เล่าเร่ืองพระอภิยะไปจนถึงตอนสรุปจบใน
ข้อ [1.45] ว่า “ในกาลน้ันและสมัยน้ัน เรา
มีชื่อว่าอภิยะ เป็นสาวกของพระผู้มีพระ
ภาคเจ้าสรรวาภิภู” กลับกลายเป็นคําที่
พระพุทธเจ้าตรัสสรุปเ ร่ือง ถ้าอ่านมา
ตามลําดับผู้อ่านก็จะต้องสงสัยว่าใครเป็นผู้
เล่าเร่ืองน้ีกันแน่ แต่ถ้าดูจากเน้ือหาที่เป็น
ลักษณะเล่าชาดกก็ต้องเป็นพระพุทธเจ้า
ตร ัส เ รื ่อ ง นี ้แน ่นอน ด ังที ่ ฮ ิร า โอก ะ 
(Hiraoka) เสนอว่า เรื่องพระอภิยะเป็น
บทสนทนาระหว่างพระพุทธเจ้ากับพระ
มหาเมาทคัลยายนะที่กลับจากพรหมโลก
แล้วมาเฝ้าพระพุทธเจ้า (ดูฉบับแปลเป็น
ภาษาญี่ปุ่นของ S. Hiraoka, Buddha no 
ōinaru monogatari: Mahāvasutwu zen’yaku 
(ge). Tokyo: Daizō Shuppan, 2010) แต่ 
เนื้อหาตอนนี้ โจนส์ (Jones) ผู้แปลเป็น
ภาษาอังกฤษไม่ได้อธิบายอะไร” 

23 6  จากบน ล่วงมาแล้วแสนกัลป์ เพิ่มเชิงอรรถหลังข้อความว่า ล่วงมาแล้ว
แสนกัลป์ ดังน้ี 

“การเล่าเร่ืองพระอภิยะตั้งแต่ตอนน้ีเป็นต้น
ไปจนจบเร่ือง ผู้อ่านพึงทราบว่าเป็นบท
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สนทนาระหว่างพระพุทธเจ้ากับพระมหา
เมาทคัลยายนะที่กลับมาจากพรหมโลก
แล้วมาเฝ้าพระพุทธเจ้า  (ต้นฉบับไม่มี
ข้อความระบุไว้)” 

23 6, 15-19, 
จากบน 

ข้าแต่พระมหาเมาทคัลยายนะ ดูก่อนมหาเมาทคัลยายนะ 

23 9, 6, 2     
จากล่าง 

ข้าแต่พระมหาเมาทคัลยายนะ ดูก่อนมหาเมาทคัลยายนะ 

24 1,4,6,7,10,11 
จากบน 

ข้าแต่พระมหาเมาทคัลยายนะ ดูก่อนมหาเมาทคัลยายนะ 

24 9  จากบน อาตมาต้องการนํ้าหอมเกสร อาตมาต้องการผงเกสร 

24 เชิงอรรถ 38 

 

หมายถึง นํ้าหอมที่ทําจากดอกไม้ 
หรือเกสรดอกไม้ที่มีชื่ออย่างน้ัน 

แก้ไขเชิงอรรถดังน้ี 

หมายถึง ผงหอมหรือแป้งหอมที่เตรียม
จากเกสรดอกไม้ (ดู Franklin Edgerton, 
BHSD., Vol.2, 193) 

24 14  จากบน จึงโปรย หว่าน และประพรมนํ้าหอม จึงโปรย หว่าน และซัดผงเกสร 

24 15  จากบน คร้ันโปรย หว่าน และประพรมนํ้าหอม
ไปรอบๆ  

คร้ันโปรย หว่าน และซัดผงเกสรไปรอบๆ 

25 9  จากบน ข้าแต่พระมหาเมาทคัลยายนะ ดูก่อนมหาเมาทคัลยายนะ 

25 6  จากล่าง ข้าแต่พระมหาเมาทคัลยายนะ ดูก่อนมหาเมาทคัลยายนะ 

27 ร้อยกรอง 16 ผู้มีพระทัยไม่ขัดข้อง ผู้มีพระทัยไม่ติดข้อง 

28 1, 5, 7, 12  
จากบน 

ข้าแต่พระมหาเมาทคัลยายนะ ดูก่อนมหาเมาทคัลยายนะ 

28 9, 8, 5, 4 
จากล่าง 

ข้าแต่พระมหาเมาทคัลยายนะ ดูก่อนมหาเมาทคัลยายนะ 

28 8  จากล่าง ข้าพเจ้ามีชื่อว่าอภิยะ เรามีชื่อว่าอภิยะ 

28 5  จากล่าง ข้าแต่พระศารีบุตร ดูก่อนศารีบุตร 

28 1  จากล่าง ด้วยคําอันไม่จริงแก่ข้าพเจ้า ด้วยคําอันไม่จริงแก่เรา 

28 เชิงอรรถ 42, เชิงอรรถ 42 , 43, 44 และข้อความ ตัดเชิงอรรถ  42, 43, 44 และข้อความ
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43,  44 ทั้งหมด ทั้งหมดออก เพราะได้ทําเชิงอรรถอธิบาย
ด้วยข้อความใหม่แล้ว ในหน้า 23 

29 1, 2, 7, 9,14, 
16 จากบน 

ข้าแต่พระมหาเมาทคัลยายนะ ดูก่อนมหาเมาทคัลยายนะ 

29 7,8,9,10,11, 
13  จากบน 

ข้าพเจ้า เรา 

29 เชิงอรรถ 45 เชิงอรรถ 45 และข้อความทั้งหมด ตัดเชิงอรรถ  45 และข้อความทั้งหมดออก 
เพราะได้ทําเชิงอรรถอธิบายด้วยข้อความ
ใหม่แล้ว ในหน้า 23 

30 7, 8, 11  
จากบน 

ข้าแต่พระมหาเมาทคัลยายนะ ดูก่อนมหาเมาทคัลยายนะ 

30 2  จากล่าง ข้าพเจ้าได้ถวายข้าวยาคู เราได้ถวายข้าวยาคู 

31 1, 12, 19  
จากบน 

ข้าแต่พระมหาเมาทคัลยายนะ ดูก่อนมหาเมาทคัลยายนะ 

32 4, 12 จากบน ข้าแต่พระมหาเมาทคัลยายนะ ดูก่อนมหาเมาทคัลยายนะ 

32 4  จากล่าง ข้าแต่พระมหาเมาทคัลยายนะ ดูก่อนมหาเมาทคัลยายนะ 

33 11  จากล่าง ข้าพเจ้าผู้เป็นพระเจ้าจักรพรรดิ์ เราผู้เป็นพระเจ้าจักรพรรดิ 

39 4  จากล่าง (พระผู้มีพระภาคเจ้าพระนามว่า
รัตนะทรงด าริว่า) 

[พระผู้มีพระภาคเจ้าพระนามว่ารัตนะทรง
ด าริว่า] 

40 ร้อยกรอง 14 พระชินเจ้าทั้งหลายผู้มีพระเกียรติยศ
รุ่งเรืองล้วนแต่ผ่านภูมิ 10  

ภูมิของพระชินเจ้าทั้งหลายผู้มีพระ
เกียรติยศรุ่งเรือง มี 10 ภูมิ 

40 เชิงอรรถ 56 เชิงอรรถ 56 และข้อความทั้งหมด ตัดเชิงอรรถ  56  ออก เพราะยกข้อความ
ดังกล่าวไปแทนที่ในตัวบทแล้ว 

45 เชิงอรรถ 60 ต้นฉบับเป็น  เชตวเน  แต่เน้ือความ
ไม่เกี่ยวข้องกัน  E. Senart  จึงให้
ความเห็นว่าน่าจะเป็น ชินวเร 
มากกว่า 

ต้นฉบับเป็น  “เชตวเน  นรมรู  สุโตษิตา”    
เซนาร์ต (Senart) มีความเห็นว่า “เชตวเน”  
ไม่สัมพันธ์กับเน้ือหาจึงเสนอเป็น “ชินวเร” 
ซ่ึงโจนส์ (Jones) เห็นด้วย (ดูเชิงอรรถ 
J.J. Jones, The Mahāvastu, Vol.1, 58) 
ในที่น้ีแปลตามฉบับของโจนส์ (Jones) 

46 ร้อยกรอง 64 กามทั้งหลายเปรียบเสมือนหัวงูเห่า กามทั้งหลายเปรียบเสมือนงูพิษ 
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46 เชิงอรรถ 61 ต้นฉบับใช้ศัพท์ว่า กฺฤษฺณสรฺปศิร 
แปลตามศัพท์ว่า หัวงูดํา ในที่น้ีคง
หมายถึงงูพิษทั้งหลาย เช่น งูเห่า  
เป็นต้น 

เปลี่ยนข้อความในเชิงอรรถดังน้ี 

ต้นฉบับว่า กฺฤษฺณสรฺปศิร แปลตามศัพท์ว่า 
หัวงูดํา แต่ในที่น้ีอาจหมายถึง นาคหรืองู
สีดําที่มีพิษร้ายแรงในตระกูลกัณหโคตมกะ 
ซ่ึงเป็นหน่ึงในตระกูลพญานาคทั้ง 4 คือ 1. 
ตระกูลวิรูปักข์ เป็นนาคตระกูลสีทอง 2. 
ตระกูลเอราปัตถะ เป็นนาคตระกูลสีเขียว  
3. ตระกูลฉัพยาปุตตะ เป็นนาคตระกูลสีรุ้ง 
และ 4. ตระกูลกัณหาโคตมกะ เป็นนาค
ตระกูลสีดํา 

57 4 จากบน (13) เป็นผู้สวมมาลัย ใช้เสื้อผ้า
อาภรณ์อันงดงาม และเคร่ืองลูบไล้ 

(13) เป็นผู้สวมมาลัย (14) ใช้เสื้อผ้าสวยงาม 
(15) ใช้เคร่ืองตกแต่ง (16) ใช้เคร่ืองประดับ 
(17) ใช้เคร่ืองลูบไล้ 

57 4 จากบน (14) ยินดีในคุณความดีเพียง
เล็กน้อย (15) เพลิดเพลินในความงาม
ของโลกตลอดเวลา (16) ไม่สนใจ
พิจารณาธาตุทั้งปวงว่าเป็นของไม่
เที่ยง (17) คิดถึงแต่ความงามแห่ง
ผิวพรรณและรูปร่างของตน (18) ไม่
ละความเห็นผิด (19) ไม่ทําบทและ
พยัญชนะตามที่ได้เล่าเรียนให้
บริบูรณ์ (20) ตระหน่ีในการแสดง
ธรรม (21) ไม่ทอดสายตามอง
ภาชนะของผู้ขอ (22) ไม่ให้สิ่งของ
ใดๆ ตกไปในภาชนะน้ัน (23) มี
สันดานดื้อด้าน (24) เป็นผู้ลงมือทํา
โดยไม่ได้ใคร่ครวญ 

(18) ยินดีในคุณความดีเพียงเล็กน้อย (19) 
เพลิดเพลินในความงามของโลกตลอดเวลา 
(20) ไม่สนใจพิจารณาธาตุทั้งปวงว่าเป็น
ของไม่เที่ยง (21) คิดถึงแต่ความงามแห่ง
ผิวพรรณและรูปร่างของตน (22) ไม่ละ
ความเห็นผิด (23) ไม่ทําบทและพยัญชนะ
ตามที่ได้เล่าเรียนให้บริบูรณ์ (24) ตระหน่ี
ในการแสดงธรรม (25) ไม่ทอดสายตา
มองภาชนะของผู้ขอ (26) ไม่ให้สิ ่งของ
ใดๆ ตกไปในภาชนะนั้น (27) มีสันดาน
ดื้อด้าน (28) เป็นผู ้ลงมือทําโดยไม่ได้
ใคร่ครวญ 

57 เชิงอรรถ 63  “ข้อความข้างต้นระบุว่าอาการที่ทํา
ให้พระโพธิสัตว์ชักช้ามี 28 อาการ แต่
นับทั้งหมดได้เพียง 24 อาการเท่าน้ัน” 

ลบเชิงอรรถ 63 และข้อความทั้งหมดออก 
เพราะปรับแก้ในตัวบทแปลแล้ว 

 

59 ร้อยกรอง 13 (พราหมณ์กล่าวว่า) [พราหมณ์กล่าวว่า] 

60 ร้อยกรอง 28 (กวางกล่าวว่า) [กวางกล่าวว่า] 



86 
 

64 ร้อยกรอง 47 มีด้ามสีขาวด้วยแก้วมุกดา มีด้ามสีขาวเพราะไข่มุก 

64 ร้อยกรอง 48 ส่วนเทวดาทั้งหลายได้โปรยปราย
ดอกไม้ทิพย์พร้อมกับผงจันทน์ลงมา 

ส่วนเทวดาทั้งหลายได้โปรยปรายห้วงฝน
ดอกไม้ทิพย์พร้อมกับผงจันทน์ลงมา 

65 ร้อยกรอง 5 “พระโพธิสัตว์ทั้งหลาย ... ให้พินาศ
ทําไมกัน” 

เพิ่มเชิงอรรถท้ายบทร้อยกรองที่ 5 ดังน้ี 

“S. Hiraoka แปลข้อความในบาทที่ 2 ว่า 
“กรรม (ชั่ว) ซ่ึงเราได้ทําแล้วแม้เพียง
เล็กน้อย (ย่อมไม่มี) ให้ขจัด แล้วสําหรับเรา
กรรม (ชั่ว) อันมากมายน้ีจะมีได้อย่างไร”  

ดังในฉบับแปลเป็นภาษาญี่ปุ่นของ S. 
Hiraoka, Buddha no ōinaru monogatari: 
Mahāvasutwu zen’yaku (ge). Tokyo: 
Daizō Shuppan, 2010. 

66 11 จากบน พระโพธิสัตว์เหล่าน้ันย่อมเป็น
พราหมณ์ เป็นปัจเจกพราหมณ์ 

พระโพธิสัตว์เหล่าน้ันย่อมเป็นพรหม เป็น
ปัจเจกพรหม 

และเพิ่มเชิงอรรถอธิบายว่า 
“ต้นฉบับว่า พฺราหฺมณา และ ปฺรตฺเยก -    
พฺราหฺมณา สองคําน้ีเป็นคําที่ มีปัญหา 
เพราะถ้าเป็น พฺราหฺมณา หมายถึงคน
วรรณะพราหมณ์ เ น้ือหาจะไม่เข้ากับ
กลุ่มคําที่ เขียนตามมา คือ อินฺทฺราศฺจ 
อุเปนฺทฺราศฺจ เซนาร์ต (Senart) จึงเสนอ
ให้อ่านว่า พฺรหฺมาณา และ ปฺรตฺ เยก -     
พฺรหฺมาณา หมายถึงเป็นพรหมในพรหม
โลกจะเหมาะสมกว่า (ดู เชิงอรรถ J.J. 
Jones, The Mahāvastu, Vol.1, 81)”   

74 ร้อยกรอง 30 นางสนมผู้ประดับด้วยแก้วมุกดา นางสนมผู้สวมสร้อยไข่มุก 

78 เชิงอรรถ 79 คําว่าโยคาจาระ ตามศัพท์หมายถึงผู้
ประพฤติโยคะซ่ึงเน้นการบําเพ็ญ
เพียรทางจิต คําน้ีน่าสนใจเพราะพ้อง
กับชื่อของนิกายโยคาจารที่ตั้งขึ้น
ภายหลังท่านนาคารชุนราว 100 ปี 
ชื่ออื่นๆ ของนิกายน้ีคือนิกายวิชญาน

เปลี่ยนคําอธิบายในเชิงอรรถดังน้ี 

“โยคาจาร หมายถึง ผู้ประพฤติโยคะที่เน้น
การบําเพ็ญเพียรทางจิต อาจเป็นพวก
ศาสนาอื่น หรือพวกสํานักโยคะที่ เป็น
คู่แข่งกับพุทธศาสนาก็ได้” 
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วาท ซ่ึงถือว่าจิตเท่าน้ันที่เป็นจริง สิ่ง
อื่นนอกจากจิตไม่เป็นจริง เป็นเพียง
มายาของจิต มีอยู่เพราะการคิดของจิต 
จิตน้ีเรียกอีกอย่างว่าอาลยวิญญาณ
หรือธาตุรู้ สานุศิษย์ที่สืบต่อนิกายน้ี 
ได้แก่ พระอสังคะ พระวสุพันธุ พระ
ทินนาคะและพระธรรมปาละ เป็นต้น 
ที่ยกมากล่าวน้ีเพราะคิดว่าคัมภีร์
มหาวัสตุน่าจะมีความสัมพันธ์กับ
นิกายโยคาจารในเชิงที่ไม่เห็นด้วย
เกี่ยวกับเร่ืองจิตก็เป็นได้ 

86 ร้อยกรอง 14 ดุจพวงแก้วมุกดา เหมือนกับสร้อยไข่มุก 

95 ร้อยกรอง 12 พระนางมายาผู้มีผิวคล้ํา เพิ่มเชิงอรรถอธิบายว่า 

“ต้นฉบับว่า ศฺยามา นอกจากจะแปลว่ามี 
ผิวคล้ําแล้ว ยังมีความหมายว่า หญิงสาว
ที่ยังไม่เคยมีบุตรมาก่อน หรือหญิงสาวที่มี
รูปร่างเพรียวก็ได้” 

95 เชิงอรรถ 83 ในที่น้ีกล่าวถึงศีล 11 ประการ แต่ใน
ความเป็นจริงน่าจะหมายถึงกุศล
กรรมบถ 10 

เปลี่ยนคําอธิบายในเชิงอรรถดังน้ี 

“ศีล 11 ประการของคฤหัสถ์ ได้แก่ 1. เว้น
จากปลงชีวิต 2. เว้นจากถือเอาของที่
เจ้าของมิได้ให้โดยอาการขโมย 3. เว้น
จากประพฤติผิดในกาม 4. เว้นจากพูดเท็จ 
5. เว้นจากดื่มสุราเมรัย 6. เว้นจากพูด
ส่อเสียด 7. เว้นจากพูดคําหยาบ 8. เว้น
จากพูดเพ้อเจ้อ 9. ไม่คิดเพ่งเล็งอยากได้
ของผู้อื่น 10. ไม่คิดร้ายต่อผู้อื่น 11. เห็น
ถูกต้องตามคลองธรรม ศีล 11 ประการน้ี
คล้ายกับกุศลกรรมบถ 10 ต่างกันเพียง
เพิ่มข้องดเว้นจากการดื่มสุราเมรัยเข้ามา 
1 ข้อ”  

(ดูเพิ่มเติมใน Jan Nattier, The Eleven 
Precepts for Laity in the Ugraparipṛcchā 
-sūtra, Early Buddhism and Abhidharma 
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Thought: In Honour of Doctor Hajime 
Sakurabe on His Seventy-seventh 
Birthday, 2002, 20 May, Offprint, 33-43.) 

104 2  จากล่าง อน่ึง คุณทั้งหลายของพระโพธิสัตว์
ข้าพเจ้าก็ไม่อาจเข้าถึงได้โดยรอบ 

อีกทั้งข้าพเจ้าก็ไม่อาจเข้าใจคุณทั้งหลาย
ของพระโพธิสัตว์ได้ทั้งหมด 

109 ร้อยกรอง 114 ทรงรู้แจ้งทรรศนะที่ไม่เคยได้ฟังมา
ก่อน 

ทรงรู้แจ้งทรรศนะที่เคยฟังสืบต่อกันมา 
(อย่างถูกต้อง) 

109 เชิงอรรถ 92 ในที่น้ีใช้ศัพท์ว่า อนุศฺรุตํ แต่ความ
จริงน่าจะเป็น อนาศฺรุตํ หรือ อวิศฺรุตํ 
มากกว่า 

เปลี่ยนคําอธิบายในเชิงอรรถดังน้ี 

“ต้นฉบับว่า ทรฺศนํ ... อนุศฺรุตํ ปุรา โจนส์ 
(Jones) แปลว่า ทรรศนะที่ไม่เคยได้ฟังมา
ก่อน ตามความเห็นของ Senart ที่เสนอว่า 
อนุศฺรุตํ ควรเป็น อนาศรุตํ หรือ อวิศฺรุตํ (ดู 
J.J. Jones, The Mahāvastu, Vol.1, 131) 
แต่เอ็ดเจอร์ตัน (Edgerton) เห็นแย้งว่า 
อนุศฺรุตํ ถูกต้องแล้วเพราะเทียบได้กับคํา
บาลีว่า อนุสฺสุตํ (ดู Edgerton, BHSD., 
Vol.2, 35) ในที่น้ีผู้แปลเห็นด้วยกับเอ็ด
เจอร์ตันจึงแปลตามต้นฉบับว่า “ที่เคยฟัง
สืบต่อกันมา”    

129 12 จากบน ทรงมีชาวเมืองและชาวบ้านถวาย
การอารักขา 

ทรงมีชาวเมืองและชาวบ้านจงรักภักดี 
(ต่อพระองค์) 

129 7  จากล่าง ฉาบด้วยทอง หุ้มด้วยทอง 

129 5, 3 จากล่าง มุกดา ไข่มุก 

130 8, 10 จากบน มุกดา ไข่มุก 

130 11  จากล่าง มุกดา ไข่มุก 

130 6  จากล่าง ประตูเหล่าน้ันยังมีที่บรรจุพระธาตุ ประตูเหล่าน้ันมีธรณีประตู 

130 4  จากล่าง มุกดา ไข่มุก 

130 เชิงอรรถ 95 ต้นฉบับใช้ศัพท์ว่า เอลูกา หมายถึง
ที่บรรจุพระธาตุ 

เปลี่ยนคําอธิบายในเชิงอรรถดังน้ี 

“คําน้ีต้นฉบับเขียนเป็น เอลูกา เป็นคําที่
นักวิชาการเห็นต่างกัน โจนส์ (Jones) 
เสนอให้เปลี่ยนเป็น เอฑุกา แปลว่า ที่เก็บ
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พระบรมสารีริกธาตุ (ดู J.J. Jones, The 
Mahāvastu, Vol.1, 154) ส่วนเอ็ดเจอร์ตัน 
(Edgerton) มีความเห็นว่า เอลูกา แปลว่า
ธรณีประตูก็ได้ (ดู Edgerton, BHSD.,  
Vol.2, 157) เม่ือดูจากบริบทแล้วผู้แปล
เห็นว่าควรแปลตามความเห็นของเอ็ด
เจอร์ตันน่าจะเหมาะสมกว่า 

131 2  จากบน มุกดา ไข่มุก 

131 14  จากบน มุกดา ไข่มุก 

134 3 จากล่าง (บทร้อยกรองที ่24 ขาดหาย       
และบทร้อยกรองที่ 24 ตามต้นฉบับ
จะต้องเป็นลําดับที่ 25 จึงจะถูกต้อง) 

หลังจากบทร้อยกรองที ่23 เพิ่มคําแปล
บทร้อยกรองที่ 24 ดังน้ี 

24. “ข้าแต่องค์นระผู้ประเสริฐ หม่อมฉัน
จะขึ้นไปบนชั้นที่สูงที่สุดของปราสาทชื่อ
ศตรัศมี ที่มีพระแท่นบรรทมล้ําเลิศ และ
สะอาดบริสุทธิ์เหมือนปกคลุมด้วยดอก
กุมุท (บัวสายสีขาว)” 

134 2 จากล่าง 24. พระเจ้าอรรจิมัตผู้เป็นจอมนระ 25. พระเจ้าอรรจิมัตผู้เป็นจอมนระ 

135 เชิงอรรถ 99 โดยปกติข้อปฏบิัติเหล่าน้ีเรียกว่า
กุศลกรรมบถซ่ึงมี 10 ข้อ แต่ในที่น้ี
ระบุว่าเป็นศีล 10 ข้อ โดยเพิ่มการ
งดเว้นจากการดื่มนํ้าเมาเข้ามา 

เปลี่ยนคําอธิบายในเชิงอรรถดังน้ี 

“ศีล 11 มีข้อปฏิบัติคล้ายกับกุศลกรรมบถ 
10 ต่างกันเพียงศีล 11 เพิ่มข้องดเว้นจาก
การดื่มสุราเมรัยเข้ามาอีกหน่ึงข้อเท่าน้ัน” 

139 ร้อยกรอง 72 (หม่อมฉันฝันเห็น) [หม่อมฉันฝันเห็น] 

141 ร้อยกรอง 91 (พระกุมารผู้เปรียบเสมือน) คชสาร 
(ในหมู่มนุษย์) 

[พระกุมารผู้เปรียบเสมือน] คชสาร [ในหมู่
มนุษย์] 

143 15  จากล่าง (ทั้งหมดน้ี) [ทั้งหมดน้ี] 

146 ร้อยกรอง 109 ดอกบัว ดอกอุบล และดอกจัมปกะ ดอกบัวหลวง (กมล) ดอกบัวสายแดง (อุบล) 
และดอกจําปา (จัมปกะ) 

150 ร้อยกรอง 147 แก้วมุกดา ไข่มุก 

154 ร้อยกรอง 183 มีการก้าวเท้าที่สม่ําเสมอ 
มีรอยกงจักรบนฝ่าเท้า 
มีน้ิวมือและน้ิวเท้ายาว 

มีฝ่าพระบาทราบเสมอกัน 
มีลายพื้นพระบาทเป็นจักร 
มีน้ิวพระหัตถ์และน้ิวพระบาทยาวเรียว 
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มีส้นเท้ายื่นออกมาและกว้าง 
มีเท้าที่มีลายเส้นคมชัด (น้ี) เป็นที่ 5 
มีขาคล้ายขาของกวาง 
มีร่างกายเหยียดตรงดั่งเทวดา  
สามารถแตะหัวเข่าในขณะที่ยืนตรงได้ 
มีอวัยวะเพศซ่อนอยู่ในฝัก 
ร่างกายมีสัดส่วนคล้ายต้นไทร  
(น้ี) รวมเป็น 10 

มีส้นพระบาทยาวและกว้าง 
พระบาทมีลายเส้นคมชัด (น้ี) เป็นที่ 5 
มีพระชงฆ์เรียวดุจแข้งเน้ือทราย 
มีพระวรกายตั้งตรงดุจเทวดา  
เม่ือยืนตรงพระหัตถ์ทั้งสองลูบจับถึงพระชานุ  
มีพระคุยหะ (อวัยวะเพศ) ซ่อนอยู่ในฝัก 
ส่วนพระวรกายเป็นปริมณฑลดุจ 
ปริมณฑลแห่งต้นไทร  
(น้ี) รวมเป็น 10 

154 ร้อยกรอง 184 มีมือและเท้าอ่อนนุ่ม 
มีมือและเท้าเหมือนตาข่าย 
มีร่างกายบริบูรณ์ 
ส่วนล่างของร่างกายมีขนขึ้นเพียง 
   เส้นเดียวในแต่ละขุมขน 
ร่างกายส่วนล่างเจริญเติบโตขึ้นไป 
   ข้างบนตรงๆ (น้ี) เป็นที่ 5 
มีผิวพรรณเนียน 
มีผิวพรรณเรียบ 
มีลักษณะดุจหงส์ 
ไม่มีช่องแบ่งระหว่างกระดูกสะบัก 
ร่างกายมีพื้นผิวนูน 7 แห่ง  
(น้ี) รวมเป็น 10 

ฝ่าพระหัตถ์และฝ่าพระบาทอ่อนนุ่ม 
ฝ่าพระหัตถ์และฝ่าพระบาทมีลายดุจตาข่าย 
มีพระวรกายบริบูรณ์ 
พระวรกายมีเส้นพระโลมาขุมละเส้น 
เส้นพระโลมาเวียนเป็นทักษิณาวัฏ 
   มีปลายงอนขึ้นข้างบน (น้ี) เป็นที่ 5 
มีพระฉวีวรรณละเอียด 
มีพระฉวีวรรณเรียบละอองธุลีไม่ติด 
    พระวรกาย 
มีพระลักษณะดุจหงส์ 
ไม่มีช่องแบ่งระหว่างกระดูกสะบัก 
มีพระมังสะอูมเต็มในที่ 7 แห่ง  
(น้ี) รวมเป็น 10 

155 ร้อยกรอง 185 ประสาทรับรสได้อย่างดีเลิศ 
ผิวพรรณผ่องใสเป็นสีทอง 
มีอกผึ่งผายดุจราชสีห์ 
มีฟันเป็นระเบียบ 
มีฟันขาวเป็นเลิศ (น้ี) เป็นที่ 5 
มีหน้าอกเป็นแผ่นตรง  
มีลิ้นยาวและเรียว 
มีเสียงเหมือนพรหม 
มีดวงตาเป็นสีนํ้าเงิน 
มีขนตาเหมือนขนตาของวัว  
(น้ี) รวมเป็น 10 
ระหว่างค้ิวมีอุณาโลม (ขนระหว่างค้ิว) 
มีศีรษะคล้ายผ้าโพกศีรษะของ 

มีเส้นประสาทรับรสพระกระยาหารดีเลิศ 
มีพระฉวีวรรณดุจทองคํา 
มีพระหนุดุจคางราชสีห์ (โค้งเหมือนวง 
   พระจันทร์) 
มีพระทนต์เรียบเสมอกัน 
มีพระทนต์ขาวงามบริสุทธิ์ (น้ี) เป็นที่ 5 
มีพระอุระผึ่งผายเป็นแผ่นตรง  
มีพระชิวหาอ่อนและยาว 
มีพระสุรเสียงดุจท้าวมหาพรหม 
มีพระเนตรดําสนิท 
มีพระเนตรแจ่มใสดุจตาลูกโคเพิ่งคลอด  
(น้ี) รวมเป็น 10 
มีพระอุณาโลมระหว่างพระขนง 
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  พระราชา  
พระผู้เป็นที่พึ่งทรงมีพระลักษณะ 
32 ประการน้ี 

มีพระเศียรงดงามบริบูรณ์ดุจประดับด้วย 
  กรอบพระพักตร์ 
พระนาถเจ้าทรงมีพระลักษณะ 
32 ประการน้ี 

157 2 จากบน จุดไข่ปลา (....)  ทั้งสองแห่ง ตัดออก 

157 เชิงอรรถ 103 คัมภีร์มหาวัสตุ ...  มีใบหน้าเอิบอิ่ม เปลี่ยนคําอธิบายในเชิงอรรถดังน้ี 

“ต้นฉบับเป็น “นนฺทีมุขายํา รชนฺยํา” คําน้ี
นักวิชาการแปลต่างกันโจนส์ (Jones) แปล
ตรงตัวว่า “ในช่วงราตรีที่คนมีใบหน้าเป็น
สุข” แปลโดยอรรถว่า “ช่วงรุ่งสาง” (ดู J.J. 
Jones, The Mahāvastu, Vol.1, 185) ส่วน
เอ็ดเจอร์ตัน (Edgerton) แปลว่า “ช่วงเวลา
ก่อนจะตีกลองยามเช้า ซึ่งก็คือรุ่งอรุณ” 
(ดู Edgerton, BHSD., 290)” 

160 13 จากล่าง (โดยสมัย) โดยมีเงื่อนไขว่า 

163 3 จากล่าง พระผู้มีพระภาคเจ้าผู้มีการกระทํา
บริบูรณ์ดุจพญานาค 

พระผู้มีพระภาคเจ้าผู้มีการกระทําบริบูรณ์
ดุจพญาช้าง 

163 เชิงอรรถ 109 ศัพท์ว่า นาค อาจหมายถึงพญานาค, 
งูใหญ่, หรือพญาช้าง ก็ได้ 

เปลี่ยนคําอธิบายในเชิงอรรถดังน้ี 

“ต้นฉบับว่า นาโค วิย คําศัพท์ว่า นาค 
หมายถึง พญาช้าง หรือพญานาคก็ได้ ใน
วรรณคดีพุทธศาสนาพบการเปรียบเทียบ
พระพุทธเจ้าเหมือนพญาช้างอยู่บ่อยๆ 
เพราะช้างพลายเป็นสัญลักษณ์ของอํานาจ
ที่อยู่ภายใต้การควบคุม ช้างที่ฝึกดีแล้วจะ
มีท่าทางการเดินที่สงบเสงี่ยมและสง่างาม” 

173 1, 5 จากบน มุกดา ไข่มุก 

173 5  จากบน ทะเลสาบเหล่าน้ันปกคลุมด้วย
ดอกบัวหลวง (อุบล) บัวนํ้าเงิน 
(ปทุม) บัวแดง (โกมุท) และบัวขาบ 
(บุณฑริก) 

ทะเลสาบเหล่าน้ันปกคลุมด้วยดอกอุบล 
(บัวสายแดง) ปทุม (บัวหลวงแดง) กุมุท 
(บัวสายขาว) และบุณฑริก (บัวหลวงขาว) 

176 3   จากบน (ในเวลา 2 ปี) [ในเวลา 2 ปี] 



92 
 

181 12  จากล่าง ร่มบังแดดสีเหลือง ฉัตรสีเหลือง 

181 7  จากล่าง ร่มกันแดดสีแดงเข้ม ฉัตรสีแดงเข้ม 

182 4  จากบน ฉัตรบังแดดสีขาว ฉัตรสีขาว 

182 9  จากบน ฉัตรบังแดดสีนํ้าตาล ฉัตรสีนํ้าตาล 

182 15  จากบน ฉัตรบังแดดหลากหลายส ี ฉัตรหลากหลายสี 

184 1  จากบน เร่ืองฉัตรบังแดด เร่ืองฉัตร 

185 ร้อยกรอง 28 ผู้คล้องพวงมาลัยแก้วมุกดา ผู้สวมสร้อยไข่มุกห้อยระย้า 

191 4 จากบน ในอดีตกาลนานมาแล้ว แทรกเชิงอรรถหลังข้อความว่า ในอดีต
กาลนานมาแล้ว ดังน้ี 

“เร่ืองตริศกุนียชาดก คล้ายกับ เตสกุณ
ชาดก เร่ืองที่ 521 จัตตาฬีสนิบาต กล่าวถึง
พระโพธิสัตว์เสวยพระชาติเป็นนกแก้ว
ชื่อชัมพุกะ ได้แสดงธรรมว่าด้วยกําลัง 5 
และราชธรรม 10 ประการถวายพระเจ้า
พรหมทัตพระบิดาเลี้ยง พระราชาทรงมี
ความเลื่อมใสอย่างยิ่งจึงแต่งตั้งนกแก้ว 
ชัมพุกะในตําแหน่งเสนาบดี ดูรายละเอียด
เพิ่มเติมใน นิบาตชาดก เล่ม 7 (กรุงเทพฯ: 
กองวรรณกรรมและประวัติศาสตร์ กรม
ศิลปากร, 2540), หน้า 1-18.” 

213 12, 13, 14 
จากบน 

อวิธะ อวิธะ โธ่เอ๋ย โธ่เอย๋ 

214 ร้อยกรอง 6,7 อวิธะ อวิธะ โธ่เอ๋ย โธ่เอย๋ 

218 12  จากบน กองมุกดา กองไข่มุก 

227 13  จากบน (พราหมณ์หนุ่มชโยติปาละก็ยังกล่าว
ว่า) 

[พราหมณ์หนุ่มชโยติปาละก็ยังกล่าวว่า] 

257 11  จากบน นยโครธะและวิศาขะ แทรกเชิงอรรถหลังข้อความว่า นยโครธะ
และวิศาขะ ดังน้ี 

“ชาดกเร่ืองน้ีตรงกับนิโครธมิคชาดก เร่ือง
ที่ 12 เอกกนิบาต สีลวรรค กล่าวถึงพระ
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โพธิสัตว์เสวยพระชาติเป็นพญากวางชื่อ
นิโครธยอมสละชีวิตแทนนางเน้ือที่มีครรภ์แก่ 
พระเจ้าพาราณสีทรงบังเกิดความเลื่อมใส
จึงพระราชทานอภัยแก่สัตว์เดรัจฉาน
ทั้งหมด ดูรายละเอียดเพิ่มเติมในนิบาต
ชาดก เล่ม 1 (กรุงเทพฯ: กองวรรณกรรม
และประวัติศาสตร์ กรมศิลปากร, 2540), 
หน้า 45-56.” 

 

รายการปรับปรุงแก้ไข มหาวัสตุอวทาน เล่ม 2 

หน้าที ่
บรรทัดที่/  

ร้อยกรองที่/
เชิงอรรถที่ 

ข้อความเดมิ ข้อความที่ปรับปรุงแก้ไขใหม่ 

24 ร้อยกรอง 4 แก้วมุกดา ไข่มุก 

41-42 10  จากบน คําแปลอนุพยัญชนะ 80 ประการมี
คําศัพท์ภาษาสันสกฤตกํากับ 

ตัดคําศัพท์ภาษาสันสกฤตออก คงไว้แต่
คําแปลภาษาไทยว่าด้วยอนุพยัญชนะ 
80 ประการ 

46 เชิงอรรถ 44 ขาดการอ้างอิง เพิ่มการอ้างอิงท้ายเชิงอรรถที่ 44 ดังน้ี 

(ดูเชิงอรรถ J.J. Jones, The 
Mahāvastu, Vol.2, 46) 

50 ร้อยกรอง 32 (ท้าวศักระกล่าวกับมาตลิเทพบุตรว่า) [ท้าวศักระกล่าวกับมาตลิเทพบุตรว่า] 

50 ร้อยกรอง 33 (ฤษีเกาศิกะกล่าวกับมาตลิเทพบุตรว่า) [ฤษีเกาศิกะกล่าวกับมาตลิเทพบุตรว่า] 

51 ร้อยกรอง 35 (มาตลิเทพบุตรกล่าวว่า) [มาตลิเทพบุตรกล่าวว่า] 

51 ร้อยกรอง 37 (ฤษีเกาศิกะกล่าวว่า) [ฤษีเกาศิกะกล่าวว่า] 

51 4  จากล่าง (นางศิริเทพธิดาตอบว่า) [นางศิรีเทพธิดาตอบว่า] 

51 ร้อยกรอง 42 ข้าพเจ้ามีชื่อว่าศิริเทวี ข้าพเจ้ามีชื่อว่าศิรีเทวี 

52 1  จากบน (ฤษีเกาศิกะตอบว่า) [ฤษีเกาศิกะตอบว่า] 

52 6  จากบน (ฤษีเกาศิกะกล่าวกับนางศรัทธา
เทพธิดาว่า) 

[ฤษีเกาศิกะกล่าวกับนางศรัทธาเทพธิดา
ว่า] 
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52 9  จากบน (นางศรัทธาเทพธิดากล่าวว่า) [นางศรัทธาเทพธิดากล่าวว่า] 

52 13  จากบน (ฤษีเกาศิกะตอบว่า) [ฤษีเกาศิกะตอบว่า] 

52 3  จากล่าง (ฤษีเกาศิกะกล่าวกับนางอาศา
เทพธิดาว่า) 

[ฤษีเกาศิกะกล่าวกับนางอาศาเทพธิดา
ว่า] 

53 4  จากบน (นางอาศาเทพธิดากล่าวว่า) [นางอาศาเทพธิดากล่าวว่า] 

53 8  จากบน (ฤษีเกาศิกะกล่าวว่า) [ฤษีเกาศิกะกล่าวว่า] 

53 7  จากล่าง (ฤษีเกาศิกะกล่าวกับนางหิรีเทพธิดาว่า) [ฤษีเกาศิกะกล่าวกับนางหิรีเทพธิดาว่า] 

53 ร้อยกรอง 56 มีผิวพรรณคล้ายอุศิระ มีผิวกายดุจรากแฝกหอม 

และทําเชิงอรรถอธิบายดังน้ี 
“ต ้นฉบ ับว่า  อ ุศ ีรวร ฺณา คําว ่า  อ ุศ ีร 
หมายถึง รากหญ้าแฝกหอม (ดู Monier 
Williams, SED., 219) หญ้าแฝกมีรากสี
เหลืองอมส้ม เจริญเติบโตได้เกือบทุก
สภาพพื้นที่ในเขตร้อนตั ้งแต่ที ่ราบไป
จนถึงภูเขาสูงระดับ 2,000 เมตรจาก
ระดับน้ าทะเลปานกลาง ลักษณะเด่นคือ
ระบบรากยาว ขึ้นเป็นกอหนาแน่น แตก
หน่อและใบใหม่อยู่เสมอ มีประโยชน์ใน
ด้านการอนุรักษ์ดินและน้ า” 

54 1  จากบน (นางหิรีเทพธิดากล่าวว่า) [นางหิรีเทพธิดากล่าวว่า] 

54 5  จากบน [ฤษีเกาศิกะกล่าวว่า] [ฤษีเกาศิกะกล่าวว่า] 

54 ร้อยกรอง   
62-63 

ชื่อพันธุ์พืชต่างๆ เพิ่มเชิงอรรถว่า 

“ดูรายละเอียดเพิ่มเติมในอภิธานศัพท์” 

55 ร้อยกรอง 71 มเนสี และ กุปสระ เพิ่มเชิงอรรถว่า 

“ดูรายละเอียดเพิ่มเติมในอภิธานศัพท์” 

55 ร้อยกรอง 74 (ฤษีเกาศิกะตอบว่า) [ฤษีเกาศิกะตอบว่า] 

55 ร้อยกรอง 74 (เหมือนหินหยกที่แตกหัก) ตัดข้อความในวงเล็บออกทั้งหมด 

63 11  จากล่าง (เธอทั้งหลายพึงมีความคิดอย่างน้ีว่า) [เธอทั้งหลายพึงมีความคิดอย่างน้ีว่า] 

63 11  จากล่าง (ข้อน้ันเธอทั้งหลายไม่พึงเห็นอย่างน้ัน) [ข้อน้ันเธอทั้งหลายไม่พึงเห็นอย่างน้ัน] 
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64 4 จากบน (พระเจ้าศุทโธทนะรับสั่งอํามาตย์
ทั้งหลายว่า “พระกุมารทอดพระเนตร
จับจ้องที่หญิงสาวคนไหน”) 

เพิ่มเชิงอรรถหลังข้อความที่อยู่ในวงเล็บ 
ดังน้ี 

“ข้อความในวงเล็บน้ีแปลตามประโยคที่
ปรากฏในต้นฉบับ ทั้งฉบับของเซนาร์ต 
(Senart) และฉบับของพาสัก (Basak) 
ได้ใส่วงเล็บไว้เหมือนกัน ความจริง
ประโยคน้ีไม่ควรแทรกอยู่ในตําแหน่งน้ี
เพราะไม่สัมพันธ์กับประโยคถัดไป 
ดังน้ันในฉบับแปลภาษาอังกฤษ โจนส์ 
(Jones) จึงข้ามไปโดยไม่แปล”  

66 4, 2  จากล่าง กําปั้น พระหัตถ์ที่สามารถยกคันธนู 

66 เชิงอรรถ 68 ต้นฉบับสันสกฤตว่า “มุษฺฏิ” แปลว่า
กําปั้น ในที่น้ีหมายถึง มืออันทรงพลัง
ที่สามารถยกคันธนูได้ 

เปลี่ยนคําอธิบายในเชิงอรรถดังน้ี 

“ต้นฉบับว่า “มุษฺฏิ” แปลว่า กําปั้น, กํา
มือ, ด้ามจับ หรือจุดที่จับอาวุธ ก็ได้ คํา
น้ีเอ็ดเจอร์ตัน (Edgerton) อธิบายว่า
เป็นการจับหรือการยกคันธนูของเจ้า
ศากยะที่โด่งดังมีชื่อเสียงซ่ึงขาดหายไป
นานได้กลับมาปรากฏอีกคร้ัง โดยอ้าง
ถึงพุทธประวัติตอนเจ้าชายสิทธัตถะทรง
แสดงศิลปะสามารถยกคันธนูของพระ
เจ้าสีหหนุผู้เป็นพระอัยยกาได้ ในขณะ
ที่คนอื่นๆ ไ ม่สามารถกระทําได้  (ดู 
Edgerton, BHSD., Vol.2, 435) ดังน้ัน 
“มุษฺฏิ” ในที่ น้ีจึงควรแปลว่าพระหัตถ์ที่
สามารถยกคันธนู” 

94 1  จากล่าง ว่าน กระแจะจันทร์ นํ้ายาสีดํา และใบ
ตมาละ 

ผงไม้กฤษณา ผงจันทน์ ผงกํายาน และ
ผงใบตมาละ 

95 9  จากบน ดอกขามนกะ ดอกทมนกะ 

100 8  จากล่าง (เราร าพึงกับตนเองว่า) [เราร าพึงกับตนเองว่า] 

106 2  จากล่าง (มีความหมายว่า) [มีความหมายว่า] 

108 15, 9, 6, 2  
จากล่าง 

(ตถาคตฝันว่า) [ตถาคตฝันว่า] 
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109 7, 12 จากบน (ตถาคตฝันว่า) [ตถาคตฝันว่า] 

113 8  จากบน (พระกุมารกราบทูลว่า) [พระกุมารกราบทูลว่า] 

113 3  จากล่าง (พระราชาตรัสว่า) [พระราชาตรัสว่า] 

120 7  จากบน (อ ามาตย์ทั้งหลาย) [อ ามาตย์ทั้งหลาย] 

126 9  จากล่าง ดอกมัญชูษิกะ ดอกมหามัญชูษิกะ ดอกมัญชูษกะ ดอกมหามัญชูษกะ 

137 6  จากล่าง (ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย เธอทั้งหลายพึงมี
ความคิดอย่างน้ีว่า) 

[ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย เธอทั้งหลายพึงมี
ความคิดอย่างน้ีว่า] 

141 3  จากบน แก้วมุกดาปนกับแก้วไพฑูรย์ ไข่มุกระคนกับแก้วไพฑูรย์ 

145 ร้อยกรอง 38 แก้วมุกดา ไข่มุก 

148 ร้อยกรอง 3 แก้วมุกดา ไข่มุก 

155 14  จากบน (พระราชาตรัสว่า) [พระราชาตรัสว่า] 

158 ร้อยกรอง 28 ต้นกิงศุกะ ต้นทองกวาว 

159 8  จากบน (พระโพธิสัตว์ตรัสว่า) [พระโพธิสัตว์ตรัสว่า] 

178 3  จากบน (ฤษีกล่าวว่า) [ฤษีกล่าวว่า] 

183 ร้อยกรอง 1 (เพื่อออกไปให้ได)้ [เพื่อออกไปให้ได]้ 

184 3  จากล่าง อัศวเมธะ ปุรุษเมธะ โสมปราสะ  
นิรรคฑะ ปัทมะ และบุณฑริกะ 

เพิ่มคําอธิบายในเชิงอรรถดังน้ี 

“ดูรายละเอียดในอภิธานศัพท์” 

188 2  จากล่าง (อน่ึง เธอทั้งหลายพึงมีความคิดอย่าง
น้ีว่า) 

[อน่ึง เธอทั้งหลายพึงมีความคิดอย่างน้ี
ว่า] 

193 ร้อยกรอง 3 (ก็เพียงพอแล้วส าหรับเรา) [ก็เพียงพอแล้วส าหรับเรา] 

196 ร้อยกรอง 3 (ด้วยภาษามนุษย์) [ด้วยภาษามนุษย์] 

197 ร้อยกรอง 2 (พญากวางตอบว่า) [พญากวางตอบว่า] 

220 11  จากล่าง (เทวดาเหล่าน้ันเปล่งเสียงขู่ว่า) [เทวดาเหล่าน้ันเปล่งเสียงขู่ว่า] 

235 ร้อยกรอง 10 พระผู้องอาจกว่านระ พระผู้ประเสริฐสุดในหมู่คน 

241 10  จากล่าง อัญมีณีชื่อศรปติ อัญมณีชื่อคชปติ 

241 2  จากล่าง มุกดาหารสีเงิน มุกดาหารสีแดง 
มุกดาหารสีขาว 

สร้อยไข่มุกสีเงิน สร้อยไข่มุกสีแดง 
สร้อยไข่มุกสขีาว 
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245 ร้อยกรอง 1 สร้อยมุกดา สร้อยไข่มุก 

245 ร้อยกรอง 11 แก้วมุกดา ไข่มุก 

245 ร้อยกรอง 15 แก้วมุกดาสีนํ้าเงิน แก้วมุกดาสีขาว 
และแก้วมุกดาสีแดง 

ไข่มุกสีนํ้าเงิน ไข่มุกสีขาว และไข่มุก   
สีแดง 

253 ร้อยกรอง 82-
89 

(ยังง่ายเสียกว่า) [ยังง่ายเสียกว่า] 

255 ร้อยกรอง 107 พวงแก้วมุกดา สร้อยไข่มุก 

256 ร้อยกรอง 116 สร้อยมุกดา สร้อยไข่มุก 

259 ร้อยกรอง 136 (มารตอบว่า) [มารตอบว่า] 

259 ร้อยกรอง 137 (พระโพธิสัตว์ตรัสว่า) [พระโพธิสัตว์ตรัสว่า] 

260 ร้อยกรอง 149 พวงแก้วมุกดา สร้อยไข่มุก 

265 ร้อยกรอง 20 ถือกระถางธูป ถือท่อสําหรับรมควันเคร่ืองหอม 

และทําเชิงอรรถอธิบายดังน้ี 

“ต้นฉบับว่า ธูปเนตฺร คํานี้วิลเลียมส์  
(Williams) แปลว่า a pipe for smorking 
- กล้องที่ใช้สูบยา (Monier Williams, 
SED., 517) ส่วนโจนส์ (Jones) แปลว่า 
Censers - ภาชนะเผาเคร่ืองกํายาน, 
กระถางธูป (J.J. Jones, The Mahāvastu, 
Vol.2, 319) ส่วนเอ็ดเจอร์ตัน (Edgerton) 
แปลว่า Insense burner - ภาชนะสําหรับ
เผาเคร่ืองหอม (ดู Edgerton, BHSD. 
Vol.2, 286.)” 

266 ร้อยกรอง 34 สร้อยมุกดา สร้อยไข่มุก 

266 ร้อยกรอง 35 พวงมุกดา สร้อยไข่มุก 

266 ร้อยกรอง 39 ยืนถือก้านธูป ยืนถือท่อสําหรับรมควันเคร่ืองหอม 

267 ร้อยกรอง 43 (ทางเบื้องพระพักตร์) [ทางเบื้องพระพักตร์] 

271 ร้อยกรอง  9 แก้วมุกดา ไข่มุก 

304 1  จากบน (มารตอบว่า) [มารตอบว่า] 
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315 7  จากล่าง (เฝ้ารับใช้) [เฝ้ารับใช้] 

362 3  จากบน แก้วมุกดาสีทับทิม ไข่มุกสีแดง 

365 6, 8, 10  
จากบน 

(เธอทั้งหลายพึงมีความคิดอย่างน้ีว่า) [เธอทั้งหลายพึงมีความคิดอย่างน้ีว่า] 

 

รายการปรับปรุงแก้ไข มหาวัสตุอวทาน เล่ม 3 

หน้าที ่
บรรทัดที่/  

ร้อยกรองที่/
เชิงอรรถที่ 

ข้อความเดมิ ข้อความที่ปรับปรุงแก้ไขใหม่ 

1 ร้อยกรอง 7 7. หญิงทุกคนต่างมีความตื่นเต้น หญิง
ทุกคนต่างมีความสับสน เมืองหลวง
ของพระเจ้าอิกษวากุจึงอลหม่านไป
ด้วยนางสนมของพระราชา 

แก้ไขหมายเลขบทร้อยกรองจากเลข 7 
เป็นเลข 6 

6. หญิงทุกคนต่างมีความตื่นเต้น หญิง
ทุกคนต่างมีความสับสน เมืองหลวงของ
พระเจ้าอิกษวากุจึงอลหม่านไปด้วยนาง
สนมของพระราชา 

1 ร้อยกรอง 8 8.  ... “ขอให้พราหมณ์จงมาสํานักของ
ฉันทั้งกลางวันและกลางคืน” 

แก้ไขหมายเลขบทร้อยกรองจากเลข 8 
เป็นเลข 7 

7.  ... “ขอให้พราหมณ์จงมาสํานักของ
ฉันทั้งกลางวันและกลางคืน” 

1 ก่อนร้อยกรอง 
9 

(ร้อยกรองที่ 8 ขาดไป) เพิ่มคําแปลบทร้อยกรองที่ 8 ดังน้ี 

8.  “แม้ว่าเขาจะเป็นขอทาน พวกท่านก็
จงบอกให้เราทราบทันท ีเพราะแม้เขาจะ
เป็นขอทาน แต่ทานทีใ่ห้เขาก็มีผลมาก” 

4 4  จากบน (พราหมณ์กราบทูลว่า) [พราหมณ์กราบทูลว่า] 

7 5  จากล่าง (แต่เพราะเธอมีจิตใจรังเกียจฉันใน
ตอนแรก) 

[แต่เพราะเธอมีจิตใจรังเกียจฉันในตอน
แรก] 

9 1  จากบน (พระเจ้ากุศะตรัสว่า) [พระเจ้ากุศะตรัสว่า] 

13 1  จากบน พระราชาทรงพันพระวรกายด้วย
พระองค์เอง 

ทําเชิงอรรถอธิบายดังน้ี 
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“ในที่น้ีหมายถึงพระราชาทรงเหน็บชาย
กระเบน หรือทําให้ชายผ้านุ่งกระชับด้วย
ตนเองเพื่อให้คล่องตัวในการปล่อยช้าง” 

21 ร้อยกรอง 1 (พระเจ้ามเหนทรกะตรัสกับพระเทวีว่า) [พระเจ้ามเหนทรกะตรัสกับพระเทวีว่า] 

21 2  จากล่าง สวมมงกุฎประดับแก้วมุกดา สวมมงกุฎประดับไข่มุก 

25 3  จากบน (ข้อน้ันเธอทั้งหลายไม่พึงคิดอย่างน้ัน) [ข้อน้ันเธอทั้งหลายไม่พึงคิดอย่างน้ัน] 

25 4  จากบน (เธอทั้งหลายพึงมีความคิดอย่างน้ีว่า) [เธอทั้งหลายพึงมีความคิดอย่างน้ีว่า] 

28 9  จากล่าง (เธอทั้งหลายพึงมีความคิดอย่างน้ีว่า) [เธอทั้งหลายพึงมีความคิดอย่างน้ีว่า] 

35 เชิงอรรถ 28 เร่ืองวิชิตาวิชาดก มีส่วนคล้ายกับ
เวสสันดรชาดก ... 

แก้ไขเพิ่มเติมเชิงอรรถด้วยข้อความว่า 

“เร่ืองวิชิตาวิชาดก มีอนุภาคเร่ืองการให้
ทานบางประการที่พ้องกันกับเวสสันดร
ชาดก แต่เน้ือเร่ืองไม่อาจเปรียบเทียบ
ก้นได้ทั้งหมด ...” 

69 ร้อยกรอง 83 (หัวหน้าพ่อค้ากล่าวว่า) [หัวหน้าพ่อค้ากล่าวว่า] 

71 ร้อยกรอง 103 (หัวหน้าพ่อค้ากล่าวว่า) [หัวหน้าพ่อค้ากล่าวว่า] 

78 ร้อยกรอง 27 ผงว่านหางจระเข้ ผงไม้กฤษณา 

81 ร้อยกรอง 30 ผงว่านหางจระเข้ ผงไม้กฤษณา 

89 4  จากล่าง (พระราชาว่า) [พระราชาว่า] 

93 1  จากล่าง สะเก็ดแห่งนํ้าพระอัสสุชล เน้ือเยื่อ 

และทําเชิงอรรถอธิบายดังน้ี 
“ต้นฉบับใช้ศัพท์ว่า ปฏล หมายถึง เยื่อ 
หรือเ นื้อ เยื ่อที ่คลุมดวงตา (ดู A.A. 
Mcdonell, Practical Sanskrit-English 
Dictionary, 150) หมายถึงพระนางมหา
ประชาบดีเคาตมีทรงกันแสงหนักตั้งแต่
เจ้าชายสรรวารถสิทธะออกผนวช จน
พระเนตรระคายเคืองเกิดเยื่อหรือผังผืด 
(คล้ายต้อ) มาบดบังพระเนตร ทําให้พระ
เนตรบอดมองไม่เห็นจนแม้กระทั่งวันที่
พระพุทธเจ้าเสด็จมาที่เมืองกบิลพัสดุ์” 
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94 9  จากบน สะเก็ดแห่งนํ้าพระอัสสุชล เน้ือเยื่อ 

108 5  จากบน (พระราชาทรงรับสั่งว่า) [พระราชาทรงรับสั่งว่า] 

108 16, 4 จากล่าง (พระราชาตรัสว่า) [พระราชาตรัสว่า] 

140 เชิงอรรถ 111 กุมมาส หมายถึง ขนมสด หรือขนมที่
เก็บไว้นานเกินไปจะบูด เช่น ขนมครก 
ขนมถ้วย ขนมตาล เป็นต้น 

ปรับปรุงแก้ ไข เชิ งอรรถ 111 ด้วย
ข้อความใหม่ดังน้ี 

“ต้นฉบับใช้ศัพท์ว่า กุลฺมาษ หมายถึง
ของกินที่ทําจากถั่วผสมนํ้าตาลและ
นํ้ามันเล็กน้อย แต่บางแห่งว่าเป็นแกงที่
มีรสเปร้ียวซ่ึงจัดเตรียมโดยวิธีหมักนํ้า
ผลไม้หรือนํ้าข้าวต้ม (ดู Monier Williams, 
SED., 296)”  

159 ร้อยกรอง 1-2 (แห่งแคว้นอวันตี) [แห่งแคว้นอวันตี] 

159 ร้อยกรอง 3 (เมืองจัมปา) [เมืองจัมปา] 

172 6,7,8  จากบน แก้วมุกดา ไข่มุก 

172 7,5  จากล่าง แก้วมุกดา ไข่มุก 

173 4,11  จากบน แก้วมุกดา ไข่มุก 

173 2  จากล่าง แก้วมุกดา ไข่มุก 

175 5  จากล่าง แก้วมุกดา ไข่มุก 

182 ร้อยกรอง 9 พระศากยมุนี (พระศากยสิงหะ) พระศากยสิงหะ (พระศากยมุนี) 

205 ร้อยกรอง  6 สายสุวรรณสูตร (สายธุรํา) สร้อยทอง 

208 ร้อยกรอง 2 แล้วโปรยฝนโบกขรพรรษลงมา แล้วโปรยปรายฝนดอกไม้ลงมา 

208 ร้อยกรอง 5-6 ฝนโบกขรพรรษอันเป็นทิพย์ ฝนดอกไม้อันเป็นทิพย ์

208 ร้อยกรอง 7 หยาดฝนโบกขรพรรษ หยาดฝนดอกไม้ 

210 ร้อยกรอง 36 พวงมุกดา สร้อยไข่มุก 

223 ร้อยกรอง 8 (นางกล่าวกับหัวหน้าพ่อค้าว่า) [นางกล่าวกับหัวหน้าพ่อค้าว่า] 

230 8  จากล่าง บาตรแก้วมุกดา บาตร (ประดับ) ไข่มุก 

232 ร้อยกรอง  10 ดาวนักษัตรที่มีชื่อเสียงทั้ง 7 ดวงน้ี ดาวนักษัตรที่มีชื่อเสียงทั้ง 7 หมู่น้ี 
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233 ร้อยกรอง  20 ดาวนักษัตรที่มีชื่อเสียงทั้ง 7 ดวง ดาวนักษัตรที่มีชื่อเสียงทั้ง 7 หมู่ 

234 ร้อยกรอง  30 และดาวศรวณาอันเป็นดวงที่ 7 และดาวศรวณาอันเป็นหมู่ที่ 7 

235 ร้อยกรอง  40 และดาวศรวณาอันเป็นดวงที่ 7 และดาวศรวณาอันเป็นหมู่ที่ 7 

235 ร้อยกรอง 49  ดาวนักษัตรมี 28 ดวง ทั้ง 4 ทิศมีทิศ
ละ 7 ดวง รวมกับพระจันทร์และพระ
อาทิตยเ์ป็น 30 ดวงบริบูรณ์ 

ดาวนักษัตรมี 28 หมู่ ทั้ง 4 ทิศมีทิศละ 
7 หมู่ รวมกับพระจันทร์และพระอาทิตย์
เป็น 30 หมู่บริบูรณ์ 

246 1,5,12 จากบน แก้วมุกดา ไข่มุก 

259 14  จากบน แก้วมุกดา ไข่มุก 

279 ร้อยกรอง 9 แก้วมุกดา ไข่มุก 

279 ร้อยกรอง 2 (ท้าวศักระตรัสตอบว่า) [ท้าวศักระตรัสตอบว่า] 

284 ร้อยกรอง 2 (ฤษีศรภังคะกล่าวว่า) [ฤษีศรภังคะกล่าวว่า] 

292 8  จากบน เทศกาลบูชาสังข์ประจําเดือน ทําเชิงอรรถอธิบายดังน้ี 

“คําว่า สังข์ หรือศังขะ เป็นชื่อขุมทรัพย์
ด้วย เป็นชื่อของยักษ์ที่เฝ้าขุมทรัพย์ด้วย 
ยักษ์ศังขะเป็นหน่ึงในยักษ์ที่สําคัญ 2 
ตน (คือศังขะและปัทมะ) เป็นบริวารของ
ท้าวกุเวรมีหน้าที่ในการเฝ้าขุมทรัพย์ 
ดัง น้ันชื่อของยักษ์ทั้ งสองจึงเป็นชื่ อ
ขุมทรัพย์ที่ตนมีหน้าที่ดูแลด้วย เทศกาล
บูชาสั งข์ประจํ า เดือนในที่ น้ีจึ งอาจ
หมายถึงเทศกาลบูชาสมโภชน์ขุมทรัพย์
ชื่อศังขะก็ได้ หรืออาจเป็นเทศกาลบูชา
ยักษ์ชื่อศังขะก็ได้” 

341 10  จากบน แตกฉานในคัมภีร์อักษรศาสตร์ เชี่ยวชาญในเร่ืองอักขระ 

349 ร้อยกรอง 3 พระองค์เป็นคนธรรพ์หรือเป็นท้าวศักระ 
หรือเป็นท้าวปุรันทระ 

พระองค์เป็นคนธรรพ์หรือเป็นท้าวศักระ
ผู้ทําลายป้อมปราการ 

350 ร้อยกรอง 1 ไม่ใช่ท้าวศักระ และไม่ใช่ท้าวปุรันทระ ไม่ใช่ท้าวศักระผู้ทําลายป้อมปราการ 

352 7 จากล่าง ในปี 842 ดิถีเพ็ญ ปักษ์ข้างขึ้น เดือน
อาษาฒะ 

ทําเชิงอรรถอธิบายเพิ่มเติมดังน้ี 

“ปี 842 เป็นปีปฏิทินของเนปาล (Nepal 
Samvat) เร่ิมใช้คร้ังแรกเม่ือ ค.ศ. 879 
หรือ พ.ศ. 1422 คํานวณได้ว่า ปีสัมวัต 
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842 ตรงกับ ค.ศ. 1721 หรือ พ.ศ. 2264 
ดังนั้นวันเดือนปีที ่พระศรีนันทาจารย์
จดจารคัมภีร์มหาวัสตุอวทานสําเร็จจึง
ตรงกับวันขึ้น 15 คํ่า เดือน 8 ค.ศ. 1721 
หรือ พ.ศ. 2264” 

352 5 จากล่าง ในชโศธรมหาวิหารในมหานครปัตตนะ
อันรุ่งเรือง 

ทําเชิงอรรถอธิบายเพิ่มเติมดังน้ี 

“ชโศธรมหาวิหาร ได้แก่ วัดยโศธรามหา
วิหาร ส่วนมหานครปัตตนะ ได้แก่ เมือง
ปาตัน ประเทศเนปาลในปัจจุบัน”  

เอกสารแนบท้าย 

 1. ผู้แปลได้ปรับปรุงแก้ไขเพิ่มเติมเชิงอรรถ เล่ม 1 ให้เป็นระบบเดียวกันกับเล่ม 2 และ 3 
โดยทําเชิงอรรถในตําแหน่งที่มีจุดไข่ปลา “. . .” ที่ต้นฉบับไม่สมบูรณ์ และเขียนคําอธิบายใน
เชิงอรรถว่า “ต้นฉบับมีข้อความขาดหายไม่สมบูรณ์” ดังเช่นในเล่ม 1 หน้า 13, 15, 16, 28, 74, 
98, 109, 113, 124, 131, 138, 140, 173, 185, 202, 216, 227 และ 255  

 2. ตําแหน่งที่มีจุดไข่ปลา “ . . .” ถ้าเป็นการละไว้ของผู้จดจารคัมภีร์ต้นฉบับ ไม่ใช่ต้นฉบับ
ไม่สมบูรณ์ ผู้แปลได้ปรับปรุงแก้ไขเพิ่มเติม โดยทําเชิงอรรถกํากับและเขียนคําอธิบายในเชิงอรรถ
ว่า “ผู้จดจารคัมภีร์ต้นฉบับละไว้” ดังเช่นในเล่ม 1 หน้า 36 และ 228  

 3. ผู้แปลได้ปรับปรุงแก้ไขข้อตกลงในการใช้หนังสือ เล่ม 1 หน้า (17), เล่ม 2 หน้า (15) 
และเล่ม 3 หน้า (50) โดยเพิ่มเติมข้อความดังต่อไปนี้ 
  “สําหรับข้อความที่อยู่ในวงเล็บธรรมดา เช่น ในเล่ม 1 หน้า 1 ข้อความว่า (ดังต่อไปน้ี) 

และ (ข้อปฏิบัติสําหรับพระโพธิสัตว์) พึงทราบว่าเป็นข้อความที่ผู้แปลเติมขึ้นเอง  
  ส่วนข้อความที่อยู่ในวงเล็บเหลี่ยม เช่น ในเล่ม 1 หน้า 13 ข้อความว่า [ลมอันหนาวเย็น

ย่อมพัดสัตว์เหล่าน้ัน]  หรือข้อความว่า  [เพราะวิบากกรรมอะไร]  พึงทราบว่าเป็นบทแปล
ของ เจ.เจ. โจนส์ (J.J. Jones) ที่ผู้แปลนํามาเพิ่มเติมเพื่อให้ได้ความชัดเจน 

 4.  ในบทแปล ผู้แปลได้ปรับปรุงแก้ไขเครื่องหมาย โดยใส่ข้อความที่เป็นคําแปลเพิ่มของ J.J. 
Jones ซึ่งเดิมอยู่ในวงเล็บธรรมดา (   ) ให้อยู่ในวงเล็บเหลี่ยม [   ] แต่ส่วนใดที่เป็นคําแปลเพิ่ม
ของผู้แปลเองก็จัดให้อยู่ในวงเล็บธรรมดา (   ) เหมือนเดิม ตัวอย่างเช่น  
  เล่ม 1 หน้า 1  เริ่มต้นเรื่องมหาวัสตุ (ดังต่อไปนี้) พระโพธิสัตว์ทั้งหลายมีโพธิ

สัตวจรรยา (ข้อปฏิบัติสําหรับพระโพธิสัตว์) ข้อความในวงเล็บธรรมดานี้แสดงว่าเป็นคํา
แปลเพิ่มของผู้แปลเอง 
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  เล่ม 1 หน้า 13  [ลมอันหนาวเย็นย่อมพัดสัตว์เหล่านั้น] ข้อความในวงเล็บเหลี่ยม
แสดงว่าเป็นคําแปลเพิ่มของ J.J. Jones  

 4.  ในเล่ม 3 หน้า 3 คําแปลบทร้อยกรองขาดไป 1 ข้อ และเรียงลําดับเลขบทร้อยกรอง
ไม่ถูก จึงได้ปรับปรุงแก้ไขโดยเปลี่ยนเลขข้อ 7 เป็นข้อ 6 และเปลี่ยนเลขข้อ 8 เป็นข้อ 7 แล้ว
เพิ่มเติมข้อ 8 พร้อมกับคําแปลบทร้อยกรองที่ขาดไปดังนี้ 

6. หญิงทุกคนต่างมีความตื่นเต้น หญิงทุกคนต่างมีความสับสน เมืองหลวงของ
พระเจ้าอิกกษวากุจึงอลหม่านไปด้วยนางสนมของพระราชา 

7. . . . “ขอให้พราหมณ์จงมาสํานักของฉันทั้งกลางวันและกลางคืน” 

8. “แม้ว่าเขาจะเป็นขอทาน พวกท่านก็จงบอกให้เราทราบทันที เพราะแม้เขาจะ
เป็นขอทาน แต่ทานที่ให้เขาก็มีผลมาก” 
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อภิธานศัพท ์
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อภิธานศัพท์ 
กปิลวัสตุ เมืองหลวงของชาวศากยะในสมัยพุทธกาล ไทยเรียกว่ากบิลพัสดุ์ 

ชื่อเมืองน้ีตั้งตามชื่อของฤษีกปิละผู้อาศัยอยู่บริเวณน้ันมาก่อน 
ปัจจุบันเหลือเพียงซากปรักอยู่ในเขตประเทศเนปาล 

กระกุจฉันทะ พระนามของพระพุทธเจ้าองค์ที่หน่ึงในบรรดาพระพุทธเจ้า 5 
พระองค์แห่งภัทรกัลป์ปัจจุบันน้ี บาลีเรียกว่ากกุสันธะ 

กลองฌารฌรกะ กลองชนิดหน่ึงมีลักษณะเช่นเดียวกับกลองเภรี แต่ในอมรโกศะ
ว่าเป็นเคร่ืองดนตรีประเภทฉิ่งหรือฉาบ  

กลองฑักกปฏหะ กลองศึกที่ใช้ในยามสงคราม ลักษณะคล้ายกับกลองเภรี ค าว่า 
ฑักกะ หมายถึงกลองศึก และปฏหะก็หมายถึงกลองใหญ่หรือ
กลองศึกเช่นกัน 

กลองบัณเฑาะว์ กลองสองหน้าขนาดเล็กชนิดหน่ึง มีหลักอยู่ตอนบน ผูกตุ้มห้อย
ลงมาทางหน้ากลอง ใช้ไกวให้ตุ้มแกว่งกระทบหน้ากลองทั้ง 2 
ข้าง กลองบัณเฑาะว์บางคร้ังเรียกว่ากลองปณวะ 

กลองปฏหะ (ดู กลองฑักกปฏหะ) 

กลองปณวะ (ดู กลองบัณเฑาะว์) 

กลองเภรี กลองหน้าเดียวมีขนาดใหญ่ หรือกลองโลหะขนาดใหญ่มีก้นกลม 
ด้านล่างท าด้วยทองเหลืองหรือทองแดง ภาษาอังกฤษเรียกว่า 
kettle-drum 

กลองมฤทังคะ กลองสองหน้าชนิดหน่ึง หรือตะโพน 

กลองมุกุนทะ กลองหน้าเดียวมีขนาดใหญ่ ลักษณะก้นกลม ใช้ตีด้วยไม้ 2 อัน 
ภาษาอังกฤษเรียกว่า kettle-drum คล้ายกลองเภรี 

กลองสินธวะ กลองของชาวพื้นเมืองที่อาศัยอยู่แถบลุ่มแม่น้ าสินธุทางตอน
เหนือของอินเดีย 

กลองอาลิงคะ กลองชนิดหน่ึงมีขนาดเล็ก มีสายรัดด้านข้าง เวลาตีใช้วางบนตัก 
ตีคร้ังละ 2 ตัว 

กล้าหาญดุจนกกระเรียน  อุปมาเปรียบเทียบความกล้าหาญของพระโพธิสัตว์ เพราะเหตุที่
นกกระเรียนเป็นนกขนาดใหญ่ที่บินได้ มีท่วงท่าบินที่งดงาม บิน
ได้ไกล แสดงถึงความองอาจกล้าหาญ นกกระเรียนอินเดียมีชื่อ
ทางวิทยาศาสตร์ว่า G.a. antigone: Linnaeus พบในตอนเหนือ
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และตอนกลางของประเทศอินเดีย ลักษณะรูปร่างคล้ายกับนก
กระสา แต่จะสังเกตความแตกต่างได้จากขนาดและการบิน นก
กระเรียนมีขนาดใหญ่กว่ามากและบินคอยืดตรงไปข้างหน้า ต่าง
จากนกกระสาที่ขณะบินจะงอเข้าหาอก นกกระเรียนมีความยาว
จากปากจรดปลายหาง 152-156 เซนติเมตร น้ าหนัก 5-12 
กิโลกรัม ความสูงขณะยืนประมาณ 150 เซนติเมตร ปากตรงและ
ยาวกว่าหัว แต่สั้นกว่าแข้ง ทั้งสองเพศมีลักษณะและสีขน
เหมือนกัน ตัวเต็มวัยล าตัวสีเทา ปากและกระหม่อมตอนหน้า
สีเขียว หัวและคอตอนบนเป็นหนังสีแดงไม่มีขน   

กสูลา ชื่อแบบอักษรชนิดหน่ึง บางแห่งเขียนว่า กสุลา ก็มี (ดู Buddhist 
Hybrid Sanskrit Grammar and Dictionary (BSGD.) ของ 
Edgerton, หน้า 174) ชื่อแบบอักษรชนิดน้ีเป็นหน่ึงในจ านวน 
32 รายชื่อของแบบอักษรที่กล่าวไว้ในคัมภีร์มหาวัสตุอวทาน ตอน
ว่าด้วยภูมิที่ 7 ความว่า “ชื่อแบบอักษรที่มีอยู่ในโลกมีดังนี้ คือ 
1. พราหมี 2. ปุษกรสารา 3. ขโรสตี 4. ยาวนี 5. พรหมวาณี 
6. ปุษปา 7. กุตา 8. ศักตินา 9. วยัตยัสตา 10. เลขา 11. มุทรา 
12. อุตตรกุรุ 13. มคธะ 14. ทรทะ 15. จีณะ 16. หูณะ 17. อปิระ 
18. วังคะ 19. สีผละ 20. ตระมิทา  21. ทรรทุรา 22. รมฐะ 23. 
ภยา 24. ไวจเฉตุกา 25. คุลมลา 26. หัสตทา 27. กสูลา 28. 
เกตุกา 29. กุสุวา 30. ตลิกา 31. ชชริเทษุ 32. อักษพัทธะ” 
(ดู มหาวัสตุอวทาน เล่ม 1, ข้อ 1.135) 

กหาปณะ มาตราเงินในสมัยโบราณเท่ากับ 20 มาสกะ หรือ 1 ต าลึง หรือ 
4 บาท 

กัณฐกะ ชื่อม้าขาวซึ่งเป็นสหชาติ คือเกิดในวันเดียวกันกับพระกุมาร
สรรวารถสิทธะ เป็นม้าทรงในวันเสด็จออกผนวช 

กัตติกามาส เดือนที่มีพระจันทร์เพ็ญเสวยฤกษ์กัตติกา ได้แก่ เดือน 12 
ตามจันทรคติ อยู่ในช่วงระหว่างเดือนตุลาคมถึงเดือนพฤศจิกายน 
ค าน้ีบางคร้ังเขียนเป็นกัตติกมาส 

กัลป ์ กาลก าหนด ตามคติพราหมณ์ว่าอายุของโลกเม่ือพระพรหม
สร้างเสร็จจนถึงเวลาที่ไฟประลัยกัลป์มาล้างโลกซ่ึงได้แก่
ช่วงเวลากลางวัน วันหน่ึงของพระพรหมคือ 1,000 มหายุค 
(เท่ากับ 4,320,000,000 ปีมนุษย์) เม่ือสิ้นกัลป์พระอิศวรจะล้าง
โลกด้วยไฟประลัยกัลป์ โลกจะไร้สิ่งมีชีวิตและถึงความมืดมน
จนถึงรุ่งเช้าของวันใหม่แล้วพระพรหมก็จะสร้างโลกเป็นการ
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ขึ้นต้นกัลป์ใหม่ โลกจะถูกสร้างและถูกท าลายเช่นน้ีสลับกันไป
ตลอดอายุของพระพรหม ค าว่า กัลป์ บางทีใช้คู่กับค าว่า กัป 
เช่น ชั่วกัปชั่วกัลป์ นานนับกัปกัลป์พุทธันดร เป็นต้น 

กามสุคติภูมิ 6 ที่อยู่ของเทวดาชั้นกามาวจร มี 6 ชั้น ได้แก่ 1. จาตุมหาราชิกา 2. 
ดาวดึงส์ 3. ยามา 4. ดุสิต 5. นิมมานรดี 6. ปรนิมมิตวสวัตดี 

กามาวจร ผู้ท่องเที่ยวไปในกามภพซ่ึงเกี่ยวข้องอยู่กับกาม กามาวจรมี 11 
ภูมิ ได้แก่ อบายภูมิ 4 คือ นรก เดรัจฉาน เปรต อสุรกาย และ
กามสุคติภูมิ 7 คือ มนุษย์ จาตุมหาราชิกา ดาวดึงส์ ยามา ดุสิต 
นิมมานรดี ปรนิมมิตวสวัตดี 

กาลสูตรนรก ชื่อนรกที่นายนิรยบาลลงโทษสัตว์นรกโดยใช้เส้นลวดสีด าตัด
หรือผ่าร่างกายของสัตว์นรกตั้งแต่ส้นเท้าไปจนถึงคอ และผ่า
ตั้งแต่คอไปจนถึงส้นเท้าเหมือนกับผ่าล าอ้อย สัตว์นรกได้รับ
ทุกขเวทนาอย่างมาก แต่ก็ยังไม่ตายจนกว่าจะสิ้นกรรม 

กาศยปะ พระนามของพระพุทธเจ้าองค์ที่ 3 ในบรรดาพระพุทธเจ้า 5 
พระองค์แห่งภัทรกัลป์ปัจจุบันน้ี บาลีเรียกว่าพระกัสสปพุทธะ 

กาศี ชื่อแคว้นหน่ึงในบรรดา 16 แคว้นของชมพูทวีปในสมัยพุทธกาล 
มีเมืองหลวงชื่อพาราณสี มีพระราชาปกครองพระนามว่ากาศี
ราชา แคว้นกาศีมีเศรษฐกิจเจริญรุ่งเรืองมากในสมัยพุทธกาล 
ต่อมาได้ถูกรวมเข้าเป็นส่วนหน่ึงของแคว้นโกศล ปัจจุบันกาศี
เป็นจังหวัดขนาดใหญ่ในรัฐอุตตรประเทศของอินเดีย 

กินนร สัตว์ (อมนุษย์) ในป่าหิมพานต์ เพศชาย ร่างกายท่อนบนเป็น
มนุษย์ ท่อนล่างเป็นนก มีปีกบินได้ ตามต านานว่าอาศัยอยู่ใน
ป่าหิมพานต์ เชิงเขาไกลาส มีคู่เพศหญิงเรียกว่ากินรี 

กินรี สัตว์ (อมนุษย์) ในป่าหิมพานต์ เพศหญิง ร่างกายท่อนบนเป็น
มนุษย์ ท่อนล่างเป็นนก มีปีกบินได้ ตามต านานว่าอาศัยอยู่ในป่า
หิมพานต์ เชิงเขาไกลาส มีคู่เพศชายเรียกว่ากินนร 

กิมผละ ชื่อเคร่ืองดนตรีชนิดหน่ึง ค าน้ีคัมภีร์ลลิตวิสตระเขียนว่ากิมปละ 
(ดู SED. ของ Monier Williams, หน้า 283) 

กุกกุลนรก นรกที่มีขี้เถ้าร้อน หรือนรกที่มีความร้อนแรงสามารถเผาผลาญ
สัตว์นรกจนร่างไหม้เป็นจุณ 

กุตลา ชื่ออักษรโบราณชนิดหน่ึง ไม่สามารถระบุได้  
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กุปสระ ส่วนหน่ึงของรถม้าที่ไม่สามารถระบุได้ เอ็ดเจอร์ตัน (Edgerton) 
ว่า “กุปสระ” อาจสัมพันธ์กับ “โกจฺฉ” ในภาษาบาลีซึ่งแปลว่า 
ตั่งหรือที่นั่ง ดังความว่า “กญฺจนปี สงฺขาเต โกจฺเฉ” (โกจฉะ 
ได้แก่ ตั่งหรือที่น่ังซ่ึงท าด้วยทอง) ในคัมภีร์มหาวัสตุอวทาน
กล่าวถึง “กุปสระ” คู่กับ “มเนสี” ดังความว่ามเนสีอยู่เบื้องล่าง 
กุปสระอยู่บน ถ้าเป็นเช่นน้ันก็อาจสันนิษฐานได้ว่า มเนสีคือตั่ง
ส าหรับวางเท้า หรือบันไดส าหรับก้าวขึ้นรถ ส่วนกุปสระคือที่น่ัง
หรือเก้าอี้ หญิง 

กุมภทาสี หญิงรับใช้ที่น าหม้อน้ าไป หรือหญิงสาวที่รับใช้ตักน้ าโดยมีหม้อ
เป็นภาชนะใส่น้ า 

กุมภัณฑ์ 

 

อมนุษย์จ าพวกหน่ึง อาจจัดเป็นเทวดาชั้นต่ า มีกายทิพย์ มักถูก
กล่าวถึงร่วมกับพวกยักษ์ อสูร นาค เพราะเหตุที่มีลักษณะทาง
กายภาพผิดส่วนคือมีท้องใหญ่และอัณฑะใหญ่เท่าหม้อจึงได้
นามว่ากุมภัณฑ์ บางคร้ังเรียกกุมภาณฑ์ มีบทบาทเป็นบริวาร
ของท้าววิรุฬหกและเป็นหน่ึงในกองก าลังของท้าวมหาราชทั้ง 4 
ในการคุ้มครองพระพุทธเจ้าและพระสาวกจากภัยอันตราย 

กุมภาณฑ์ (ดู กุมภัณฑ์) 

กุรุ ชื่อแคว้นหน่ึงในบรรดา 16 แคว้นแห่งชมพูทวีปในสมัยพุทธกาล  
ตั้งอยู่ทางตะวันตกของแคว้นปัญจาละ อยู่ทางเหนือของแคว้น
สุรเสนะและทางตะวันออกเฉียงเหนือของแคว้นมัจฉะ กษัตริย์
ผู้ปกครองแคว้นในสมัยพุทธกาลคือพระเจ้าโกรัพยะ มีเมือง
หลวงช่ืออินทปัตถ์ 

กุเวร ชื่อท้าวมหาราชผู้ปกครองเหล่ายักษ์ทางทิศเหนือ เป็นเทพแห่ง
ความม่ังค่ังร่ ารวย บางคร้ังเรียกว่าไวศรวณะ ไทยนิยมเรียกว่า
ท้าวเวสสุวัณ หรือท้าวเวสวัณ 

กุสุวา ชื่อแบบอักษรชนิดหน่ึง (ดู BSGD. ของ Edgerton, หน้า 189) 
เป็นชื่อหน่ึงในจ านวน 32 รายชื่อของแบบอักษรที่กล่าวไว้ใน
คัมภีร์มหาวัสตุอวทาน (ดู กสูลา) 

เกตุกา ชื่อแบบอักษรชนิดหน่ึง (ดู BSGD. ของ Edgerton, หน้า 192) 
เป็นชื่อหน่ึงในจ านวน 32 รายชื่อของแบบอักษรที่กล่าวไว้ใน
คัมภีร์มหาวัสตุอวทาน (ดู กสูลา) 

เกษตร ดินแดนหรืออาณาจักร (ของพระพุทธเจ้า) 
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โกฏิ ชื่อมาตรานับจ านวนเท่ากับสิบล้าน 

โกทรวะ ถั่วเหลือง ข้าวฟ่าง หรือพืชตระกูลถั่วชนิดหน่ึง 

โกนากมุนิ พระนามของพระพุทธเจ้าองค์ที่ 2 ในบรรดาพระพุทธเจ้า 5 
พระองค์แห่งภัทรกัลป์ปัจจุบันน้ี บาลีเรียกว่าพระโกนาคมน์ 

โกมุท บัวสายขาว 

โกรศ  ชื่อมาตราวัดระยะทางเท่ากับ 500 คันธนู โดยก าหนดมาตรา
ดังน้ี 4 ศอกเป็น 1 คันธนู 500 คันธนูเป็น 1 โกรศ 4 โกรศเป็น 
1 คาวุต 4 คาวุตเป็น 1 โยชน์  

โกศล ชื่อแคว้นหน่ึงในบรรดา 16 แคว้นใหญ่แห่งชมพูทวีปมีอ านาจ
มากในสมัยพุทธกาล มีเมืองหลวงช่ือสาวัตถี มีพระราชาปกครอง
ทรงพระนามว่าปเสนทิโกศล  

ไกฏภะ  วิชาที่เกี่ยวกับกวีนิพนธ์ หรือวิชาที่ว่าด้วยพิธีกรรม บางคร้ัง
เรียกว่า เกฏุภะ 

ขโรสตี ชื่ออักษรขโรษฐี เป็นอักษรโบราณที่พัฒนาขึ้นในตอนเหนือของ
อนุทวีปอินเดีย จากหลักฐานทางโบราณคดีคาดว่าอักษรขโรษฐี
เร่ิมใช้กันอย่างแพร่หลายราวกลางศตวรรษที่ 3 ก่อนคริสตกาล 
(ประมาณ พ.ศ. 300-500) เป็นอักษรร่วมสมัยกับอักษรพราหมี 
สันนิษฐานว่าอาจได้แบบจากอักษรอราเมอิก (Aramaic Alphabet) 
ที่ได้รับอิทธิพลมาจากจักรวรรดิเปอร์เซีย (550 -330 ปีก่อน
คริสตกาล) โดยแพร่เข้ามาสู่ตอนเหนือของอนุทวีปอินเดียที่
แคว้นคันธาระ ใช้มาถึงราวคริสต์ศตวรรษที่ 3 (ประมาณ พ.ศ. 
750-850) ก็หมดความนิยมเลิกใช้ไป และไม่มีอักษรสืบทอดอย่าง
อักษรพราหมี 

ขัฑควิษาณคาถา คาถาที่ยกเอาเอานอแรดมาเป็นอุปมาเปรียบเทียบกับการเที่ยว
ไปคนเดียวหรือการมีชีวิตอยู่แบบสงบคนเดียว 

ขันติ ความอดทน อดกลั้น การทนได้เพื่อบรรลุความดีงามและความ
มุ่งหมายอันชอบ ขันติเป็นหลักธรรมที่ท าให้คนงดงาม มักใช้คู่
กับโสรัจจะคือความสงบเสงี่ยม 

ขันธ์ กอง, หมวด, หมู่  ขันธ์มี 5 ประการ ได้แก่ 1. รูปขันธ์ กองรูป 
2. เวทนาขันธ์ กองเวทนา 3. สัญญาขันธ์ กองสัญญา 4. สังขาร
ขันธ์ กองสังขาร 5. วิญญาณขันธ์ กองวิญญาณ ค าสอนในพุทธ
ศาสนาว่า ขันธ์ 5 ประการน้ี (คือรูปกับนาม) ประกอบกันขึ้นมา
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เป็นบุคคลแล้วเราเข้าไปยึดติดว่าเป็นตัวเป็นตนที่แท้จริง 

ขาทนียะ อาหารที่เป็นของควรเค้ียว ของขบของเค้ียว ได้แก่ ผลไม้ต่างๆ 
และเหง้าต่างๆ เช่น เผือกมัน เป็นต้น 

ข้าวบรรณกุละ ข้าวสาลีชนิดหน่ึง เป็นข้าวชนิดพิเศษที่มีสายพันธุ์ดี 

คงคา ชื่อแม่น้ าใหญ่ที่ส าคัญล าดับที่ 1 ในบรรดามหานทีทั้ง 5 ของ
ชมพูทวีป คือ คงคา ยมุนา อจิรวดี สรภู มหี เป็นแม่น้ าศักดิ์สิทธิ์
ในศาสนาพราหมณ์-ฮินดู มีความยาวประมาณ 2,510 กิโลเมตร 
มีต้นก าเนิดจากสระอโนดาตในเทือกเขาหิมาลัยไหลไปสู่มหาสมุทร 
จากทิศตะวันตกไปทิศตะวันออก ผ่านเมืองส าคัญ เช่น สังกัสสะ 
ปยาคะ พาราณสี อุกกาเวลา ปาตลีบุตร จัมปา และออกทะเลที่
อ่าวเบงกอล 

คชปติ ชื่ออัญมณีชนิดหน่ึงที่ประดับประดาต้นพระศรีมหาโพธิ์ในวันที่
พระโพธิสัตว์ได้ตรัสรู้พระอนุตตรสัมโพธิญาณ ค าว่า คชปติ  
มีความหมายว่าผู้เป็นเจ้าแห่งช้าง 

คติ 6 ภพที่สัตว์ไปเกิด หรือภูมิที่ไปเกิดของสัตว์ทั้งหลาย คติมี 6 
อย่าง ได้แก่ นรก เปรต อสุรกาย ดิรัจฉาน มนุษย์ และเทวดา 

คฤธรกูฏะ ชื่อภูเขาที่มีโขดหินเป็นรูปหัวแร้ง อยู่นอกเขตเมืองราชคฤห์ บน
ยอดเขามีพระคันธกุฎีเป็นที่ประทับของพระพุทธเจ้า ปัจจุบัน 
ถือเป็นสถานที่ศักดิ์สิทธิ์ที่ชาวพุทธนิยมไปสักการะบูชา บาลี
เรียกว่าคิชฌกูฏ 

คัลล ี รถม้า หรือรถลากที่มีหลังคา 

คุณวรตะ นักบรรเลงเคร่ืองสาย หรือผู้เชี่ยวชาญในการเล่นดนตรีประเภท
เคร่ืองดีด 

คุยหกะ ยักษ์ที่เป็นบริวารของท้าวกุเวร มีหน้าที่ เฝ้ารักษาทรัพย์สมบัติ
ของท้าวกุเวร คุหยกะเรียกตามบาลี ถ้าเป็นสันสกฤตเรียกว่า
คุหยกะ 

คุลมลา ชื่อแบบอักษรชนิดหน่ึง (ดู BSGD. ของ Edgerton, หน้า 214) 
เป็นชื่อหน่ึงในจ านวน 32 รายชื่อของแบบอักษรที่กล่าวไว้ใน
คัมภีร์มหาวัสตุอวทาน (ดู กสูลา) 

คุหยกะ (ดู คุยหกะ) 
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เคร่ืองดนตรีจากสินธุ เคร่ืองดนตรีของคนพื้นเมืองที่อาศัยอยู่ตามลุ่มแม่น้ าสินธุ ภาษา
สันสกฤตใช้ศัพท์ว่า “ไสนฺธว” หมายถึงเกี่ยวข้องกับแม่น้ าสินธุ  

ง้วนดิน โอชะของดิน ในไตรภูมิโลกวินิจฉัยว่าง้วนดินมีรสหวาน คล้าย
กับง้วนผึ้งคือละอองดอกไม้ที่ผึ้งน ามาสะสมไว้ที่รัง มีสีเหลือง 
มีรสมัน หอมหวาน 

จตุตถฌาน ฌานล าดับที่ 4 มีองค์ประกอบ 2 คือ 1. อุเบกขา ความมีใจเป็น
กลางเพราะเห็นความจริง คือไม่มีสุขไม่มีทุกข์ 2. เอกัคคตา ความ
มีอารมณ์เป็นอันเดียว 

จตุรงคเสนา กองทัพมีก าลัง 4 เหล่า คือ พลช้าง พลม้า พลรถ และพลเดินเท้า 

จรณะ เคร่ืองด าเนิน หรือข้อปฏิบัติอันเป็นทางบรรลุวิชชา มี 15 ได้แก่ 
สีลสัมปทา ความถึงพร้อมด้วยศีล, อปัณณกปฏิปทา 3, สัทธรรม 
7 และฌาน 4 โดยปกติค าว่าจรณะมักใช้ค าน้ีคู่กับวิชชาเพื่อ
บรรยายพุทธคุณ เช่น วิชชาจรณสัมปันโน แปลว่าผู้ถึงพร้อม
ด้วยวิชชาและจรณะ (ดู วิชชา) 

จักรวากะ นกในวงศ์นกเป็ดน้ า คู่ของนกน้ีต้องพรากจากกันและจะครวญ
ถึงกันในเวลากลางคืนด้วยเสียงอันกังวาน ไทยเรียกว่า จักรวาก 
จักรพาก จากพราก 

จันทนะ ช้างที่เกิดในวันเดียวกันกับพระกุมารสรรวารถสิทธะเม่ือประสูติ
จากครรภ์ของพระมารดา ซ่ึงน่าจะนับเป็นสหชาติด้วย แต่พุทธ
ประวัติฝ่ายบาลีกล่าวว่าสหชาติของพระกุมารมีเพียง 7 ได้แก่ 
1. เจ้าหญิงยโศธรา 2. พระอานนท์ 3. นายฉันนะ 4. ม้ากัณฐกะ  
5. อ ามาตย์กาฬุทายี 6. ต้นโพธิ์ 7. ขุมทรัพย์ทั้งสี่  

จันทีสกะ ชื่อเคร่ืองดนตรีชนิดหน่ึง ไม่สามารถระบุได้ 

จาตุมหาราช ท้าวมหาราชผู้รักษาโลกทั้ง 4 ทิศ ได้แก่ 1. ท้าวธฤตราษฏระ (หรือ 
ธตรฐ) จอมภูตหรือจอมคนธรรพ์ รักษาโลกด้านทิศตะวันออก 
2. ท้าววิรูฒกะ (หรือ วิรุฬหก) จอมกุมภัณฑ์ รักษาโลกด้านทิศใต้ 
3. ท้าววิรูปากษะ (หรือ วิรูปักข์) จอมนาค รักษาโลกด้านทิศ
ตะวันตก 4. ท้าวไวศรวณะ (หรือ กุเวร) จอมยักษ์ รักษาโลกด้าน
ทิศเหนือ ท้าวมหาราชทั้ง 4 น้ีบางคร้ังเรียกว่าท้าวจตุโลกบาล 

จินนกะ ข้าวฟ่างไม้กวาด ชื่อทางวิทยาศาสตร์ Panicum miliaceum 
ชื่อวงศ์ Poaceae เป็นพืชตระกูลหญ้า โดยทั่วไปจะมีล าต้นเดียว 
แต่อาจแตกกอหรือหน่อได้แล้วแต่ชนิดและพันธุ์ ข้าวฟ่างส่วนใหญ่
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เป็นพืชฤดูเดียวหรือพืชล้มลุก คือออกดอก ให้เมล็ดแล้วก็ตายไป 
แต่มีข้าวฟ่างหลายประเภทที่สามารถอยู่ข้ามปีได้โดยการแตก
กอจากต้นเดิม ข้าวฟ่างเป็นพืชพื้นเมืองของเอเชียตะวันออก
เฉียงใต้ที่มีเส้นใยอาหารสูง 

จีณะ / จีนะ ชื่อแบบอักษรจีน (ดู Mahāvastu, Vol.1 ของ Jones, หน้า 107) 
บางคร้ังเขียนว่า “จีนะ” (ดู SED. ของ Monier Williams, หน้า 
399) เป็นชื่อหน่ึงในจ านวน 32 รายชื่อของแบบอักษรที่กล่าวไว้
ในคัมภีร์มหาวัสตุอวทาน (ดู กสูลา) อักษรจีนเป็นอักษรภาพ 
(logogram) ที่ชาวจีนใชส้ าหรับเขียนภาษาจีน นักภาษาศาสตร์
ส่วนใหญ่เชื่อว่า การเขียนในจีนที่เก่าสุดเร่ิมเม่ือ 957 ปีก่อน
พุทธศักราช ไม่มีหลักฐานแสดงความเกี่ยวข้องกับการเขียนใน
บริเวณอื่น ตัวอย่างการเขียนภาษาจีนที่เก่าสุดมีอายุราว 957 -
407 ปีก่อนพุทธศักราช (ราชวงศ์ซาง) ซ่ึงเป็นจารึกบนกระดูก
วัวและกระดองเต่า 

เจตยิกะ นักเล่าเร่ืองชวนคิด หรือนักเล่าเร่ืองจากจินตนาการ  

เจตี ชื่อแคว้นหน่ึงในบรรดา 16 แคว้นใหญ่แห่งชมพูทวีปในสมัย
พุทธกาล ตั้งอยู่บริเวณลุ่มแม่น้ าคงคา มีพื้นที่ติดต่อกับแคว้น
วังสะ มีนครหลวงช่ือโสตถิวดี 

เจโตปริยญาณ ปรีชาก าหนดรู้ใจผู้อื่น คือสามารถรู้ใจผู้อื่นอ่านความคิดของเขา
ได้ เช่น รู้ว่าเขาก าลังคิดอะไรอยู่ ใจเขาเศร้าหมองหรือผ่องใส 
เป็นต้น เจโตปริยญาณเป็นธรรมข้อที่ 5 ในวิชชา 8 หรือเป็นข้อ
ที่ 3 ในอภิญญา 6 

เจโตวิมุตติ ความหลุดพ้นแห่งจิต คือการหลุดพ้นจากกิเลสด้วยอ านาจการ
ฝึกจิตหรือด้วยก าลังสมาธิ เช่น สมาบัติ 8 เป็นเจโตวิมุตติอัน
ละเอียดประณีต  

เจ้าลัทธิ 6 ครูทั้ง 6 หรือเจ้าส านักทั้ง 6 ที่สั่งสอนสานุศิษย์ตามความเชื่อ
ของตนในสมัยพุทธกาล ได้แก่ 1. ปูรณกัสสปะ 2. อชิตเกส
กัมพล 3. นิครนถ์นาฏบุตร 4. มักขลิโคศาล 5. ปกุทธกัจจายนะ 
6. สัญชัยเวลัฏฐบุตร 

ชชริเทษุ ชื่อแบบอักษรชนิดหน่ึง (ดู Mahāvastu, Vol.1 ของ Jones, หน้า 
107) เป็นชื่อหน่ึงในจ านวน 32 รายชื่อของแบบอักษรที่กล่าวไว้
ในคัมภีร์มหาวัสตุอวทาน (ดู กสูลา) 

 

https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B9%80%E0%B8%AA%E0%B9%89%E0%B8%99%E0%B9%83%E0%B8%A2%E0%B8%AD%E0%B8%B2%E0%B8%AB%E0%B8%B2%E0%B8%A3
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ชมพูทวีป ทวีปที่ก าหนดหมายด้วยต้นหว้า หรือทวีปที่มีต้นหว้าใหญ่เป็น
ประธาน ชมพูทวีปในสมัยพุทธกาลประกอบด้วยมหาชนบทหรือ
แคว้นใหญ่ 16 แคว้น เรียงจากทางตะวันออก (แถบบังคลาเทศ) 
ขึ้นไปทางทิศตะวันตกเฉียงเหนือ (แถบเหนือของอัฟกานิสถาน) 
ได้แก่ อังคะ มคธ กาศี โกศล วัชชี มัลละ เจตี วังสะ กุรุ ปัญจาละ 
มัจฉะ สุรเสนะ อัสสกะ อวันตี คันธาระ และกัมโพชะ 

ชานกวิหารธรรม ธรรมเป็นเคร่ืองอยู่หรือธรรมที่เป็นหลักใจในการด ารงพระชนม์
ของพระพุทธเจ้าผู้ทรงรู้แจ้งความจริงคืออริยสัจ 

ชินวิหารธรรม ธรรมเป็นเคร่ืองอยู่หรือธรรมที่เป็นหลักใจในการด ารงพระชนม์
ของพระพุทธเจ้าผู้ทรงชนะมาร 

เชตวัน วิหารหรือวัดที่อนาถปิณฑิกเศรษฐีสร้างถวายพระพุทธเจ้าที่
เมืองสาวัตถี แคว้นโกศล เศรษฐีซ้ือที่ดินจากเจ้าชายเชตเพื่อ
สร้างวัดจึงตั้งชื่อว่าเชตวันวิหาร พระพุทธเจ้าประทับจ าพรรษาที่
วัดแห่งน้ีรวม 19 พรรษา 

ฌานสมาบัติ ภาวะสงบประณีตที่เข้าถึงได้ด้วยฌาน หรือภาวะจิตสงบประณีต
ซ่ึงมีสมาธิเป็นองค์ธรรมหลัก ค าว่า ฌาน หมายถึงการเพ่ง
อารมณ์จนใจแน่วแน่เป็นอัปปนาสมาธิ ส่วน สมาบัติ หมายถึง 
ภาวะสงบประณีตซ่ึงพึงเข้าถึง 

ดอกกรการวะ 1. ดอกไม้สวรรค์ชนิดหน่ึง มีดอกสีขาว บาลีเรียกว่ากักการุ หรือ
กักการวะ  

2. ดอกฟักเขียว ชื่อทางวิทยาศาสตร์ Benincasa hispida เป็น
พืชล้มลุกจ าพวกไม้เถา ตระกูลแตงล า ใบสีเขียวลักษณะหยัก
หยาบ ดอกมีสี เหลือง ผลกลมยาว ปลูกกันมากในเอเชีย
ตะวันออกเฉียงใต้ เอเชียตะวันออก และเอเชียใต้ 

ดอกจัมปกะ (ดู ต้นจัมปกะ) 

ดอกตาลีสะ (ดู ต้นตาลีสะ) 

ดอกทมนกะ (ดู ต้นทมนกะ) 

ดอกนวมาลิกา ดอกมะลิก้านแดง, มะลิอาหรับ ชื่อทางวิทยาศาสตร์ Jasminum 
sambac ชื่อวงศ์ Oleaceae เป็นพืชพ้ืนเมืองวงศ์มะลิในเอเชียใต้
คาบสมุทรอาหรับ มีลักษณะเป็นไม้พุ่มเลื้อย กิ่งก้านสีเขียว มีใบ
ประกอบแบบขนนก ช่อใบออกตรงข้ามเป็นคู่ ก้านใบแผ่ออกเป็น
ครีบแคบๆ ดอกสีขาวแกมม่วง ด้านหลังกลีบมีสีชมพูอมม่วง 

https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B9%80%E0%B8%AD%E0%B9%80%E0%B8%8A%E0%B8%B5%E0%B8%A2%E0%B8%95%E0%B8%B0%E0%B8%A7%E0%B8%B1%E0%B8%99%E0%B8%AD%E0%B8%AD%E0%B8%81%E0%B9%80%E0%B8%89%E0%B8%B5%E0%B8%A2%E0%B8%87%E0%B9%83%E0%B8%95%E0%B9%89
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B9%80%E0%B8%AD%E0%B9%80%E0%B8%8A%E0%B8%B5%E0%B8%A2%E0%B8%95%E0%B8%B0%E0%B8%A7%E0%B8%B1%E0%B8%99%E0%B8%AD%E0%B8%AD%E0%B8%81%E0%B9%80%E0%B8%89%E0%B8%B5%E0%B8%A2%E0%B8%87%E0%B9%83%E0%B8%95%E0%B9%89
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B9%80%E0%B8%AD%E0%B9%80%E0%B8%8A%E0%B8%B5%E0%B8%A2%E0%B8%95%E0%B8%B0%E0%B8%A7%E0%B8%B1%E0%B8%99%E0%B8%AD%E0%B8%AD%E0%B8%81
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B9%80%E0%B8%AD%E0%B9%80%E0%B8%8A%E0%B8%B5%E0%B8%A2%E0%B9%83%E0%B8%95%E0%B9%89
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%84%E0%B8%B2%E0%B8%9A%E0%B8%AA%E0%B8%A1%E0%B8%B8%E0%B8%97%E0%B8%A3%E0%B8%AD%E0%B8%B2%E0%B8%AB%E0%B8%A3%E0%B8%B1%E0%B8%9A
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ออกเป็นช่อที่ปลายกิ่งหรือกิ่งด้านข้าง ช่อดอกไม่แน่น กลีบรอง
ดอกสีเขียว 5 กลีบ กลีบดอกตอนโคนเชื่อมติดกันเป็นหลอด 
ตอนปลายแยกเป็น 5 กลีบ 

ดอกปาริชาตกะ (ดู ต้นปารยาตรกะ)  

ดอกปาริยาตรกะ (ดู ต้นปาริยาตรกะ) 

ดอกภีษมะ ชื่อดอกไม้ชนิดหน่ึง เป็นดอกไม้สวรรค์เช่นเดียวกับดอกมันทารวะ 
(ดู BSGD. ของ Edgerton, หน้า 409) 

ดอกมณฑารพ (ดู ดอกมันทารวะ) 

ดอกมัญชูษกะ ดอกไม้สวรรค์ชนิดหน่ึง มีชื่อเสียงในด้านความหอม เกิดจากต้น 
มัญชูษกะ คัมภีร์บาลีว่าเป็นต้นไม้ที่อยู่บริเวณหน้าถ้ ามณิคูหา 
บนภูเขาคันธมาทนะ มีล าต้นสูงหน่ึงโยชน์ มีกิ่งก้านสาขาแผ่ออก 
ด้วยรัศมีหน่ึงโยชน์โดยรอบ 

ดอกมันทารวะ ดอกไม้สวรรค์ชนิดหน่ึง คัมภีร์เรียกมันทาระบ้าง มันทารวะบ้าง 
เกิดจากต้นมันทาระ ไทยนิยมเรียกว่ามณฑารพ มักตกลงมาบูชา
พระโพธิสัตว์และพระพุทธเจ้าในวาระส าคัญ มีชื่อทางพฤกษ-
ศาสตร์ว่า Erythrina Indica วงศ์ Fabaceae ตรงกับชื่อไทยว่า 
ทองหลางลาย หรือทองหลางด่าง ชื่อภาษาอังกฤษ คือ Indian 
coral tree (ต้นปะการังแดง) เน่ืองจากดอกมีสีแดงเสนเหมือน
ประพาฬ เป็นไม้ยืนต้นผลัดใบ สูง 5-10 เมตร กิ่งอ่อนมีหนาม 
เรือนยอดเป็นพุ่มกลมโปร่ง ใบเป็นใบประกอบแบบขนนก มีใบ
ย่อย 3 ใบ ใบกลางจะโตกว่าสองใบด้านข้าง ออกดอกเป็นช่อยาว 
ประมาณ 30-40 เซนติเมตร รูปดอกถั่วสีแดงเข้ม ผลเป็นฝักยาว 
15-30 เซนติเมตร ทองหลางลายกระจายพันธุ์ในเอเชียทั้งเขต
ร้อนและเขตอบอุ่น เจริญได้ในสภาพดินทุกชนิด 

ดอกมันทาระ (ดู ดอกมันทารวะ) 

ดอกมัลลิกะ ดอกมะลิลา, ดอกมะลิซ้อน ชื่อทางวิทยาศาสตร์ Jasminum sambu,  
Jasminum sambac เป็นมะลิชนิดหน่ึง ล าต้นเป็นไม้พุ่มกึ่งเลื้อย 
สูง 15-25 เซนติเมตร ใบออกตรงข้าม รูปไข่ กว้าง 3.5-4.5 
เซนติเมตร ยาว 4-7 เซนติเมตร ปลายแหลม โคนมน ก้านใบสั้น 
มี 3 ใบใน 1 ข้อ ดอกสีขาวกลิ่นหอมแรง ออกเดี่ยวหรือออกเป็น
ช่อที่ปลายกิ่ง 

 

https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%94%E0%B8%B4%E0%B8%99
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ดอกยูถิกะ ดอกพุทธชาด ชื่อทางวิทยาศาสตร์ Jasminum Auriculatum เป็น
ไม้ดอกชนิดหน่ึงในกลุ่มสายพันธุ์ของมะลิ เป็นไม้เถากึ่งต้นกึ่ง
เลื้อย ต้นแตกกิ่งก้านสาขาเป็นออกไป สูง 1-2 เมตร ใบออกเป็น
คู่ๆ ตามกิ่ง ใบยาวประมาณ 6 เซนติเมตร สีเขียวสด ดอกช่อ
ออกเป็นช่อตรงส่วนยอดของกิ่ง สีขาวและดกมาก ช่อหน่ึงมีหลาย 
ดอกและทยอยผลิบานทุกวัน ดอกติดกันเป็นหลอด ปลายแยก
เป็น 5-8 แฉก ดอกบานเต็มที่ประมาณ 1 เซนติเมตร กลิ่นหอม
แรง ออกดอกตลอดทั้งปี 

ดอกวาตุษการี ดอกมะลิวัลย์ (ดู ต้นวาตุษการะ)  

ดอกวารษิกะ มะลิ เป็นไม้ดอกชนิดหน่ึงในกลุ่มสายพันธุ์ของมะลิ ซ่ึงมีดอก
บานในช่วงฤดูฝน ภาษาอังกฤษเรียกว่า Fragrant jasmines 

ดอกวารษิกา (ดู ดอกวารษิกะ) 

ดอกสมันตคนธ์ ดอกไม้สวรรค์ชนิดหน่ึง มีชื่อเสียงในด้านความหอม ในคัมภีร์
บางคร้ังเรียกว่าดอกสมันตคันธะ 

ดอกสุมนะ ดอกมะลิชนิดหน่ึง ชื่อทางวิทยาศาสตร์ Jasminum grandiflorum 
อยู่ในกลุ่มเดียวกันกับมะลิก้านแดง มีชื่อภาษาอังกฤษว่า Spanish 
jasmine หรือ Royal jasmine เป็นพืชพันธุ์พื้นเมืองในเอเชียใต้ 
(ดู ดอกนวมาลิกา) 

ดอกอติมุกตกะ (ดู ต้นอติมุกตกะ) 

ดอกอินทีวระ บัวเผื่อน ชื่อทางวิทยาศาสตร์ Nymphaea Stellata and Cyanea 
ชื่อวงศ์ Nymphaeaceae เป็นพันธุ์ไม้น้ าคล้ายบัวสาย อายุหลายปี 
มีเหง้าและไหลอยู่ใต้ดินและส่งใบดอกขึ้นมาบนผิวน้ า บัวเผื่อนมี
ดอกให้ชมเกือบตลอดทั้งปี เร่ิมบานตอนสายและหุบตอนบ่าย 
ใบเป็นใบเดียวออกแบบเรียงสลับเป็นกลุ่ม แผ่นใบลอยบนผิวน้ า 
ก้านใบสั้นยาวไม่แน่นอน ขึ้นอยู่กับความลึกของน้ า ปกติยาว 0.5-
2 เมตร ดอกเป็นดอกเดี่ยวอยู่เหนือน้ า มีสีขาวแกมชมพูถึงอ่อน
คราม กลิ่นหอมอ่อนๆ  

ดาวจิตรา ดาวตาจระเข้ มี 1 ดวง เป็นดาวนักษัตรประจ าทิศใต้ (ดู ดาว
นักษัตร) 

ดาวชเยษฐา ดาวช้างใหญ่ มี 14 ดวง เป็นดาวนักษัตรประจ าทิศตะวันตก (ดู 
ดาวนักษัตร) 

 



116 
 

ดาวธนิษฐา ดาวไซ มี 4 ดวง เป็นดาวนักษัตรประจ าทิศเหนือ (ดู ดาว
นักษัตร) 

ดาวนักษัตร ดาวฤกษ์ ตามต าราโหราศาสตร์ทั่วไปว่ามี 27 หมู่ ได้แก่ 
1. อัศวินี (ดาวม้า) มี 7 ดวง  
2. ภรณี (ดาวก้อนเส้า) มี 3 ดวง  
3. ดาวกฤติกา (ดาวลูกไก่) มี 8 ดวง  
4. โรหิณี (ดาวคางหมู) มี 7 ดวง  
5. มฤคศิระ (ดาวหัวเน้ือ) มี 3 ดวง 
6. อารทรา (ดาวตาส าเภา) มี 1 ดวง 
7. ปุนรวสุ หรือปุนัพสุ (ดาวส าเภาทอง) มี 3 ดวง 
8. ปุษยะ (ดาวสมอส าเภา) มี 5 ดวง 
9. อาศเลษา หรืออศเลษา (ดาวเรือน) มี 5 ดวง 
10. มฆา (ดาวงูผู้) มี 5 ดวง 
11. ปูรวผาลคุณี หรือบุรพผลคุณี (ดาวงูเมีย) มี 2 ดวง 
12. อุตตรผาลคุณี หรืออุตรผลคุณี (ดาวเพดาน) มี 2 ดวง 
13. หัสตา หรือหัสตะ (ดาวศอกคู้) มี 5 ดวง 
14. จิตรา (ดาวตาจระเข้) มี 1 ดวง 
15. สวาติ หรือสวาตี (ดาวช้างพัง) มี 1 ดวง 
16. วิศาขา (ดาวคันฉัตร) มี 5 ดวง 
17. อนุราธา (ดาวประจ าฉัตร) มี 4 ดวง 
18. เชยษฐา (ดาวช้างใหญ่) มี 14 ดวง 
19. มูลา หรือมูละ (ดาวช้างน้อย) มี 9 ดวง 
20. ปูรวาษาฒะ หรือบุรพาษาฒ (ดาวสัปคับช้าง) มี 3 ดวง 
21. อุตตราษาฒะ หรืออุตราษาฒ (ดาวแตรงอน) มี 5 ดวง 
22. ศรวณา หรือศรวณะ (ดาวหลักชัย) มี 3 ดวง 
23. ธนิษฐา (ดาวไซ) มี 4 ดวง 
24. ศตภิษา หรือศตภิษัช (ดาวพิมพ์ทอง) มี 4 ดวง 
25. ปูรวาภาทราปทา หรือบุรพภัทรบท (ดาวหัวเน้ือทราย) มี 2 ดวง 
26. อุตตรภาทรปทา หรืออุตรภัทรบท (ดาวไม้เท้า) มี 2 ดวง 
27. เรวตี (ดาวปลาตะเพียน) มี 16 ดวง 

แต่ในคัมภีร์มหาวัสตุอวทาน เล่ม 3 กล่าวว่าดาวนักษัตรมี 28 
หมู่ โดยเพิ่มดาวภิชิหรือดาวอภิชิตแทรกเข้ามาในระหว่างดาว
นักษัตรอุตราษาฒะและดาวศรวณา 
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ดาวปุนรวสุ ดาวส าเภาทอง มี 3 ดวง เป็นดาวนักษัตรประจ าทิศตะวันออก  
(ดู ดาวนักษัตร) 

ดาวปุษยะ ดาวสมอส าเภา มี 5 ดวง เป็นดาวนักษัตรประจ าทิศตะวันออก  
(ดู ดาวนักษัตร) 

ดาวโปรษฐปทะ ดาวโปรษฐปทะแบ่งเป็น 2 คือ ปูรวาภาทราปทะ (ดาวหัวเน้ือ
ทราย) มี 2 ดวง และอุตตรภาทรปทะ (ดาวไม้เท้า) มี 2 ดวง 
เป็นดาวนักษัตรประจ าทิศเหนือ (ดู ดาวนักษัตร) 

ดาวผาลคุณี ดาวผาลคุณีแบ่งเป็น 2 คือ ปูรวผาลคุณี (ดาวงูเมีย) มี 2 ดวง 
และอุตตรผาลคุณี (ดาวเพดาน) มี 2 ดวง เป็นดาวนักษัตร
ประจ าทิศใต้ (ดู ดาวนักษัตร) 

ดาวภรณี ดาวก้อนเส้า มี 3 ดวง เป็นดาวนักษัตรประจ าทิศเหนือ (ดู ดาว
นักษัตร) 

ดาวภิชิ ดาวภิชิ บางคร้ังเรียกดาวอภิชิต เป็นดาวนักษัตรที่เพิ่มเข้ามาใน
ระหว่างนักษัตรอุตราษาฒะและศรวณา การเพิ่มดาวภิชิเข้ามา
จะท าให้ขอบเขตของดาวอุตตราษาฒะและศรวณาลดน้อยลง 
โดยทั่วไปดาวนักษัตรมีเพียง 27 หมู่ แต่ในคัมภีร์มหาวัสตุ
อวทานกล่าวเพิ่มดาวภิชิเข้ามาอีกหน่ึงหมู่ จึงท าให้มีดาว
นักษัตรนับได้ 28 หมู่ ดาวภิชิไม่มีในต าราโหราศาสตร์ไทยจึง
ไม่มีชื่อเป็นภาษาไทยเหมือนดาวนักษัตรอื่น (ดู ดาวนักษัตร) 

ดาวมฆา ดาวงูผู้ มี 5 ดวง เป็นดาวนักษัตรประจ าทิศใต้ (ดู ดาวนักษัตร) 

ดาวมฤคะ ดาวหัวเน้ือ เรียกชื่อเต็มว่ามฤคศิระ มี 3 ดวง เป็นดาวนักษัตร
ประจ าทิศตะวันออก (ดู ดาวนักษัตร) 

ดาวมูละ ดาวช้างน้อย มี 9 ดวง เป็นดาวนักษัตรประจ าทิศตะวันตก     
(ดู ดาวนักษัตร) 

ดาวเรวตี ดาวปลาตะเพียน มี 16 ดวง เป็นดาวนักษัตรประจ าทิศเหนือ   
(ดู ดาวนักษัตร) 

ดาวโรหิณี ดาวคางหมู มี 7 ดวง เป็นดาวนักษัตรประจ าทิศตะวันออก     
(ดู ดาวนักษัตร) 

ดาววิศาขา ดาวคันฉัตร มี 5 ดวง เป็นดาวนักษัตรประจ าทิศใต้ (ดู ดาว
นักษัตร) 
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ดาวศตภิษา ดาวพิมพ์ทอง มี 4 ดวงเป็นดาวนักษัตรประจ าทิศเหนือ (ดู ดาว
นักษัตร) 

ดาวศรวณา ดาวหลักชัย มี 3 ดวง เป็นดาวนักษัตรประจ าทิศตะวันตก      
(ดู ดาวนักษัตร) 

ดาวสวาตี ดาวช้างพัง มี 1 ดวง เป็นดาวนักษัตรประจ าทิศใต้ (ดู ดาว
นักษัตร) 

ดาวหัสตา ดาวศอกคู้ มี 5 ดวง เป็นดาวนักษัตรประจ าทิศใต้ (ดู ดาว
นักษัตร) 

ดาวอนุราธา ดาวประจ าฉัตร มี 4 ดวง เป็นดาวนักษัตรประจ าทิศตะวันตก   
(ดู ดาวนักษัตร) 

ดาวอเศลษะ ดาวเรือน มี 5 ดวง เป็นดาวนักษัตรประจ าทิศตะวันออก       
(ดู ดาวนักษัตร) 

ดาวอัศวินี ดาวม้า มี 7 ดวง เป็นดาวนักษัตรประจ าทิศเหนือ (ดู ดาว
นักษัตร) 

ดาวอารทรา ดาวตาส าเภา มี 1 ดวง เป็นดาวนักษัตรประจ าทิศตะวันออก   
(ดู ดาวนักษัตร) 

ดาวอาษาฒะ ดาวอาษาฒะแบ่งเป็น 2 คือ ปูรวาษาฒะ (ดาวสัปคับช้าง) มี 3 
ดวง และอุตตราษาฒะ (ดาวแตรงอน) มี 5 ดวง เป็นดาว
นักษัตรประจ าทิศตะวันตก (ดู ดาวนักษัตร) 

ดุสิต สวรรค์ชั้นที่ 4 แห่งสวรรค์ 6 ชั้น มีท้าวสันดุสิตเทวราชปกครอง 
เป็นที่สถิตของพระโพธิสัตว์ก่อนจุติลงมาสู่มนุษยโลกเพื่อตรัสรู้
ในพระชาติสุดท้าย 

ตติยฌาน ฌานที่สาม มีองค์ 2 คือ 1. สุข ความสุข 2. เอกัคคตา ความมี
อารมณ์เป็นอันเดียว ผู้ฝึกฝนปฏิบัติจนได้ตติยฌานสามารถละ
วิตก (ความตรึก) วิจาร (ความตรอง) และปีติ (ความอิ่มใจ) ได้ 

ต้นกทัมพะ กระทุ่ม ชื่อทางวิทยาศาสตร์ Anthocephalus chinensis (Lamk.) 
ชื่อวงศ์ Rubiaceae เป็นไม้ยืนต้นขนาดกลางถึงขนาดใหญ่ 
ล าต้นตรงสูงราว 15-30 เมตร เรือนยอดเป็นพุ่มกลม ใบเป็นใบ
เดี่ยวรูปไข่ ออกเป็นคู่ตรงข้ามกัน ดอกมีสีเหลืองอ่อนออกเป็น
ช่อกลม กระจุกแน่นตามปลายกิ่ง มีกลิ่นหอม ผลมีลักษณะกลม 
เป็นผลย่อย ออกเป็นกระจุก เกิดจากวงกลีบรองดอกของแต่ละ
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ดอกเชื่อมติดกัน ผลจะสุกราวเดือนสิงหาคม-ตุลาคม แต่ละผล
มีเมล็ดขนาดเล็กมากมาย และจะเปลี่ยนเป็นสีเหลืองและสี
น้ าตาลเม่ือแก่ ต้นกระทุ่มเป็นไม้ที่เจริญเติบโตเร็ว ขึ้นตามป่า
ดิบและป่าเบญจพรรณที่ชุ่มชื้นใกล้น้ า พบในหลายประเทศ เช่น 
อินเดีย เนปาล บังคลาเทศ ศรีลังกา พม่า จีน อินโดนีเซีย 
มาเลเซีย ฟิลิปปินส์ และภูมิภาคอินโดจีน  

ต้นกปิตถะ มะขวิด ชื่อทางวิทยาศาสตร์ Feronia limonia ชื่อวงศ์ Rutaceae 
มะขวิดเป็นไม้ยืนต้นขนาดกลางถึงใหญ่ ล าต้นมีความสูง 6-15 
เมตร หรือมากกว่า ล าต้นตรงชะลูด แตกกิ่งบริเวณส่วนปลาย
ของล าต้น ผิวเปลือกล าต้นขรุขระ แตกเป็นสะเก็ดเล็กๆ สี
เปลือกต้นโตเต็มที่จะมีสีน้ าตาลอมเทา ออกดอกเป็นช่อ แทง
ออกบริเวณปลายกิ่งที่ซอกใบ ดอกประกอบด้วยกลีบดอกด้าน
นอกที่มีสีเหลืองแกมเขียว และก้านเกสรด้านในที่มีเหลืองอมสี
แดง ผลมะขวิดถ้าเป็นผลดิบน ามาฝานตากแห้งส าหรับใช้ต้มท า
น้ าผลไม้ ผลสุกใช้รับประทานเป็นผลไม้ โดยรับประทานเน้ือ
ด้านในที่มีลักษณะสีเทาด า เน้ือเป็นทรายแป้ง มีรสหวานและมี
กลิ่นหอม 

ต้นกรมรทะ มะนาวไม่รู้โห่ ชื่อทางวิทยาศาสตร์ Carissa carandas L. ชื่อวงศ์ 
Apocynaceae เป็นพืชที่มีลักษณะเป็นไม้พุ่มยืนต้นขนาดย่อม 
สูง 2-3 เมตร ตามกิ่งก้านมีหนามค่อนข้างยาวและแหลม ลักษณะ
ใบเป็นใบเดี่ยวรูปไข่รี ปลายและโคนมน ขอบเรียบ ดอกมีขนาด
เล็กมีสีขาวเป็นช่อ กลีบดอกเป็นรูปหอก ผลขนาดเท่าหัวแม่มือ 
เป็นพวงสีแดงสดแก่สีด ารับประทานได้  

ต้นกรรณิการ์ กรรณิการ์ ชื่อทางวิทยาศาสตร์ Nyctanthes arbor-tristis Linn.   
ชื่อวงศ์ Oleaceae มีถิ่นก าเนิดดั้งเดิมอยู่ในตอนกลางของประเทศ 
อินเดีย กรรณิการ์เป็นไม้พุ่มกึ่งไม้ยืนต้นขนาดเล็กไม่ผลัดใบ มี
เรือนยอดเป็นรูปทรงพีระมิดแคบ ล าต้นสูงประมาณ 3-5 เมตร 
เปลือกของล าต้นมีลักษณะขรุขระและเป็นสีน้ าตาล กิ่งอ่อนเป็น
เหลี่ยมสี่เหลี่ยมและมีขนแข็งสากมือ ลักษณะใบเป็นใบเดี่ยว
ออกตรงข้ามกัน ใบรูปไข่ ปลายใบแหลม โคนใบมน ออกดอก
เป็นช่อตามซอกใบหรือง่ามใบ ก้านช่อดอกยาวประมาณ 1.2-2 
เซนติเมตร ในแต่ละช่อดอกจะมีดอกประมาณ 3-7 ดอก ดอก
เป็นดอกย่อยสีขาว มีกลิ่นหอม บานในช่วงเย็นและจะร่วง
ในช่วงเช้าวันรุ่งขึ้น ออกดอกได้ตลอดปีหากมีฝนหรือมีการให้
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น้ าอย่างเหมาะสม 

ต้นกรีระ กุ่มบก ชื่อทางวิทยาศาสตร์ Crateva adansonii DC. ชื่อวงศ์ 
Capparaceae เป็นไม้ยืนต้นผลัดใบ สูงได้ถึง 20 เมตร แตกกิ่ง
ก้านโปร่ง กิ่งก้านมักคดงอ เปลือกสีน้ าตาลอ่อน ค่อนข้างเรียบ
หรือมีรอยแตกตามขวาง ใบเป็นใบประกอบแบบน้ิวมือ มีใบย่อย 
3 ใบ ออกเรียงสลับ ใบรูปไข่ กว้าง 2-6 เซนติเมตร ยาว 2-10 
เซนติเมตร ปลายใบแหลมมีติ่งสั้น ออกดอกเป็นช่อกระจุก ตาม
ซอกใบใกล้ปลายยอด ดอกสีขาวเม่ือแรกบานแล้วเปลี่ยนเป็นสี
เหลืองหรือสีชมพู ผลสดรูปทรงกลมขนาด 2-3.5 เซนติเมตร 
ผิวมีจุดสีน้ าตาลอมแดง เปลือกแข็ง ผลอ่อนมีสีเขียว พอสุกมีสี
น้ าตาลแดง พบตามป่าผสมผลัดใบ ป่าเต็งรัง ป่าเบญจพรรณ 
ออกดอกราวเดือนกุมภาพันธ์ถึงมีนาคม ออกผลราวเดือนกันยายน
ถึงธันวาคม 

ต้นกเรณุ กะหนานปลิง ชื่อทางวิทยาศาสตร์ Pterospermum acerifolium 
ชื่อวงศ์ Malvaceae เป็นพืชมีดอกที่เป็นพืชท้องถิ่นในเอเชีย
ตะวันออกเฉียงใต้ ตั้งแต่อินเดียจนถึงพม่า ชื่อสามัญคือ Kanak 
Champa, Muchakunda หรือ Kamikar Tree เป็นไม้ยืนต้น
ขนาดใหญ ่นิยมปลูกเพื่อให้ร่มเงา 

ต้นกษีรกะ พิกุล ชื่อทางวิทยาศาสตร์  Mimusops elengi Linn. ชื่อวงศ์ 
Sapotaceae ลักษณะทั่วไปเป็นไม้ยืนต้นขนาดกลาง สูง 8-15 
เมตร เรือนยอดแน่นทึบ เปลือกต้นสีน้ าตาลเทา มีรอยแตกระแหง
ตามแนวยาว ลักษณะใบเป็นใบเดี่ยวเรียงเวียนสลับ กว้าง 2-6 
เซนติเมตร ยาว 7-15 เซนติเมตร ปลายใบแหลมเป็นติ่ง ขอบใบ
เป็นคลื่น มีดอกเดี่ยวอยู่รวมกันเป็นกระจุกที่ปลายกิ่งหรือที่ซอก
ใบ กลีบเลี้ยง 8 กลีบ เรียงซ้อนกัน 2 ชั้น กลีบดอกประมาณ 24 
กลีบเรียงซ้อนกัน ดอกมีสีขาว เม่ือใกล้โรยสีเหลืองอมน้ าตาล 
ดอกบานวันเดียวแล้วร่วง มีกลิ่นหอม ออกดอกตลอดทั้งปี ผลมี
สีเหลืองรสหวานอมฝาด ต้นกษีรกะบางคร้ังเขียนเป็นกษีริกา 

ต้นกัลปพฤกษ์ ต้นไม้สวรรค์ หรือต้นไม้สารพัดนึก จะมีในโลกมนุษย์เฉพาะ
เวลาที่พระเจ้าจักรพรรดิสังขะและพระศรีอาริย์จะอุบัติในอนาคต
กาลเท่าน้ัน นอกจากน้ันแล้วมีอยู่เฉพาะในสวรรค์ เป็นต้นไม้ที่
สามารถบันดาลสิ่งต่างๆ ที่เทวดาปรารถนาได้ คนในยุคพระศรี
อาริย์หรือเทวดาในสวรรค์ชั้นดาวดึงส์เมื่ออยากได้สิ่งใดก็ไปสอย
เอาจากต้นไม้น้ัน กัลปพฤกษ์มีชื่อทางวิทยาศาสตร์ว่า Cassia 
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bakeriana ชื่อวงศ์ Fabaceae เป็นไม้ยืนต้นขนาดกลาง มีความสูง
ประมาณ 10-15 เมตร เปลือกนอกสีเทา ล าต้นมีรอยเป็นเส้น
เล็กน้อยแตกกิ่งก้านพุ่งสู่ด้านบนไม่ค่อยเป็นระเบียบ พุ่มใบแบน
กว้าง ออกดอกเป็นช่อตามกิ่งก้าน มีกลิ่นหอม ดอกมีสีชมพูอ่อน 
ออกเป็นช่อระหว่างทิ้งใบหรือผลิใบใหม่ 

ต้นการี ต้นไม้ดอกชนิดหน่ึง ไม่สามารถระบุได้ 

ต้นกาวาระ กะเพราควาย หรือยี่หร่า ชื่อทางวิทยาศาสตร์ Ocimum gratis-
simum เป็นพืชในวงศ์กะเพรา ใบมีกลิ่นหอมถึงฉุนจัด มีแหล่ง 
ก าเนิดในเอเชียใต้และเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ เรียกตามถิ่นว่า 
Indian tree basil ส าหรับสายพันธุ์อินเดีย และเรียกว่า South-
East Asian tree basil ส าหรับสายพันธุ์เอเชียตะวันออกเฉียงใต้  

ต้นกิงศุกะ ทองกวาว ชื่อทางวิทยาศาสตร์ Butea monosperma (Lam.) 
Taub. ชื่อวงศ์ Fabaceae เป็นต้นไม้ขนาดกลาง สูง 8-15 เมตร 
ล าต้นส่วนมากจะคดงอและแตกกิ่งต่ า เปลือกมีสีเทาคล้ าแตก 
ระแหงเป็นร่องตื้นๆ ใบเป็นใบประกอบที่ออกจากจุดปลาย
ก้านเดียวกัน 3 ใบ ติดเรียงเวียนสลับแน่นบริเวณปลายกิ่ง  ใบ
ย่อยรูปป้อม โคนเบี้ยว ปลายมน ดอกสีแสดที่เป็นสีเหลืองหายาก 
ลักษณะเป็นดอกถั่วขนาดใหญ่มี 5 กลีบ โคนก้านเชื่อมติดกัน
เป็นหลอด ผลเป็นฝักแบน กว้างประมาณ 3.5 เซนติเมตร ยาว
ถึง 14 เซนติเมตร มีขนคลุมแน่น ภายในมีเมล็ดแบนๆ มีเมล็ด
เดียว พบขึ้นกระจายทั่วไปตามที่ราบลุ่มในป่าเบญจพรรณ  

ต้นกุรวกะ อังกาบหนู ชื่อทางวิทยาศาสตร์ Barleria prionitis ชื่อวงศ์ Acan-
thaceae เป็นพืชในวงศ์เหงือกปลาหมอ เป็นพืชท้องถิ่นในประเทศ 
อินเดียและเป็นพืชสมุนไพรในต ารับยาอายุรเวท ต้นกุรวกะ
บางคร้ังเขียนเป็นต้นกุลวกะ 

ต้นกุลวกะ (ดู ต้นกุรวกะ) 

ต้นกุลัตถะ ถั่วฝักยาว ชื่อทางวิทยาศาสตร์ Vigna unguiculata subsp. Ses-
quipedalis ล าต้นเป็นเถาเลื้อย เถาแข็งและเหนียว คล้ายกับถั่วพู 
แต่มีอายุเพียงปีเดียวหรือฤดูเดียว เถาสีเขียวอ่อน ล าต้นม้วนพัน
สิ่งยึดเกาะได้ดี ใบเป็นใบประกอบแบบฝ่ามือ มี 3 ใบย่อย รูป
สามเหล่ียมยาว 6-10 เซนติเมตร มีดอกเป็นช่อออกตามซอกใบ 
กลีบดอกสีขาวหรือน้ าเงินอ่อน มีฝักกลม ฝักของถั่วฝักยาวใช้
รับประทานทั้งดิบและสุก แต่เหมาะที่จะรับประทานเมื่อยังอ่อน 

https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B9%80%E0%B8%AD%E0%B9%80%E0%B8%8A%E0%B8%B5%E0%B8%A2%E0%B9%83%E0%B8%95%E0%B9%89
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B9%80%E0%B8%AD%E0%B9%80%E0%B8%8A%E0%B8%B5%E0%B8%A2%E0%B8%95%E0%B8%B0%E0%B8%A7%E0%B8%B1%E0%B8%99%E0%B8%AD%E0%B8%AD%E0%B8%81%E0%B9%80%E0%B8%89%E0%B8%B5%E0%B8%A2%E0%B8%87%E0%B9%83%E0%B8%95%E0%B9%89
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%8A%E0%B8%B7%E0%B9%88%E0%B8%AD%E0%B8%A7%E0%B8%B4%E0%B8%97%E0%B8%A2%E0%B8%B2%E0%B8%A8%E0%B8%B2%E0%B8%AA%E0%B8%95%E0%B8%A3%E0%B9%8C
https://th.wikipedia.org/wiki/Acanthaceae
https://th.wikipedia.org/wiki/Acanthaceae
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A7%E0%B8%87%E0%B8%A8%E0%B9%8C%E0%B9%80%E0%B8%AB%E0%B8%87%E0%B8%B7%E0%B8%AD%E0%B8%81%E0%B8%9B%E0%B8%A5%E0%B8%B2%E0%B8%AB%E0%B8%A1%E0%B8%AD
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AD%E0%B8%B4%E0%B8%99%E0%B9%80%E0%B8%94%E0%B8%B5%E0%B8%A2
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AD%E0%B8%B2%E0%B8%A2%E0%B8%B8%E0%B8%A3%E0%B9%80%E0%B8%A7%E0%B8%97
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%8A%E0%B8%B7%E0%B9%88%E0%B8%AD%E0%B8%A7%E0%B8%B4%E0%B8%97%E0%B8%A2%E0%B8%B2%E0%B8%A8%E0%B8%B2%E0%B8%AA%E0%B8%95%E0%B8%A3%E0%B9%8C
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ต้นเกตกะ ต้นเกด ชื่อทางวิทยาศาสตร์ Manilkarahexandra (Roxb.) Dubard 
วงศ์ Sapotaceae มีถิ่นก าเนิดในเอเซียตะวันออกเฉียงใต้ เป็น
ไม้ยืนต้นขนาดกลางถึงขนาดใหญ่ สูงราว 12-25 เมตร เรือนยอด
เป็นพุ่ม ล าต้นเปลาตรง เปลือกสีเทา เมื่อแก่จะแตกเป็นสะเก็ดสี
ด า เน้ือไม้สีน้ าตาลแดง กิ่งมีลักษณะคดงอเหมือนข้อศอก เม่ือ
ต้นยังเล็กกิ่งมีลักษณะคล้ายหนามยาว ใบเป็นใบเดี่ยวขอบใบ
เรียบ แผ่นใบหนา ด้านบนมีสีเขียวเข้มเป็นมัน ส่วนด้านล่างมีสี
ขาวนวล ออกเวียนสลับเป็นกลุ่มตามปลายกิ่ง ดอกมีขนาดเล็ก 
สีเหลืองอ่อน ออกเป็นกระจุกตามซอกใบ มีกลิ่นหอมอ่อนๆ 
ส่วนผลเป็นรูปกลมรี เส้นผ่านศูนย์กลางประมาณ 1 เซนติเมตร 
ผลดิบมีสีเขียว เม่ือสุกจะมีสีเหลืองหรือเหลืองอมส้ม เน้ือนุ่ม
หอมหวานรับประทานได้  

ต้นโกวิทาระ เสี้ยวดอกขาว ชื่อทางวิทยาศาสตร์ Bauhinia variegata ชื่อวงศ์ 
Caesalpiniaceae เป็นไม้ยืนต้นผลัดใบ ขึ้นตามป่าเบญจพรรณ 
สูงได้ถึง 15 เมตร ใบเป็นใบเดี่ยวออกสลับ แผ่นใบรูปไข่กว้าง
ถึงค่อนข้างกลม ลักษณะเป็น 2 พู เส้นผ่าศูนย์กลาง 6 -18 
เซนติเมตร ดอกสีขาวกลีบตั้ง มีเส้นร้ิวในสีเหลืองแดงชัดเจน 
กลีบดอกมี 5 กลีบ ดอกมีกลิ่นหอมออกเป็นช่อสั้นตามกิ่งและ
จ านวนดอกน้อย  

ต้นจันทน์ จันทน์ขาว ชื่อทางวิทยาศาสตร์ Santalum album L. ชื่อวงศ์ 
Santa laceae เป็นไม้ต้นขนาดเล็ก สูงราว 6-10 เมตร ไม่ผลัดใบ 
เปลือกต้นเรียบสีน้ าตาลอมเทา ใบเป็นใบเดี่ยว ออกตรงกันข้าม 
ไม่มีหูใบ แผ่นใบรูปไข่เรียวยาวราว 3-7 เซนติเมตร ดอก
ออกเป็นช่อสั้นที่ปลายกิ่ง กลีบดอกติดกัน เมื่อบานใหม่ๆ เป็นสี
ฟางข้าวนานเข้าจะเปลี่ยนเป็นสีแดงอมม่วง ผลกลมขนาดเท่า
เมล็ดถั่ว แก่จัดสีเกือบด า ภายในมีเมล็ดเพียงอย่างเดียว พืช
ชนิดน้ีปลูกมากทางตอนใต้ของอินเดียตั้งแต่ไมซอร์ถึงมัทราส 
ไม้จันทน์ชาวฮินดูใช้ประโยชน์หลากหลายมีทั้งใช้เป็นสมุนไพร
บ ารุงประสาท บดเป็นผงผสมยาทาแก้ผื่นคันเร้ือรัง เม่ือน ามา
กลั่นด้วยไอน้ าจะได้น้ ามันจันทน์ขาวสีเหลืองอ่อน มีกลิ่นหอม 
ใช้ผสมในเคร่ืองหอม เน้ือไม้ใช้แกะสลักหรือท าของใช้ต่างๆ ได้  

ต้นจัมปกะ จ าปา ชื่อทางวิทยาศาสตร์ Michelia champaca Linn. ชื่อวงศ์ 
Magnoliaceae เป็นไม้ต้นขนาดกลาง ล าต้นสูงประมาณ 20 ฟุต
มีสีน้ าตาลปนขาวเล็กน้อย กิ่งเปราะ ใบสีเขียวใหญ่เป็นมัน ดอก
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เร่ิมแย้มมีกลิ่นหอมยามพลบค่ า จ าปาออกดอกเกือบตลอดปี แต่
จะมีมากในช่วงต้นฤดูฝน ลักษณะเป็นดอกเดี่ยวสีเหลืองอมส้ม 
ออกตามซอกใบใกล้ปลายกิ่ง ดอกตั้งขึ้น ดอกตูมรูปกระสวย มีแผ่น 
สีเขียวคลุมอยู่ และจะหลุดไปเมื่อดอกบาน 

ต้นตมาละ อบเชย ชื่อทางวิทยาศาสตร์ Cinnamomum ชื่อวงศ์ Lauraceae 
พืชวงศ์นี้มีทั้งหมด 17 สกุล มีมากกว่า 300 ชนิดทั่วโลก พบ
กระจายทั่วไปในประเทศอินเดีย ศรีลังกา เนปาล พม่าตอนบน
และประเทศใกล้เคียง จัดเป็นพืชยืนต้นไม่ผลัดใบ เปลือกล าต้น
เป็นสีเทาและหนา กิ่งขนานกับพื้นและตั้งชันขึ้น ใบเป็นใบเดี่ยว
ออกเรียงสลับกันตามล าต้น ลักษณะใบเป็นรูปไข่หรือรูปหอก 
ปลายใบแหลม โคนใบแหลม ส่วนขอบใบเรียบ ใบค่อนข้างหนา 
ผิวใบเรียบเป็นมันสีเขียมเข้ม ออกดอกเป็นช่อตามปลายกิ่ง  
ดอกมีขนาดเล็กเป็นสีเหลืองและมีกลิ่นหอม ผลเป็นสีด ามีลักษณะ 
คล้ายรูปไข่ ผิวเปลือกเรียบบาง ทุกส่วนของล าต้น ทั้งใบ ดอก 
และรากมีกลิ่นหอม สามารถน ามาสกัดเป็นน้ ามันหอมระเหย
และใช้ประโยชน์หลายด้าน 

ต้นตาลีสะ ตะขบป่า ชื่อทางวิทยาศาสตร์ Flacourtia indica ชื่อวงศ์ Sali-
caceae เป็นไม้พุ่มขนาดเล็ก ล าต้นคดงอ เปลือกสีน้ าตาลอ่อน 
มีหนาม ผิวใบเรียบหรือมีขนกระจาย ดอกออกเป็นช่อขนาดเล็ก 
สีขาว มีขนปกคลุม โคนกลีบดอกเชื่อมติดกันแยกออกตอนปลาย 
เกสรตัวผู้จ านวนมากสีขาว มีผลกลม เม่ืออ่อนสีเขียว สุกแล้ว
เป็นสีแดงสด รสเปรี้ยว ผลและเนื้อไม้มีฤทธิ ์เป็นยาถ่าย
พยาธิ ใบใช้แก้งูกัด เปลือกไม้รักษาโรคผิวหนังได้ พืชชนิดน้ีพบ
กระจายทั่วไปในทวีปเอเชียและแอฟริกา 

ต้นตินทุกะ ตะโก ชื่อทางวิทยาศาสตร์ Diospyros  rhodocalyx  Kurz ชื่อวงศ์  
Ebenaceae ภาษาอังกฤษเรียกว่า Ebony tree เป็นไม้ยืนต้น
เน้ือเหนียวขนาดกลาง ต้นมีลักษณะเป็นทรงพุ่ม ขึ้นตามป่าเขา
ทั่วไปสูงได้ถึง 15 เมตร ล าต้นเป็นสีด ามีเปลือกหนา ออกใบ
เดี่ยวสีเขียวเรียงสลับกัน ลักษณะใบคล้ายรูปไข่ ปลายใบแหลม
โค้งเว้า ขอบใบเรียบและกว้างประมาณ 7 เซนติเมตร ออกดอก
เป็นช่อตามก้านใบ มีผลกลมติดขนน้ าตาลแดงด้านในมียางมาก 
รสชาติจะออกฝาด 

ต้นติลกะ งา ชื่อทางวิทยาศาสตร์ Sesamum indicum Linn ชื่อวงศ์ 
Pedaliaceae เป็นพืชล้มลุก ผลเป็นฝัก มีเมล็ดเล็กๆ สีขาว สีด า

https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%8A%E0%B8%B7%E0%B9%88%E0%B8%AD%E0%B8%A7%E0%B8%B4%E0%B8%97%E0%B8%A2%E0%B8%B2%E0%B8%A8%E0%B8%B2%E0%B8%AA%E0%B8%95%E0%B8%A3%E0%B9%8C
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และสีแดง เมล็ดงาเป็นอาหาร เคร่ืองเทศ และบีบเอาน้ ามันได้ 
กลิ่นและรสของเมล็ดงาคล้ายกับถั่ว องค์ประกอบส าคัญในเมล็ด
คือน้ ามัน ซ่ึงมีอยู่ประมาณ 44-60 เปอร์เซ็นต์ ต้นงามีความสูง
ระหว่าง 0.50-2.5 เมตร 

ต้นทมนกะ โกศจุฬาลัมพา ชื่อทางวิทยาศาสตร์ Artemisia annua ชื่อวงศ์ 
Compositae เป็นพืชในวงศ์ทานตะวัน เป็นพืชล้มลุก อายุปีเดียว 
ทั้งต้นมีกลิ่นแรง มีขนประปราย เม่ือแก่หลุดร่วงไป ใบมีต่อม
น้ ามัน ดอกช่อสีเหลืองหรือเหลืองเข้ม มีต านานเล่าไว้ใน 
สกันทปุราณะว่าอสูรตนหน่ึงอาศัยอยู่ในมหาสมุทรมีนิสัยเกเร
โหดร้ายรบกวนชาวโลกจนร้อนถึงพระวิษณุต้องอวตารลงมา
ปราบในเร่ืองมัตสยาวตาร พระวิษณุได้จับร่างของเขาโยนขึ้นไป
บนบก เพราะได้สัมผัสกับพระเป็นเจ้าร่างของอสูรตนน้ันจึง
กลายเป็นต้นไม้ที่มีกลิ่นหอมซ่ึงเป็นที่รู้จักต่อมาว่าต้นทมนกะ 
ต ารายาไทยใช้แก้หืด แก้ไอ ขับเหงื่อ ต ารายาจีนใช้แก้ไข้อัน
เน่ืองจากวัณโรค 

ต้นนีปะ ประดู่ ชื่อทางวิทยาศาสตร์  Pterocarpus marcrocarpus  ชื่อวงศ์ 
Leguminosae เป็นไม้ผลัดใบขนาดใหญ่และเป็นไม้พื้นเมืองใน
อินเดียตะวันออกเฉียงเหนือ พม่า ลาว และเวียดนาม ล าต้นสูง 
15-30 เมตร หุ้มด้วยเปลือกหนาสีน้ าตาลซึ่งแตกสะเก็ดเป็น
ร่องลึก มีน ้ายางมาก เรือนยอดเป็นพุ่มกลมทึบ ดอกมีสีเหลือง 
กลิ่นหอม มีกลิ่นคล้ายดอกซ่อนกลิ่น ออกเป็นช่อยาว 10-20 
เซนติเมตรตามง่ามใบ ประดู่มีเน้ือไม้สีแดงอมเหลือง เนื้อไม้
ละเอียดปานกลาง มีลวดลายสวยงาม แก่นสีแดงคล้ าใช้ย้อมผ้า 
เปลือกให้น้ าฝาดใช้ฟอกหนัง 

ต้นปริยังคุ ประยงค์ ชื่อทางวิทยาศาสตร์ Aglaia odorata Lour. ชื่อวงศ์ 
Meliaceae เป็นพืชสกุลเดียวกันกับลางสาด ลองกอง จัดเป็นไม้
พุ่มกึ่งไม้ยืนต้นขนาดเล็ก ทรงพุ่มทึบค่อนข้างกลม มีความสูง
ของต้นประมาณ 2-3 เมตรและสูงไม่เกิน 5 เมตร ล าต้นแตก 
กิ่งก้านตั้งแต่โคนต้น เปลือกล าต้นเรียบเป็นสีเทา ใบมีสีเขียว
เข้มหนา มีใบย่อย 5 ใบ ใบรูปร่างโค้งมนปลายแหลม ออกดอก
เป็นช่อ ดอกขนาดเล็กรูปร่างเป็นเม็ดกลมๆ มี 20-30 ดอกต่อช่อ 
ดอกมีสีเหลือง มีถิ่นก าเนิดในประเทศแถบเอเชียตะวันออก
เฉียงใต้และพบได้ทั่วไปตามป่าเบญจพรรณ 

 

https://th.wikipedia.org/wiki/Leguminosae
https://th.wikipedia.org/wiki/Meliaceae
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A5%E0%B8%B2%E0%B8%87%E0%B8%AA%E0%B8%B2%E0%B8%94
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A5%E0%B8%AD%E0%B8%87%E0%B8%81%E0%B8%AD%E0%B8%87
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ต้นปาฏละ แคหางค่าง ชื่อทางวิทยาศาสตร์ Bignoniaceae ชื่อวงศ์ Bigno-
niaceae อยู่ในวงศ์ไม้ปีบ เป็นวงศ์ของไม้เลื้อยหรือไม้ต้นเน้ือ
แข็ง ใบเป็นใบเดี่ยวหรือใบประกอบ มีเส้นใบออกจากสองข้าง
ของเส้นกลาง ใบเป็นแบบขนนก ดอกใหญ่และบานเด่นชัด มี
กลีบเลี้ยงเชื่อมติดกัน กลีบดอกเชื่อมติดกัน ผลเป็นแบบผลแห้ง 
แข็งและผิวเรียบ เมล็ดมีปีกและมีจ านวนมาก 

ต้นปาริชาตกะ ต้นไม้สวรรค์ มีชื่อเรียกหลากหลาย เช่น ปาริชาตะ ปาริชาตกะ 
ปาริยาตรกะ เป็นต้นไม้ที่เป็นสัญลักษณ์ของสวรรค์ชั้นดาวดึงส์ 
มีชื่อทางวิทยาศาสตร์ว่า Erythrinavariegata L. ภาษาอังกฤษ
เรียกว่า Tiger’s Claw หรือ Indian Coral Tree คนไทยเรียกว่า
ต้นทองหลาง มีลักษณะคล้ายกับต้นมันทาระแต่ใบไม่เหมือนกัน 
เป็นไม้ยืนต้นผลัดใบอยู่ในวงศ์ถั่ว ชื่อวงศ์ Leguminosae หรือ 
Fabaceae ดอกมีลักษณะเป็นช่อสีแดงเข้ม ในพระไตรปิฎกระบุ
ว่า เมื่อต้นปาริชาตะในสวรรค์ชั้นดาวดึงส์บานเต็มที่แล้ว เทวดา
ชั้นดาวดึงส์ต่างพากันดีใจ เอิบอิ่มพรั่งพร้อมด้วยกามคุณ  5 
บ ารุงบ าเรออยู่ตลอดระยะ 5 เดือนทิพย์ ณ ใต้ต้นปาริชาตะซ่ึง
เมื่อบานเต็มที่แล้ว แผ่รัศมีไปได้ 50 โยชน์ในบริเวณรอบๆ และ
จะส่งกลิ่นตามลมไปได้ 100 โยชน์ 

ต้นปาริยาตรกะ (ดู ต้นปาริชาตกะ) 

ต้นปาเลวตะ มะพลับ ชื่อทางวิทยาศาสตร์ Diospyros malabarica (Desr.) 
ชื่อวงศ์ Ebenaceae เป็นไม้ยืนต้นขนาดกลางใบเดีย่ว อยู่ในวงศ์ 
เดียวกันกับต้นตะโก ต้นมะพลับมีดอกขนาดเล็กและมีผลที่ค่อน 
ข้างกลม ผลสุกมีรสหวานอมฝาด ต้นมะพลับนอกจากมีผลที่กิน
ได้แล้วยังมีคุณค่าทางสมุนไพรด้วย 

ต้นปิปปละ 

 

ต้นมะเดื่อ ชื่อทางวิทยาศาสตร์ Ficus racemosa L. ชื่อวงศ์
Moraceae มีถิ่นก าเนิดครอบคลุมในเขตร้อนของทวีปเอเชีย
ตั้งแต่ประเทศอินเดียไปจนถึงประเทศจีน โดยจัดเป็นไม้ยืนต้น
ขนาดกลาง ทรงพุ่มกว้าง ใบหนาทึบ ล าต้นสูงประมาณ 5 -20 
เมตร ล าต้นเกลี้ยง เปลือกต้นเป็นสีน้ าตาลหรือน้ าตาลปนเทา 
กิ่งอ่อนเป็นสีเขียว ส่วนกิ่งแก่เป็นสีน้ าตาลเกลี้ยง ลักษณะใบจะ
เป็นใบเดี่ยวออกเรียงสลับตามกิ่ง ใบเป็นรูปทรงรีหรือรูปหอก 
โคนใบมนหรือกลม ปลายใบแหลม ผิวใบเกลี้ยง ขอบใบเรียบ มี
เส้นแขนงในใบ 6-8 คู่ และก้านยาวประมาณ 6-10 เซนติเมตร 
ออกดอกเป็นช่อยาวตามกิ่ง แต่ละช่อมีดอกย่อยขนาดเล็กเป็น
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กลุ่ม ดอกช่อจะเกิดภายในฐานรองดอกที่มีรูปร่างคล้ายผล ดอก
มีสีขาวอมชมพู ผลมะเดื่อมีลักษณะทรงกลมแป้นหรือรูปไข่ ผล
จะเกาะกลุ่มอยู่ตามต้นและตามกิ่ง ห้อยเป็นระย้าสวยงาม ผล
อ่อนเป็นสีเขียว เมื่อสุกแล้วจะเป็นสีแดงม่วง มีรสฝาดอมหวาน 
สามารถรับประทานได้ ดอกและผลจะออกตลอดปี 

ต้นปิยาละ มะม่วงหัวแมงวัน ชื่อทางวิทยาศาสตร์ Buchanania cochinchi-
nensis (Lour.) ชื่อวงศ์ Anacardiaceae เป็นพืชในวงศ์มะม่วง 
เป็นไม้ยืนต้นที่ล าต้นสูง 8-20 เมตร ขนาดโตวัดรอบได้ประมาณ 
60-100 เซนติเมตร ล าต้นมีลักษณะเปลาตรง เรือนยอดเป็นพุ่ม
ทึบ ตามก้านและกิ่งอ่อนมีขนยาวสีน้ าตาลแดงทั่วไป เปลือกต้น
แตกเป็นร่องหรือเป็นสะเก็ดยาวๆ ตามล าต้น มีสีเทาแก่หรือสี
ด า เปลือกด้านในเป็นสีแดงเลือดหมู เม่ือถากเปลือกในจะมีน้ า
ยางสีน้ าตาลไหลซึมออกมา เม่ือถากทิ้งไว้จะมียางสีด า ท าให้
ผิวหนังพุพองได้ พบขึ้นทั่วไปตามป่าเบญจพรรณ ป่าชายหาด 
และป่าเต็งรัง ที่ความสูงจากระดับน้ าทะเล 50-300 เมตร ออก
ดอกเป็นช่อแขนงที่ปลายกิ่ง ในแต่ละช่อประกอบไปด้วยดอก
ย่อยสีขาวหรือสีเหลืองอ่อนขนาดเล็กจ านวนมาก ผลมีลักษณะ
ค่อนข้างกลมและแบนเล็กน้อย ผลอ่อนมีสีเขียวอมม่วงมีขนขึ้น
ปกคลุม เม่ือแก่จะเป็นสีด ามีขนเหลืออยู่ประปราย ผลมีขนาด
เล็กยาวประมาณ 1-1.5 เซนติเมตร 

ต้นภวยะ มะตาด หรือแอปเปิลมอญ ชื่อทางวิทยาศาสตร์ว่า Dillenia 
indica Linn. ชื่อวงศ์ Dilleniaceae เป็นพืชที่เติบโตได้ดีในป่า
ดิบชื้น หรือป่าฝนเขตร้อนใกล้แม่น้ า ป่าพรุ การกระจายตัวของ
ต้นมะตาดมีอยู่ในประเทศต่างๆ ได้แก่ อินเดีย ศรีลังกา พม่า 
ยูนนาน คาบสมุทรมะลายู ลาว เวียดนาม กัมพูชา ชวา มะตาด 
เป็นไม้พุ่มขนาดใหญ่หรือไม้ยืนต้นขนาดเล็กถึงขนาดกลาง 
สูงได้ถึง 15 เมตร เป็นไม้ไม่ผลัดใบ ใบยาว 15-36 เซนติเมตร 
เส้นใบเห็นเด่นชัด ดอกมีขนาดใหญ่มีเส้นผ่าศูนย์กลาง 15-20 
เซนติเมตร มีกลีบดอก 5 กลีบ สีขาว มีเกสรตัวผู้สีเหลือง มีผล
กลมขนาดใหญ่สีเหลืองแกมเขียว สามารถรับประทานได้ 

ต้นมโรตกะ มะกอก หรือมะกอกป่า ชื่อทางวิทยาศาสตร์ Spondias pinnata 
(L.f.) Kurz ชื่อวงศ์ Amcardiaceae เป็นพืชที่มีถิ่นก าเนิดในทวีป
เอเชีย ตั้งแต่อินเดีย มาเลเซียจนถึงอินโดนีเซีย เป็นไม้ยืนต้น 
ขนาดกลาง สูงถึง 25 เมตร ล าต้นและกิ่งก้านเลี้ยงไม่มีขน 
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เปลือกเรียบสีเทาแตกเป็นร่องเล็กน้อย เปลือกข้างในมีร้ิวสีชมพู
สลับขาว ใบประกอบมีใบย่อย 3-5 คู่ ปลายสุดเป็นใบเดี่ยว 
ลักษณะใบรูปหอก ออกดอกเป็นช่อสีขาวตามปลายกิ่ง แต่ละ
ดอกมีขนาดเล็ก มี 5 กลีบ ผลสดมีเน้ือฉ่ าน้ า ลักษณะรูปไข่หรือ
รูปรี เม่ือสุกผลสีเหลืองหม่น มีรอยแต้มสีน้ าตาลทั่วผล ให้ผล
ตลอดปี พบได้ในป่าเบญจพรรณและป่าแดงทั่วไป ยอดอ่อนและ
ใบใช้รับประทานเป็นผักรสเปร้ียว ผลรสเปร้ียวหวานเย็น ผลสุก
ใช้ปรุงรสเปร้ียวในอาหาร  

ต้นมุจิลินทกะ จิก ชื่อทางวิทยาศาสตร์ Barringtonia Acutangula ชื่อวงศ์ Lecy- 
thidaceag ชื่อสามัญ Indian Oak บาลีเรียกว่ามุจจลินท์ เป็น
ไม้ยืนต้นขนาดกลาง สูง 6-8 เมตร ชอบขึ้นริมน้ า ล าต้นเป็น
ปุ่มปมและเป็นพู ผลัดใบ ลักษณะใบรูปรี กว้าง 3-8 เซนติเมตร 
ยาว 6-16 เซนติเมตร ปลายใบทู่ โคนใบสอบ ดอกสีชมพูแกมแดง 
ออกเป็นช่อห้อยลงจากปลายกิ่งยาวประมาณ 30 เซนติเมตร 
พบได้ทั่วไปในภูมิภาคตะวันออกเฉียงใต้ ได้แก่ อินเดีย ลังกา 
พม่า ไทย เป็นต้น ต้นมุจิลินทกะบางคร้ังเขียนเป็นมุจิลินทะ 

ต้นมุจิลินทะ (ดู มุจิลินทกะ) 

ต้นยาตรกะ ต้นไม้สวรรค์ เรียกชื่อเต็มว่าต้นปาริยาตรกะ ซ่ึงไทยหมายถึง
ต้นทองหลาง (ดู ต้นปาริชาตกะ) 

ต้นโลธระ เหมือดหอม ชื่อทางวิทยาศาสตร์ Symplocos racemosa ชื่อวงศ์ 
Symplocaceae ชื่อสามัญ Lode tree เป็นต้นไม้ขนาดเล็ก มี
ความสูง 6-10 เมตร ลักษณะใบเป็นรูปไข่ ดอกสีขาวขนาดเล็ก 
เป็นพืชสมุนไพรที่ใช้ในการรักษาโรคท้องร่วง พบการใช้ประโยชน์ 
ในต าราอายุรเวทของอินเดีย เช่น จรกสังหิตา  

ต้นวกุละ พิกุล ชื่อทางวิทยาศาสตร์ Mimusops elengi ชื่อวงศ์  Sapotaceae 
เป็นไม้ยืนต้น มีถิ่นก าเนิดในประเทศอินเดีย ศรีลังกา ไทย พม่า 
อินโดจีนและหมู่เกาะอันดามัน ล าต้นเปลือกสีเทาอมน้ าตาล มัก
มีรอยแตกตามยาว มีดอกหอม สีขาว ลักษณะใบเป็นใบเดี่ยว
เรียงเวียนสลับ รูปไข่หรือรูปใบหอก ปลายแหลมหรือเป็นติ่งสั้น 
โคนมน ขอบเป็นคลื่น มีดอกเดี่ยวหรือเป็นกระจุก ออกตามซอก
ใบใกล้ปลายกิ่ง ดอกสีขาวถึงสีขาวนวล กลีบดอก 24 กลีบ โคน
กลีบเชื่อมติดกัน ดอกมีกลิ่นหอม ออกดอกตลอดทั้งปี ลักษณะ
ผลเป็นรูปไข่ ผลสุกสีแดง เน้ือเหลือง รสหวาน มีเมล็ดแข็ง  

https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%8A%E0%B8%B7%E0%B9%88%E0%B8%AD%E0%B8%A7%E0%B8%B4%E0%B8%97%E0%B8%A2%E0%B8%B2%E0%B8%A8%E0%B8%B2%E0%B8%AA%E0%B8%95%E0%B8%A3%E0%B9%8C
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ต้นวาตุษการะ มะลิวัลย์ ชื่อทางวิทยาศาสตร์ Jasminum adenophyllum Wall. 
ex C.B. Clarke, ชื่อวงศ์ Oleaceae ชื่อสามัญ Scented star 
jasmine เป็นพืชไม้เลื้อยไม้ดอก เถาขนาดเล็ก มีดอกเป็นสีขาว 
ออกดอกตลอดทั้งปี 

ต้นวิภีตกะ สมอพิเภก ชื่อทางวิทยาศาสตร์ Terminalia bellirica ชื่อวงศ์ 
Combretaceae เป็นไม้ยืนต้น เปลือกต้นสีน้ าตาลอมแดง มีรอย
แตกขนาดเล็ก บางและหลุดร่อนง่าย เปลือกชั้นในสีเหลือง ใบ
เป็นใบเดี่ยว ดอกเป็นดอกช่อโดยก้านดอกย่อยสั้นมากจนติดกบั
ก้านดอกหลัก ช่อดอกชี้ขึ้นมีขนาดเล็ก สีเหลืองหรือเหลืองอม
เขียว กลีบเลี้ยงมี 5 กลีบเชื่อมติดกัน ฐานรองดอกเป็นรูปถ้วย 
มีผลเดี่ยวทรงกลมรี สีเขียวหรือเขียวอมเหลือง ผิวเกลี้ยง เน้ือ
แข็งติดเมล็ด ผลรับประทานได้ ผลดิบรสเปร้ียว ใช้เป็นยาระบาย 
แก้ไข้ ผลสุกมีรสฝาด เป็นยาฝาดสมาน บ ารุงธาตุ แก้ไข้ ท าให้
เจริญอาหาร ใบใช้รักษาแผลติดเชื้อ เปลือกต้นต้มน้ าดื่ม มีฤทธิ์
เป็นยาขับปัสสาวะ 

ต้นวิลวารุ มะตูม ชื่อทางวิทยาศาสตร์ Aegle marmelos ชื่อวงศ์ Rutaceae 
เป็นไม้ผลยืนต้นพื้นเมืองของอนุทวีปอินเดียและเอเชียตะวันออก
เฉียงใต้ ล าต้นมีความสูง 18 เมตร เปลือกล าต้นมีสีเทาเรียบเป็น
ร่องตื้น เน้ือไม้แข็ง มีสีขาวแกมเหลือง และมีกลิ่นหอม โคนต้น
และกิ่งก้านมีหนามแหลม ยาว แข็ง ออกเดี่ยวหรือเป็นคู่ตามกิ่ง 
ใบประกอบแบบขนนก ใบย่อยรูปไข่หรือรูปหอกมี 3 ใบ มองดู
คล้ายตรีศูลของพระศิวะ ดอกสีขาวหรือขาวอมเขียวมีกลิ่นหอม 
ผลมีเปลือกแข็งเรียบและมีเส้นผ่านศูนย์กลาง 5-15 เซนติเมตร 
ผลมะตูมรับประทานได้ทั้งแบบสดและแบบแห้ง ผลแก่แต่เปลือก
ยังน่ิมน ามาฝานท าเป็นมะตูมเชื่อมหรือน าไปเป็นส่วนผสมของ
ขนมอื่นอีกหลายอย่าง มะตูมสุกเน้ือเละใช้รับประทานเป็นผลไม้ 
และใชเ้ป็นยารักษาอาการท้องร่วง โรคล าไส้ ไข้หวัดธรรมดา 
และใช้รักษาอาการท้องผูกเร้ือรังได้ 

ต้นโศภาญชนะ มะรุม ชื่อทางวิทยาศาสตร์ Moringa oleifera Lamarck ชื่อวงศ์ 
Moringaceae เป็นไม้ยืนต้นที่มีถิ่นก าเนิดอยู่ในแถบเทือกเขา
หิมาลัย เช่น อินเดีย เนปาล ปากีสถาน บังกลาเทศ รวมถึง
ประเทศในเขตอบอุ่นและเขตร้อน มะรุมเป็นพืชที่ใช้ประโยชน์
ได้หลากหลาย ทั้งใบ ดอก ราก สามารถรับประทานได้ 
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ต้นสันตานะ สันตานะ ไม่มีรายละเอียดมากนัก พจนานุกรมว่า อาจเป็นต้น
พืชที่เรียกว่า Rhododendron Arboreum ซ่ึงหมายถึง ต้นค าแดง 
หรือต้นกุหลาบพันปีที่มักขึ้นในแถบเทือกเขาหิมาลัย แต่หมู่
นักปราชญ์ภาษาบาลีในประเทศไทยมักแปลว่า ต้นซึก หรือต้น
จามจุรี 

ต้นหริจันทน์ ต้นจันทน์เหลือง ภาษาอังกฤษเรียกว่า Yellow sandal เป็นไม้
จันทน์พันธุ์หน่ึงที่มีกลิ่นหอม มีประโยชน์ใช้ท ายาและท าผงทา
กายในลักษณะเป็นเคร่ืองหอม 

ต้นอติมุกตกะ โนรา ชื่อทางวิทยาศาสตร์ Hiptage benghalensis ชื่อวงศ์ Malpi- 
ghiaceae เป็นพืชในสกุลโนรา ลักษณะเป็นไม้พุ่มกึ่งเลื้อยไม่
ผลัดใบ อายุหลายปี ใบเป็นใบเดี่ยวรูปไข่ ปลายใบเรียวแหลม 
โคนมน ขอบใบเป็นคลื่น แผ่นใบหนาและเหนียว ก้านใบยาว 1-2 
เซนติเมตร ดอกออกเป็นช่อที่ปลายยอด ดอกย่อยมี 10-30 ดอก 
กลีบเลี้ยงสีเขียวปลายแหลมเจือสีชมพู กลีบดอกสีขาวหรือชมพู
อ่อน 5 กลีบ โคนสีเหลือง ปลายแตกออกเป็นครุย มีกลิ่นหอม 
ทยอยบาน 3-4 วัน ออกดอกเดือนธันวาคมถึงกุมภาพันธ์ ผล
เป็นผลแห้งสีน้ าตาล มีปีก 3 อันประกบกัน เมื่อร่วงปลิวไป
ตามลม โนรามีถิ่นก าเนิดในอินเดีย เอเชียตะวันออกเฉียงใต้
และฟิลิปปินส์ นิยมปลูกเป็นไม้ประดับเน่ืองจากดอกมีกลิ่นหอม 
ใบและเปลือกต้นมีสรรพคุณเป็นยาแก้ไอ แก้อักเสบ รักษาโรค
ผิวหนัง 

ต้นอักโษฑะ มะม่วงหิมพานต์ ชื่อทางวิทยาศาสตร์ Anacardium occidentale 
L. ชื่อวงศ์ Anacardiaceae เป็นไม้ยืนต้นขนาดกลาง เมื่อโต
เต็มที่จะมีความสูงโดยเฉลี่ย 6-12 เมตร ล าต้นเน้ือไม้แข็ง มีกิ่ง
แขนงแตกออกเป็นพุ่มแน่นทรงกลมถึงกระจาย เปลือกหนาผิว
เรียบมีสีน้ าตาลเทา ใบเป็นใบเดี่ยวเรียงเวียน ใบหนาเกลี้ยง
คล้ายรูปไข่กลับหัวถึงรูปรีกว้าง ปลายใบกลม โคนใบแหลม เน้ือ
ใบมีกลิ่นหอม ออกดอกเป็นช่อกระจาย มีสีขาวหรือสีเหลืองนวล 
และจะเปลี่ยนไปเป็นสีชมพู ช่อดอกแต่ละช่อประกอบด้วยดอก
ย่อยจ านวนมาก เมื่อดอกร่วงจะติดผลคล้ายผลชมพู่หรือลูกแพร์ 
ผลเป็นพวงห้อยลงมา ขนาดผลยาวประมาณ 5-6 เซนติเมตร 
เนื้อผลฉ่ าน้ ามีกลิ่นหอม ผลอ่อนมีสีเขียวหรือเหลืองอมชมพู 
แต่เม่ือผลสุกจะเปลี่ยนเป็นสีเหลืองหรือสีส้มแดง ที่ปลายผลมี
เมล็ดอยู่ 1 เมล็ด มีลักษณะคล้ายรูปไต เปลือกนอกแข็งและยาว
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ประมาณ 2-4 เซนติเมตร สีน้ าตาลอมเทา เม็ดมะม่วงหิมพานต์
มีประโยชน์ต่อร่างกายและมีสรรพคุณทางยาด้วย 

ต้นอัศวกรรณะ สาละ ชื่อทางวิทยาศาสตร์ Shorea robusta ชื่อวงศ์ Diptero-
carpaceae มีใบใหญ่เหมือนหูม้าจึงเรียกว่าอัศวกรรณะ เป็นไม้
เน้ือแข็งที่มีความส าคัญในทางเศรษฐกิจ มีประโยชน์ใช้ในการ
ก่อสร้างอาคารบ้านเรือน ท ากรอบประตู หน้าต่าง หรือท าโต๊ะ
เก้าอี้ ใบของสาละชาวอินเดียทางเหนือนิยมน ามาใช้ท าเป็นจาน
ใบไม้และชามใบไม้แห้ง หลังจากใช้แล้วสามารถน าไปย่อยเป็น
อาหารสัตว์หรือท าเป็นปุ๋ยธรรมชาติได้  

ต้นอัศวัตถะ โพ หรือโพธิ์ ชื่อทางวิทยาศาสตร์ Ficus religiosa ชื่อวงศ์ 
Moraceae อยู่ในกลุ่มไทร หรือมะเดื่อ เป็นพืชพื้นเมืองของอินเดีย 
เนปาล ศรีลังกา ตะวันตกเฉียงใต้ของจีนและอินโดจีน ลักษณะ
เป็นต้นไม้ขนาดใหญ่ผลัดใบในฤดูร้อน สูงได้ถึง 30 เมตร ล าต้น
มีเส้นผ่านศูนย์กลางถึง 3 เมตร ใบมีรูปหัวใจปลายยาวประมาณ 
10-17 เซนติเมตร กว้าง 8-12 เซนติเมตร ก้านใบยาว 8-10 
เซนติเมตร ผลมีขนาดเล็กมีเส้นผ่านศูนย์กลาง 1-1.5 เซนติเมตร 
ผลอ่อนสีเขียวเมื่อสุกมีสีม่วง ต้นโพเป็นต้นไม้ที ่ได้รับการ
สักการะในศาสนาพราหมณ์-ฮินดู ศาสนาเชน และศาสนาพุทธ  
ต้นโพที่พระโคตมพุทธเจ้าประทับน่ังบ าเพ็ญเพียรจนได้ตรัสรู้จึง
มีชื่อเรียกว่าต้นพระศรีมหาโพธิ์   

ตระมิทา อักษรทมิฬ ซ่ึงเป็นอักษรของชาวทราวิฑที่อาศัยอยู่ทางตอนใต้
ของอินเดีย  

ตลิกา ชื่อแบบอักษรชนิดหน่ึง (ดู BSGD. ของ Edgerton, หน้า 250) 
เป็นชื่อหน่ึงในจ านวน 32 รายชื่อ ของแบบอักษรที่กล่าวไว้ใน
คัมภีร์มหาวัสตุอวทาน (ดู กสูลา) 

ตักษศิลา เมืองหลวงของแคว้นคันธาระอันเป็นหนึ่งในมหาชนบท 16 
แคว้น เป็นศูนย์กลางการศึกษามาตั้งแต่ก่อนพุทธกาล มีส านัก
อาจารย์ทิศาปาโมกข์สั ่งสอนวิทยาการแขนงต่างๆ แก่ศิษย์
ที่มาเล่าเรียนในแถบดินแดนชมพูทวีป ปัจจุบันตักศิลาอยู่ในเขต
ประเทศปากีสถาน คงเหลือแต่ซากปรักเป็นเมืองโบราณ 

ตูณกะ ชื่อเคร่ืองดนตรีชนิดหน่ึง บางคร้ัง เรียกว่าตูณวะบ้าง ตูณะบ้าง 
เอ็ดเจอร์ตันสันนิษฐานว่าเป็นกลองชนิดหน่ึง เพราะพบการใช้
กลุ่มศัพท์ประเภทเดียวกันว่า “ตูณ-ปณว-มฺฤทงฺค” (ดู BSGD. 

https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%8A%E0%B8%B7%E0%B9%88%E0%B8%AD%E0%B8%A7%E0%B8%B4%E0%B8%97%E0%B8%A2%E0%B8%B2%E0%B8%A8%E0%B8%B2%E0%B8%AA%E0%B8%95%E0%B8%A3%E0%B9%8C
https://th.wikipedia.org/wiki/Dipterocarpaceae
https://th.wikipedia.org/wiki/Dipterocarpaceae
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A8%E0%B8%B2%E0%B8%AA%E0%B8%99%E0%B8%B2%E0%B8%9E%E0%B8%A3%E0%B8%B2%E0%B8%AB%E0%B8%A1%E0%B8%93%E0%B9%8C-%E0%B8%AE%E0%B8%B4%E0%B8%99%E0%B8%94%E0%B8%B9
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A8%E0%B8%B2%E0%B8%AA%E0%B8%99%E0%B8%B2%E0%B9%80%E0%B8%8A%E0%B8%99
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%95%E0%B9%89%E0%B8%99%E0%B8%9E%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%A8%E0%B8%A3%E0%B8%B5%E0%B8%A1%E0%B8%AB%E0%B8%B2%E0%B9%82%E0%B8%9E%E0%B8%98%E0%B8%B4%E0%B9%8C
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ของ Edgerton, หน้า 255) 

เถาชีวกะ หูเสือ ชื่อทางวิทยาศาสตร์ Crepidium acuminatum (D.Don) 
ชื่อวงศ์ Orchidaceae เป็นกล้วยไม้ดิน ล าต้นอวบน้ ารูปรี มี
ความสูง 3-6 เซนติเมตร ใบรูปรีหรือรูปหอก กว้าง 2-3 เซนติเมตร 
ยาว 5-9 เซนติเมตร มีจ านวน 4-6 ใบ แผ่นใบบาง พับจีบ ดอก
ออกเป็นช่อที่ปลายยอด สูง 7-12 เซนติเมตร บานเต็มที่กว้าง
ประมาณ 1 เซนติเมตร กลีบเลี้ยงและกลีบดอกสีน้ าตาลแดง 

ทรทะ อักษรของชาวทราทิสตานในแคว้นแคชเมียร์  

ทรทุระ ขลุ่ย เคร่ืองดนตรีประเภทเคร่ืองเป่า มักท าจากไม้รวก ไม้ชิงชัน 
หรือไม้พะยูง เจาะรูตามยาวมีระยะห่างพอควรส าหรับเอาน้ิวปิด
และเปิดให้เป็นเพลงเมื่อเป่า 

ทรรทุรา ชื่อแบบอักษรชนิดหน่ึง (ดู BSGD. ของ Edgerton, หน้า 262) 
เป็นชื่อหน่ึงในจ านวน 32 รายชื่อของแบบอักษรที่กล่าวไว้ใน
คัมภีร์มหาวัสตุอวทาน (ดู กสูลา) โจนส์ (Jones) กล่าวว่าชื่ออักษร
ชนิดน้ีมีความสัมพันธ์กับภูเขาในภาคใต้ของอินเดีย 

ทวิสตวละ นักเล่าเร่ืองตื่นเต้นสนุกสนาน แต่เอ็ดเจอร์ตัน (Edgerton) เห็น
ว่าน่าจะเป็นนักร้องประเภทหน่ึงที่ไม่สามารถระบุได้ 

ทศวรรคอุปสัมปทา การบวชพระโดยมีคณะสงฆ์ 10 รูปเป็นผู้ประกอบพิธี  

ทศารณะ ชื่อแคว้นโบราณที่ปกครองโดยพระเจ้าสุธรรมัน มีเมืองหลวง
ชื่อวิทิศะ (คัมภีร์พุทธประวัติเล่มอื่นไม่นับเป็นหน่ึงในบรรดา 
16 แคว้นใหญ่แห่งชมพูทวีป) 

ทักขิไณย ผู้ควรรับของท าบุญที่ทายกถวาย ผู้มีคุณความดีสมควรรับของ
ท าบุญ เช่น อาหาร ผ้านุ่งห่ม ยารักษาโรค เป็นต้น  

ทักษิณา  ทานที่ถวายเพื่อผลอันดีงาม หรือปัจจัยสี่ที่ถวายแล้วจะเป็นเหตุ
ให้ประโยชน์สุขเจริญเพิ่มพูน เป็นของถวายที่ช่วยให้สัตว์
ทั้งหลายเจริญด้วยสมบัติดังปรารถนา  

ท้าวศักระ นามของพระอินทร์ผู้เป็นเทวราชประจ าสวรรค์ชั้นดาวดึงส์ 

ทิฏฐ ิ ความเห็นหรือทัศนะที่เป็นทฤษฎี ทิฏฐิเป็นค าบาลี พระพุทธ
องค์ทรงใช้ค าน้ีเพื่อหมายถึงลัทธิและความเห็นต่างๆ ที่มีอยู่ใน
สมัยพุทธกาล มีการจ าแนกทิฏฐิออกเป็น 62 ลักษณะ ในพรหม
ชาลสูตร ทีฆนิกาย มีการบรรยายทัศนะต่างๆ ซ่ึงพยายาม
อธิบายก าเนิดและความจริงปรมัตถ์ของสรรพสิ่งและมีอยู่
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มากมายหลายทัศนะในสมัยน้ัน 

ทิพพจักษุ ตาทิพย์ หรือญาณพิเศษของพระพุทธเจ้าและผู้ได้อภิญญา ที่ท า
ให้สามารถเล็งเห็นหมู่สัตว์ที่เป็นไปต่างๆ กันเพราะอ านาจกรรม 
เป็นคุณลักษณะพิเศษข้อหน่ึงในอภิญญา 6  

ทิพยวิหารธรรม ธรรมเป็นเคร่ืองอยู่ของเทพยดา (ดู วิหารธรรม) 

ทุติยฌาน ฌานขั้นที่สอง มีองค์ประกอบ 3 ประการ คือ 1. ปีติ ความอิ่มใจ 
2. สุข ความสุข 3. เอกัคคตา ความมีอารมณ์เป็นอันเดียว ผู้ที่
ประพฤติปฏิบัติจนได้ทุติยฌานสามารถละวิตก (ความตรึก) 
และวิจาร (ความตรอง) ได้  

เทวทานพ ชื่อของอสูรที่สืบเชื้อสายมาจากบรรพบุรุษชื่อทนุ 

ธงเวชยันต์ ธงของพระอินทร์ 

ธรรมจักกัปปวัตนสูตร พระธรรมเทศนากัณฑ์แรกที่พระพุทธเจ้าทรงแสดงแก่เหล่า
ปัญจวัคคีย์ที่ป่าอิสิปตนมฤคทายวัน หลังจากที่พระองค์ได้ตรัสรู้ 
เปรียบเสมือนการหมุนวงล้อแห่งธรรมให้เป็นไปในโลก มีเน้ือหา
ประกอบด้วยอริยสัจ 4 และอริยมรรคมีองค์แปด 

ธรรมปฏิสัมภิทา ปัญญาแตกฉานในธรรม คือเห็นอรรถาธิบายพิสดารก็สามารถ
จับใจความมาตั้งเป็นหัวข้อได้ เห็นผลอย่างหน่ึงก็สามารถสืบ
สาวกลับไปหาเหตุได้ (ดู ปฏิสัมภิทา 4) 

ธฤตราษฏระ ชื่อท้าวมหาราชผู้ปกครองภูตและคนธรรพ์ทางทิศตะวันออก 
ไทยนิยมเรียกว่าท้าวธตรฐ  

ธาตุ สิ่งที่ทรงสภาวะอยู่ตามเหตุปัจจัยมี 4 คือ 1. ปฐวีธาตุ คือสภาวะ
ที่แผ่ไปหรือกินเน้ือที่ เรียกว่าธาตุแข้นแข็งหรือธาตุดิน 2. อาโป 
ธาตุ คือสภาวะที่เอิบอาบดูดซึม เรียกว่าธาตุเหลวหรือธาตุน้ า 
3. เตโชธาตุ คือสภาวะที่ท าให้ร้อน เรียกว่าธาตุไฟ 4. วาโยธาตุ 
คือสภาวะที่ท าให้เคลื่อนไหว เรียกว่าธาตุลม นอกจากน้ี ถ้าเพิ่ม
อากาศธาตุคือสภาวะที่ว่าง และวิญญาณธาตุคือสภาวะที่รู้แจ้ง
อารมณ์ ก็จะรวมเป็นธาตุ 6 

ธิติ ความทรงไว้, ความม่ันคง, ปัญญา 

ธุตธรรม ธรรมเคร่ืองจ ากัดกิเลส เป็นข้อปฏิบัติประเภทวัตรที่ผู้สมัครใจจะ
พึงสมาทานประพฤติได้ เป็นอุบายขัดเกลากิเลสและส่งเสริม
ความความมักน้อยสันโดษ เรียกอีกอย่างหน่ึงว่าธุดงค์ 
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นกลาพกะ นกคุ่ม, นกกระทา พจนานุกรมบอกเพียงว่าเป็น A sort of quail 
เป็นนกสกุล Coturnix จัดอยู่ในวงศ์ไก่ฟ้าและนกกระทา  

นกวาณะ นกคุ่ม, นกกระทา พจนานุกรมว่าเป็นนกสกุล Coturnix ในวงศ์
ไก่ฟ้าและนกกระทา (Phasianidae) เช่นเดียวกับนกลาพกะ 

นกุลกะ แตร เคร่ืองดนตรีประเภทเคร่ืองเป่าท าด้วยโลหะมีปากบาน   
ในคัมภีร์เรียกว่านกุลกะบ้าง นกุละบ้าง  

นกุละ  (ดู นกุลกะ) 

นยโครธาราม ชื่อวัดในเมืองกบิลพัสดุ์ เป็นวัดที่เจ้าศากยะถวายเป็นที่ประทับ
ของพระพุทธเจ้า 

นยุต ชื่อมาตรานับ เท่ากับหน่ึงหม่ืน บาลีใช้ นหุต พจนานุกรมบาลี-
อังกฤษของสมาคมบาลีปกรณ์ว่า นหุต หมายถึงสังขยาจ านวน
มาก หรือหน่ึงหม่ืน 

นวังคสัตถุศาสน์ ค าสั่งสอนของพระพุทธเจ้ามีองค์ 9 หรือส่วนประกอบ 9 อย่างที่
เป็นค าสอนของพระพุทธเจ้า ได้แก่ 1. สุตตะ (พระสูตรทั้งหลาย
รวมทั้งพระวินัยปิฎกและนิทเทส) 2. เคยยะ (ความที่มีร้อยแก้ว
และร้อยกรองผสมกัน ได้แก่ พระสูตรที่มีคาถาทั้งหมด) 3. 
เวยยากรณะ (ไวยากรณ์คือความร้อยแก้วล้วน ได้แก่ พระ
อภิธรรมปิฎกทั้งหมดและพระสูตรที่ไม่มีคาถา เป็นต้น) 4. คาถา 
(ความร้อยกรองล้วน เช่น ธรรมบท เถรคาถา เถรีคาถา เป็นต้น) 
5. อุทาน (ได้แก่ พระคาถาพุทธอุทาน 82 สูตร) 6. อิติวุตตกะ 
(พระสูตรที่เรียกว่า อิติวุตตกะ 110 สูตร) 7. ชาตกะ (ชาดก 550 
เร่ือง) 8. อัพภูตธรรม (เร่ืองอัศจรรย์ คือพระสูตรที่กล่าวถึง
อัศจรรย์ต่างๆ) 9. เวทัลละ (พระสูตรแบบถามตอบที่ให้เกิด
ความรู้และความพอใจแล้วซักถามยิ่งๆ ขึ้นไป เช่น จูฬเวทัลล
สูตร มหาเวทัลลสูตร เป็นต้น)  

นันทวัน อุทยานของพระอินทร์ในบรรดาอุทยาน 4 แห่ง ได้แก่ นันทวัน 
ปารุสกวัน จิตรลดาวัน และมิสกวัน อุทยานนันทวันมีทะเลสาบ
ชื่อนันทนะ มีวิมานชื่อเอกปุณฑริกะ ที่เรียกว่านันทวันเพราะท า
ให้ผู้ที่มาเยี่ยมชมมีจิตใจร่าเริงยินดี 

นันทิยาวรรต เคร่ืองหมายแทนรูปดอกพุด เชื่อกันว่าดอกพุดซ่ึงเป็นดอกไม้สี
ขาว เกสรมีสีเหลือง กลีบดอกมีห้ากลีบ ปลายเรียวแหลม เม่ือ
หมุนแล้วเหมือนรูปจักร เป็นที่มาของสัญลักษณ์นันทิยาวรรต 
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ความหมายของนันทิยาวรรตก็คือดอกไม้ที่เบ่งบานเต็มที่ มีกลีบ
หมุนไปทางขวา นักวิชาการบางท่านเชื่อว่าหมายถึงธรรมจักรที่
พระธรรมหมุนไปทางขวา และตรงกลางมีศูนย์รวมเป็นแกนที่
แสดงถึงความเป็นอันหน่ึงอันเดียวกัน 

นาลกะ หลานชายของอสิตดาบส ออกบวชตามค าแนะน าของลุงโดยไป
บ าเพ็ญสมณธรรมรอการตรัสรู้ของพระพุทธเจ้าอยู่ในป่าหิมพานต์ 
เม่ือทราบว่าพระพุทธเจ้าตรัสรู้แล้วจึงมาทูลถามเร่ืองโมไนย
ปฏิปทาแล้วกลับไปบ าเพ็ญสมณธรรมในป่าหิมพานต์จนได้
บรรลุอรหัตผล อีก 7 เดือนต่อมาก็ได้นิพพานในป่าหิมพานต์
น่ันเอง ท่านเป็นพระสาวกองค์หนึ่งในอสีติมหาสาวกด้วย ใน
คัมภีร์มหาวัสตุอวทานเรียกนาลกะบ้าง นารทะบ้าง 

นิฆัณฏะ วิชาว่าด้วยการศึกษารายการค าศัพท์ หรือการนิยามความหมาย
ค าศัพท์ เรียกนิฆัณฏุบ้าง นิฆัณฑุบ้าง 

นิพพานคามินีปฏิปทา ข้อปฏิบัติให้ถึงความดับทุกข์คือพระนิพพาน ได้แก่ อริยมรรคมี
องค์แปด 

นิรรคฑะ พิธีบูชายัญอย่างหน่ึง พจนานุกรมว่าเป็นพิธีบูชายัญในคัมภีร์ 
เศราตะ หรือการบูชาด้วยน้ าโสมเป็นเวลา 10 วัน นอกจากน้ี 
นิรรคฑะยังหมายถึงการบูชาด้วยสรรพสิ่งอย่างไม่มีขีดจ ากัด  
แต่บางแห่งว่า นิรรคพะคือการบูชายัญที่ไม่ต้องมีหลักส าหรับ
บูชายัญ มีการประกอบพิธีเช่นเดียวกับพิธีอัศวเมธ แต่บูชาด้วย
สมบัติทุกอย่างไม่มีข้อยกเว้น ดังน้ันจึงมีชื่อเรียกอีกอย่างหน่ึง
ว่าสรรพเมธมหายัญ 

นิรุตติปฏิสัมภิทา ปัญญาแตกฉานในนิรุกติ รู้ศัพท์ ถ้อยค าบัญญัติ และภาษาต่างๆ 
เข้าใจใช้ค าพูดชี้แจงให้ผู้อื่นเข้าใจและเห็นตามได้อย่างชัดเจน 
(ดู ปฏิสัมภิทา 4) 

นิวรณ์ 5 อกุศลธรรมที่ท าจิตให้เศร้าหมองและท าปัญญาให้อ่อนก าลัง มี 5 
ประการ ได้แก่ 1. กามฉันทะ ความพอใจในกาม ความต้องการ
กามคุณ 2. พยาบาท ความคิดร้าย ความขัดเคืองแค้นใจ 3. 
ถีนมิทธะ ความหดหู่และเซ่ืองซึม 4. อุทธัจจกุกกุจจะ ความฟุ้งซ่าน 
และร้อนใจ 5. วิจิกิจฉา ความลังเลสงสัย 

ไนรัญชนา ชื่อแม่น้ าที่พระศากยมุนีทรงอธิษฐานลอยถาดข้าวมธุปายาสที่
นางสุชาดาถวาย ก่อนเสด็จไปประทับบ าเพ็ญเพียรเพื่อตรัสรู้ ณ 
ต้นพระศรีมหาโพธิ์ บริเวณต าบลคยา 
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บทและพยัญชนะ ข้อความเร่ืองหน่ึงๆ หรือก าหนดค าประพันธ์ที่ลงความตอน
หน่ึงๆ เรียกว่าบท ส่วนตัวอักษรที่ใช้แทนเสียงพยัญชนะ เช่น ก 
ข หรือตัวหนังสือ เรียกว่าพยัญชนะ 

บัญญัต ิ สิ่งที่ตั้งไว้, สิ่งที่วางเป็นกฏไว้, สิ่งที่ก าหนดเรียก  

บัณเฑาะก์ กะเทย หรือขันที พจนานุกรมพุทธศาสน์ฉบับประมวลศัพท์
หมายถึงคนที่ไม่ปรากฏชัดว่าเป็นเพศชายหรือเพศหญิง 

บุณฑริก 1. บัวหลวงขาว  

2. พิธีบูชายัญอย่างหน่ึง อาจหมายถึงพิธีบูชาโดยใช้บัวหลวง
ขาว หรืออาจเป็นพิธีบูชาช้างชื่อปุณฑรีกะก็ได้ (ปุณฑรีกะเป็น
ชื่อบัวหลวงขาวและเป็นชื่อช้างตระกูลหน่ึง) บางแห่งว่าเป็นการ
บูชาโดยการฆ่าช้างเพื่อให้เกิดผลบุญใหญ่บันดาลให้ผู้ประกอบ
พิธีได้ขึ้นสวรรค์  

บุณฑริกะ (ดู บุณฑริก) 

บุพเพนิวาสญาณ ญาณที่ท าให้ระลึกชาติได้ เป็นคุณพิเศษข้อหน่ึงของผู้ได้บรรลุ
อภิญญา 6 (ดู อภิญญา 6) 

ใบตมาละ (ดู ต้นตมาละ) 

ปฏิจจสมุปบาท หลักธรรมที่อธิบายถึงการเกิดขึ้นพร้อมแห่งธรรมทั้งหลายเพราะ
อาศัยกัน หรือการที่สิ่งทั้งหลายอาศัยกันจึงเกิดมีขึ้น เช่น ทุกข์
เกิดขึ้นเพราะมีปัจจัย 12 เร่ืองเกิดขึ้นสืบเน่ืองกันมาตามล าดับ
ดังน้ี คือ 1. เพราะอวิชชาเป็นปัจจัย สังขารทั้งหลายจึงมี 2. 
เพราะสังขารเป็นปัจจัย วิญญาณจึงมี 3. เพราะวิญญาณเป็น
ปัจจัย นามรูปจึงมี 4. เพราะนามรูปเป็นปัจจัย สฬายตนะจึงมี 
5. เพราะสฬายตนะเป็นปัจจัย ผัสสะจึงมี 6. เพราะผัสสะเป็น
ปัจจัย เวทนาจึงมี 7. เพราะเวทนาเป็นปัจจัย ตัณหาจึงมี 8. 
เพราะตัณหาเป็นปัจจัย อุปาทานจึงมี 9. เพราะอุปาทานเป็น
ปัจจัย ภพจึงมี 10. เพราะภพเป็นปัจจัย ชาติจึงมี 11. เพราะชาติ
เป็นปัจจัย ชรามรณะจึงมี 12. ความโศก ความคร่ าครวญ ทุกข์
โทมนัส และความคับแค้นก็มีพร้อม ความเกิดขึ้นแห่งกองทุกข์
ทั้งปวงน้ีจึงมี 

ปฏิปทา ทางด าเนิน, ข้อประพฤติ หรือการปฏิบัติของผู้ได้บรรลุธรรม
พิเศษมี 4 ประเภท คือ 1. ทุกขาปฏิปทา ทันธาภิญญา ปฏิบัติ
ล าบากทั้งรู้ได้ช้า 2. ทุกขาปฏิปทา ขิปปาภิญญา ปฏิบัติยากแต่
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รู้ได้เร็ว 3. สุขาปฏิปทา ทันธาภิญญา ปฏิบัติสะดวกแต่รู้ได้ช้า 
4. ทุกขาปฏิปทา ขิปปาภิญญา ปฏิบัติสะดวกทั้งรู้ได้เร็ว 

ปฏิภาณปฏิสัมภิทา ปัญญาแตกฉานในปฏิภาณ หรือปรีชาแจ้งในความคิดทันการ 
มีไหวพริบ ซึมซาบในความรู้ที่มีอยู่  เอามาเชื่อมโยงเข้าสร้าง
ความคิดและเหตุผลขึ้นใหม่ ใช้ประโยชน์ได้สบเหมาะเข้ากับ
กรณีเข้ากับเหตุการณ์ (ดู ปฏิสัมภิทา 4) 

ปฏิสัมภิทา 4 ปัญญาแตกฉาน มี 4 ประการ ได้แก่ 1. อัตถปฏิสัมภิทา ปัญญา
แตกฉานในอรรถ, ปรีชาแจ้งในความหมาย, เห็นข้อธรรมหรือ
ความย่อก็สามารถแยกแยะอธิบายขยายออกไปได้โดยพิสดาร 
2. ธรรมปฏิสัมภิทา ปัญญาแตกฉานในธรรม, ปรีชาแจ้งใจหลัก, 
เห็นอรรถาธิบายพิสดารก็สามารถจับใจความมาตั้งเป็นกระทู้
หรือหัวข้อได้ เห็นผลอย่างหน่ึงก็สามารถสืบสาวกลับไปหาเหตุได้ 
3. นิรุตติปฏิสัมภิทา ปัญญาแตกฉานในนิรุกติ, ปรีชาแจ้งใน
ภาษา, รู้ศัพท์ ถ้อยค าบัญญัติ และภาษาต่างๆ เข้าใจใช้ค าพูดชี้แจง
ให้ผู้อื่นเข้าใจและเห็นตามได้ 4. ปฏิภาณปฏิสัมภิทา ปัญญา 
แตกฉานในปฏิภาณ, ปรีชาแจ้งในความคิดทันการ, มีไหวพริบ 
ซึมซาบในความรู้ที่มีอยู่ เอามาเชื่อมโยงเข้าสร้างความคิดและ
เหตุผลขึ้นใหม่ ใช้ประโยชน์ได้สบเหมาะ เข้ากับกรณีเข้ากับ
เหตุการณ์ 

ปฐมฌาน ฌานขั้นที่หน่ึง มีองค์ 5 คือ 1. วิตก ความตรึก 2. วิจาร ความตรอง 
3. ปีติ ความอิ่มใจ 4. สุข ความสุข 5. เอกัคคตา ความมีอารมณ์
เป็นอันเดียว  

ปตากะ ธงผืนผ้า เป็นธงชนิดหน่ึงใช้แขวนห้อยยาวลงมา ใช้เป็นธง
ประดับและเป็นเคร่ืองบูชา ลักษณะคล้ายกับธงที่คนไทยนิยมท า
เป็นธงรูปจระเข้หรือธงรูปตะขาบ  

ปทุมะ บัวหลวงแดง ภาษาสันสกฤตเรียกว่าปัทมะ (ดู ปัทมะ) 

ประกฤติจรรยา การประพฤติปฏิบัติตนเป็นคนดีตามปกติในขณะที่ยังครองเรือน 

ประณิธานจรรยา การตั้งสัตย์อธิษฐานเพื่อขอให้ตนได้ตรัสรู้เป็นพระพุทธเจ้า 

ประธโวปกะ ช่างขัดเงา หรือช่างท าความสะอาด 

ประพาฬ รัตนะชนิดหน่ึง มีสีแดงอ่อน เกิดจากหินปะการังใต้ทะเล 

ปราสาทิกะ ข้าวโพด หรือธัญพืชชนิดหน่ึง 

ปริวาทินี พิณน้ าเต้าหรือวีณาชนิดหน่ึงมีเจ็ดสาย 
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ปัจจัยเคร่ืองใช้สอย 12 เคร่ืองด ารงชีวิตของภิกษุ 12 อย่างโดยนับรวมปัจจัย 4 และ
บริขาร 8 เข้าด้วยกัน ปัจจัย 4 ได้แก่ จีวร, บิณฑบาต, เสนาสนะ 
และยารักษาโรค ส่วนบริขาร 8 ได้แก่ จีวร, สบง, สังฆาฏิ, 
ประคดเอว, บาตร, เข็ม, มีดน้อย และผ้ากรองน้ า 

ปัญจดุริยางค์ เคร่ืองตีและเคร่ืองเป่าที่ใช้ในการบรรเลง 5 อย่าง ได้แก่ 1. เคร่ือง 
ที่มีรูกลวงภายในเป็นเคร่ืองเป่า 2. เคร่ืองขึ้นหนังหน้าเดียว 3. 
เคร่ืองขึ้นหนังสองหน้า 4. เคร่ืองหุ้มหนังรอบตัว 5. เคร่ืองที่เป็น
เคร่ืองทึบกระทบกันเป็นเสียง เชื่อกันว่าเคร่ืองดนตรีที่ประกอบ
ในวงปี่พาทย์เคร่ืองห้าของไทยเป็นการน าเอาเคร่ืองดนตรีที่มีแต่
เดิมแล้วมาผสมกันเพื่อให้ได้ลักษณะแบบแผนเช่นเดียวกับ 
ปัญจดุริยางค์ของอินเดีย คือ 1. ปี่ ได้แก่ ปี่ใน 2. ฆ้องวง 3. 
ตะโพน 4. กลองทัด 5. ฉิ่ง 

ปัญจวฏุกะ คณะนักร้องประสานเสียง 5 คน เอ็ดเจอร์ตัน (Edgerton) เห็นว่า
เป็นนักร้องประเภทหน่ึง 

ปัญจวรรคอุปสัมปทา การบวชพระโดยมีคณะสงฆ์ 5 รูปเป็นผู้ประกอบพิธี  

ปัญจศิขะ คนธรรพ์ที่เชี่ยวชาญในการดนตรี มีหน้าที่ขับร้องและบรรเลง
ดนตรีอยู่บนสวรรค์  

ปัญจางคุลิกะ รูปแบบน้ิวมือทั้งห้า ซ่ึงเรียกว่าปัญจางคุลิกะ เป็นเคร่ืองหมายที่
นิยมท าไว้บริเวณทางเข้าสถูป ลักษณะเหมือนเสาห้าต้นที่ตั้ง
เรียงกัน ตัวอย่างอาจดูได้จากภาพสลักสถูปอมราวดี  

ปัญจาละ ชื่อแคว้นหน่ึงในบรรดา 16 แคว้นใหญ่แห่งชมพูทวีปสมัย
พุทธกาล อยู่ทางทิศตะวันออกของแคว้นกุรุและอยู่ทางตะวันตก
เฉียงเหนือของแคว้นโกศล มีแม่น้ าภาคีรถีซ่ึงเป็นแควหน่ึงของ
แม่น้ าคงคาตอนบนไหลผ่าน มีนครหลวงช่ือกัมปิลละ 

ปัญญาวิมุตติ ความหลุดพ้นด้วยปัญญา หรือความหลุดพ้นที่บรรลุถึงด้วยการ
ก าจัดอวิชชาได้ ท าให้ส าเร็จอรหัตผลและท าให้เจโตวิมุตติไม่
ก าเริบคือไม่กลับกลายได้อีกต่อไป 

ปัทมะ 1. บัวหลวงแดง  

2. พิธีบูชายัญอย่างหน่ึง อาจหมายถึงพิธีบูชาโดยใช้บัวหลวง
แดง หรือเป็นพิธีบูชาช้างชื่อปัทมะก็ได้ เพราะปัทมะนอกจาก
เป็นชื่อเรียกบัวหลวงแดงแล้วยังเป็นชื่อเรียกช้างตระกูลหน่ึงที่
ชื่อปัทมะด้วย  
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ป่ากษีริกา (ดู ต้นกษีรกะ) 

ปาฏิหาริย์ การกระท าที่ท าให้ปฏิปักษ์ยอมได้ การกระท าที่ให้บังเกิดผล
เป็นอัศจรรย์ ปาฏิหาริย์มี 3 ได้แก่ 1. อิทธิปาฏิหาริย์ ปาฏิหาริย์
คือฤทธิ์ แสดงฤทธิ์ได้เป็นอัศจรรย์ 2. อาเทศนาปาฏิหาริย์  
ปาฏิหาริย์ คือการทายใจ รอบรู้กระบวนของจิตจนสามารถ
ก าหนดอาการที่หมายเล็กน้อยแล้วบอกสภาพจิตความคิด 
อุปนิสัยได้ถูกต้องเป็นอัศจรรย์ 3. อนุสาสนีปาฏิหาริย์ ปาฏิหาริย์
คืออนุศาสนี ค าสอนเป็นจริง สอนให้เห็นจริง น าไปปฏิบัติได้ผล
สมจริงเป็นอัศจรรย์ 

ปารมิตา การบ าเพ็ญความดีอันเป็นหลักปฏิบัติของพระโพธิสัตว์ที่มุ่งพระ
โพธิญาณ บารมี 6 ประการ ได้แก่ ทานบารมี ศีลบารมี ขันติ
บารมี วิริยบารมี สมาธิบารมี และปัญญาบารมี ภายหลังได้เพิ่ม
มาอีก 4 ประการ คือ อุปายบารมี ปณิธานบารมี พลบารมี และ
ญาณบารมี จึงรวมเป็นบารมี 10 ประการ 

ปุณฑริกะ (ดู บุณฑริก) 

ปุพเพนิวาสานุสสติญาณ ความรู้เป็นเคร่ืองระลึกได้ถึงความเป็นอยู่ในชาติก่อน คือระลึก
ชาติที่เคยผ่านมาในอดีตได้ 

ปุราณะ หน่วยเงินโบราณ หมายถึงเหรียญเงินหรือเหรียญทองชนิดหน่ึง 
เหรียญเงินมีค่าเท่ากับ 16 ปณะ หรือ 16 เหรียญทองแดง และมี
ค่าเท่ากับจ านวน 80 เบี้ย 

ปุรุษเมธะ พิธีบูชายัญอย่างหน่ึง พจนานุกรมไม่ระบุชัด บางแห่งว่าเป็น
การบูชายัญด้วยมนุษย์ หมายถึงยัญพิธีที่บูชาด้วยสมบัติต่างๆ 
เหมือนพิธีอัศวเมธะโดยรวมเอามนุษย์เข้าไปด้วย แต่ก็ยังมีข้อ
ถกเถียงกันว่าใช้มนุษย์จริงหรือเป็นเพียงสัญลักษณ์ เพราะไม่
ปรากฏหลักฐานบันทึกเหตุการณ์ปุรุษเมธะเอาไว้ 

ปุษกรสารา ชื่อแบบอักษรชนิดหน่ึง เรียกว่าปุษกรสารีก็มี (ดู BSGD. ของ 
Edgerton, หน้า 349) เป็นชื่อหน่ึงในจ านวน 32 รายชื่อของแบบ
อักษรที่กล่าวไว้ในคัมภีร์มหา วัสตุอวทาน (ดู กสูลา) 

ปุษปา ชื่อแบบอักษรชนิดหน่ึง (ดู BSGD. ของ Edgerton, หน้า 350) 
เป็นชื่อหน่ึงในจ านวน 32 รายชื่อ ของแบบอักษรที่กล่าวไว้ใน
คัมภีร์มหาวัสตุอวทาน (ดู กสูลา) 

ปุษยฤกษ์ ฤกษ์ในเดือนเปาษะ ตรงกับเดือนธันวาคม-มกราคม 
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ปูคะ ปูคะ แปลว่า ต้นหมากที่ใช้เค้ียวกินกับพลูก็ได้ แปลว่าการ
รวมกันก็ได้ แปลว่าปริมาณมากก็ได้ ในการสืบค้นไม่พบการใช้
ปูคะเป็นมาตราทั่วไป ค าว่า “84 ปูคะ” ในข้อความว่า “แม้จะวิด
น้ าออกไปถึง 84 ปูคะ” อาจหมายถึงปริมาณน้ าที่ลึกเท่ากับล า
ต้นหมาก 84 ต้นเรียงต่อกันก็ได้ โดยเทียบกับส านวนบาลีว่า 
สตฺตตาลปฺปมาณ (ประมาณเจ็ดชั่วล าตาล)  

ปูรววิเทหะ มหาทวีปที่ตั้งอยู่ทางทิศตะวันออกของเขาพระสุเมรุ มีเน้ือที่
กว้าง 7,000 โยชน์ มีเกาะ 400 เกาะ มีธาตุเงินอยู่ทางทิศ
ตะวันออกของเขาพระสุเมรุ แสงสะท้อนของธาตุเงินท าให้
ท้องฟ้าและมหาสมุทรของปูรววิเทหทวีปมีสีเงิน ส่วนมนุษย์ที่
อาศัยอยู่ในทวีปน้ีมีรูปหน้าเหมือนพระจันทร์เต็มดวง มีความสูง 
9 ศอก มีอายุ 700 ปี จะไม่ตายก่อนอายุ  

ผ้ากาจิลินทะ ผ้าชนิดหน่ึงที่มีเน้ือนุ่ม มีการทออย่างประณีต และมีราคาแพง  

ผู้มีการกระท าบริบูรณ์            
ดุจพญาช้าง 

ค าอธิบายคุณลักษณะของพระพุทธเจ้าผู้ทรงมีพระจริยาวัตรที่
งดงามบริบูรณ์ เปี่ยมด้วยความอดทนและกล้าหาญ เพราะทรง
ฝึกพระองค์มาดีแล้ว อุปมาเหมือนพญาช้างที่ผ่านการฝึกจาก
นายควาญช้างดีแล้วเป็นสัตว์ประเสริฐ ในวรรณคดีพุทธศาสนา
พบการเปรียบเทียบพระพุทธเจ้าเหมือนกับพญาช้างอยู่บ่อยๆ 
เพราะช้างถือเป็นสัญลักษณ์ของอ านาจที่อยู่ภายใต้การควบคุม 
กล่าวคือแม้ถูกฝึกจนเชื่องแต่ก็มีความกล้าหาญอดทนซ่อนอยู่
ภายในและไม่มีความหวาดกลัวแม้ยามก้าวเข้าสู่สงคราม ดัง
ตัวอย่างปรากฏในขุททกนิกาย ธรรมบท (ขุ.ธ. 25/57/33) ตอนว่า
ด้วยการฝึกตน ในนาควรรค (หมวดว่าด้วยช้าง) เป็นต้น 

ผู้ไม่ไปสู่การนอนในครรภ์ ผู้ไม่เกิดใหม่ ผู้ไม่มีการเวียนว่ายตายเกิดอีก เพราะสามารถ
ก าจัดอาสวกิเลสได้หมดสิ้นแล้ว 

พรหมกายิกา ที่อยู่ของพรหม ตามปกติหมายถึงรูปพรหม 16 ชั้น คือ 1. 
พรหมปาริสัชชา 2. พรหมปุโรหิตา 3. มหาพรหมา 4. ปริตตาภา 
5. อัปปมาณาภา 6. อาภัสสรา 7. ปริตตสุภา 8. อัปปมาณสุภา 
9. สุภกิณหา 10. อสัญญีสัตตา 11. เวหัปผลา 12. อวิหา 13. 
อตัปปา 14. สุทัสสา 15. สุทัสสี 16. อกนิฏฐา  

พรหมวาณี ชื่ออักษรโบราณชนิดหน่ึง ไม่สามารถระบุได้  

พรหมวิหารธรรม ธรรมเป็นเคร่ืองอยู่ของพรหม (ดู วิหารธรรม) 
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พระสุรเสียงดุจท้าวมหาพรหม 

 

ลักษณะพิเศษอย่างหน่ึงของพระพุทธเจ้า ซ่ึงจัดอยู่ในมหาปุริส-
ลักษณะ 32 ประการ เป็นการเปรียบพระสุรเสียงของพระพุทธเจ้า 
เหมือนกับเสียงของท้าวมหาพรหม ในมหาโควินทสูตร ทีฆนิกาย 
มหาวรรค พระสุตตันตปิฎก (ที.ม. 10/285/181) อธิบายว่าเสียง
ของท้าวมหาพรหมประกอบด้วยองค์ 8 ประการ คือ 1. แจ่มใส 
2. ชัดเจน 3. นุ่มนวล 4. ชวนฟัง 5. กลมกล่อม 6. ไม่แหบแห้ง 
7. ลุ่มลึก 8. ก้องกังวาน เมื่อมหาพรหมประสงค์จะให้บริษัท
ประมาณเท่าใดทราบความด้วยเสียง กระแสเสียงก็จะไม่แพร่
ไปในภายนอกบริษัทเท่าน้ัน พระพุทธองค์ก็ทรงมีพระสุรเสียง
ประกอบด้วยองค์ 8 ประการน้ีท่านจึงกล่าวว่ามีพระสุรเสียงดุจ
ท้าวมหาพรหม 

พระอนิรุทธะ พระสาวกที่ได้รับยกย่องจากพระพุทธเจ้าว่าเลิศกว่าภิกษุทั้งหลาย
ในด้านมีทิพยจักษุ เป็นโอรสของพระเจ้าอมิโตทนะแห่งราชวงศ์
ศากยะ ออกบวชพร้อมก้บเจ้าชายศากยะทั้งหลายในคราวที่
พระพุทธเจ้าเสด็จไปโปรดพระญาติที่เมืองกปิลวัสตุคร้ังแรก 

พราหมี ชื่ออักษรโบราณของอินเดีย ซ่ึงถือเป็นต้นก าเนิดของอักษรใน
อินเดียอีกมากมาย มีความคล้ายคลึงกับอักษรอราเมอิกหรือ
อักษรฟินิเชีย อักษรพราหมีพบคร้ังแรกในจารึกของพระเจ้า
อโศกมหาราชแห่งราชวงศ์เมารยะราวพุทธศตวรรษที่ 3  

พุทธเกษตร แดนหรืออาณาจักรของพระพุทธเจ้า ตามคติความเชื่อของพุทธ
ศาสนานิกายมหายาน หมายถึงแดนที่พระพุทธเจ้าทรงสร้างขึ้น
ด้วยปณิธานของแต่ละพระองค์ แดนพุทธเกษตรไม่ใช่นิพพาน 
แต่มีลักษณะคล้ายสวรรค์ เป็นภูมิที่สาวกของพระพุทธเจ้าใช้
ปฏิบัติธรรมต่อหลังจากสิ้นชีวิตบนโลกเพื่อบรรลุนิพพานต่อไป 

พุทธวิหารธรรม ธรรมเป็นเคร่ืองอยู่หรือธรรมที่เป็นหลักใจในการด ารงพระชนม์
ของพระพุทธเจ้า 

พุทธันดร ช่วงเวลาที่โลกว่างจากพุทธศาสนา หรือช่วงเวลาที่ศาสนาของ
พระพุทธเจ้าพระองค์หน่ึงสูญสิ้นแล้วและพระพุทธเจ้าพระองค์
ใหม่ยังไม่อุบัติ 

พุทธานุสมฤติ ความตามระลึกถึงคุณของพระพุทธเจ้า ไทยนิยมใช้ตามภาษา
บาลีว่าพุทธานุสติ 

โพชฌงค์ 7 ธรรมที่เป็นองค์แห่งการตรัสรู้ หรือองค์ของผู้ตรัสรู้ มี 7 ประการ
ได้แก่ 1. สติ ความระลึกได้ 2. ธัมมวิจยะ ความสอดส่องสืบค้น



141 
 

ธรรม 3. วิริยะ ความเพียร 4. ปีติ ความอิ่มใจ 5. ปัสสัทธิ ความ
สงบกายใจ 6. สมาธิ ความมีใจตั้งมั่นจิตแน่วในอารมณ์ 7. 
อุเบกขา ความมีใจเป็นกลางเพราะเห็นตามเป็นจริง แต่ละข้อ
เรียกชื่อเต็มโดยมีสัมโพชฌงค์ต่อท้าย เช่น สติสัมโพชฌงค์ 
เป็นต้น 

โพธิจิต จิตที่มุ่งต่อการตรัสรู้เพื่อประโยชน์แก่สัตว์โลก 

โพธิปักขิยธรรม ธรรมที่เป็นฝักฝ่ายแห่งการตรัส รู้ หรือธรรมที ่เป็นเครื่อง
สนับสนุนความตรัส รู้ มี 37 ประการ ได้แก่ สติปัฏฐาน 4, 
สัมมัปปธาน 4, อิทธิบาท 4, อินทรีย์ 5, พละ 5, โพชฌงค์ 7 และ
มรรคมีองค์ 8  

โพธิพฤกษ์ ต้นไม้เป็นที่ตรัสรู้ หมายถึงต้นไม้ที่พระศากยมุนีประทับบ าเพ็ญ
เพียรจนได้ตรัสรู้เป็นพระสัมมาสัมพุทธเจ้า 

ภยา ชื่อแบบอักษรชนิดหน่ึง (ดู Mahāvastu, Vol.1 ของ Jones, หน้า 
107) เป็นชื่อหน่ึงในจ านวน 32 รายชื่อของแบบอักษรที่กล่าวไว้
ในคัมภีร์มหาวัสตุอวทาน (ดู กสูลา) 

ภรมริกา พิณหรือวีณาชนิดหน่ึงมีเจ็ดสาย แต่เอ็ดเจอร์ตัน (Edgerton) ว่า
เป็นเคร่ืองดนตรีชนิดหน่ึง 

ภัทรกัลป์ กัลปเ์จริญหรือกัลป์ที่ดีแท้ ในภัทรกัลป์น้ีมีพระพุทธเจ้าทรงอุบัติ 
5 พระองค์ ได้แก่ พระกกุสันธะ พระโกนาคมนะ พระกัสสปะ 
พระโคตมะ และพระเมตเตยยะ 

ภาณฑกะ ปี่ หรือเคร่ืองดนตรีประเภทเคร่ืองเป่า มีลิ้น ตัวปี่และเลาปี่ทรง
ยาวกลวง มีรูส าหรับใช้น้ิวเปิดปิดบังคับเสียงสูงต่ า 

ภูมิ 10 ภูมิของพระโพธิสัตว์ มี 10 ได้แก่ 1. ทุราโรหา แปลว่า เข้าถึง 
ได้ยาก 2. พัทธมานา แปลว่า รึงรัด ยึดเหน่ียว หน่วงเหน่ียว 3. 
ปุษปมัณฑิตา แปลว่า ประดับด้วยดอกไม้ 4. รุจิรา แปลว่า  
สวยงาม 5. จิตตวิสตรา แปลว่า จิตใจพองโต 6. รูปวตี แปลว่า 
งดงามน่ารัก 7. ทุรชยา แปลว่า ชนะได้ยาก 8. ชันมนิเทศ 
แปลว่า แสดงการเกิด 9. เยาวราชยะ แปลว่า ความเป็นยุพราช 
10. อภิเษกแปลว่า การรดน้ าหรือการอภิเษก 

โภคะ ทรัพย์หรือสิ่งของที่ใช้อุปโภคบริโภค 

โภชนียะ ของที่ควรบริโภค ของที่ควรรับประทาน เช่น ข้าวสุก ขนมสด 
ขนมแห้ง ปลา เน้ือ เป็นต้น 
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มคธ ชื่อแคว้นหน่ึงในบรรดา 16 แคว้นใหญ่ของชมพูทวีปสมัย
พุทธกาล แคว้นมคธตั้งอยู่ฝั่งใต้ของแม่น้ าคงคาตอนกลาง มี
เมืองหลวงช่ือราชคฤห์ ปกครองโดยพระเจ้าพิมพิสาร  

มคธะ ชื่ออักษรของชาวแคว้นมคธ 

มนินทรีย์ ใจซ่ึงเป็นใหญ่ในการรับรู้ธรรมารมณ์หรืออารมณ์ที่เกิดทางใจ 

มเนสี ส่วนเสริมอย่างหน่ึงของรถม้า ไม่มีพจนานุกรมเล่มใดให้
ความหมายชัด ค าน้ีปรากฏร่วมกับ กุปสระ ซ่ึงเป็นส่วนเสริม
ของรถม้าเช่นกัน (ดู กุปสระ) 

มโนรถ ความประสงค์ ความหวัง หรือความปรารถนาในใจ 

มโนศิลา ศิลาอ่อนที่ย่อยให้ละเอียดประสมเป็นสีทาสิ่งอื่นได้ อีกนัยหน่ึง
หมายถึงหินลายสีแดง 

มรุตเทพ เทพเจ้าแห่งพายุ เทพเจ้าแห่งลม เทวดาคณะหน่ึงมีสถานะโดด
เด่นในพระเวท เป็นสหายและพันธมิตรของพระอินทร์ เทพเจ้า
เหล่าน้ีมีก าเนิดต่างๆ กัน คือเป็นโอรสของพระรุทระ เป็นโอรส
และอนุชาของพระอินทร์ เป็นโอรสของมหาสมุทร เป็นโอรสของ
สวรรค์ เป็นโอรสของโลก มีสายฟ้าและฟ้าแลบเป็นอาวุธ มีลม
หมุนและชี้ทางให้พายุ เทพเจ้าแห่งพายุมี 180 องค์ บางแห่ง
กล่าวว่ามีเพียง 27 องค์  

มหตี พิณชนิดหน่ึงมีเจ็ดสาย ลักษณะคล้ายพิณของฤาษีนารทะ  

มหาทวีป 4 ทวีปใหญ่ทั้ง 4 ได้แก่ 1. ชมพูทวีป 2. ปูรววิเทหะ (บาลีเรียก 
ปุพพวิเทหะ) 3. อปรโคทานียะ (บาลีเรียก อมรโคยานะ) 4. 
อุตตรกุรุ  

มหาปุริสลักษณะ 32  ลักษณะพิเศษของมหาบุรุษผู้จะได้ตรัสรู้เป็นพระพุทธเจ้า มี 32 
ประการ ได้แก่ 1. ฝ่าพระบาทราบเสมอกัน 2. ลายพื้นพระบาท
เป็นจักร 3. น้ิวพระหัตถ์และน้ิวพระบาทยาวเรียว 4. ส้นพระบาท
ยาวและกว้าง 5. พระบาทมีลายเส้นคมชัด  6. พระชงฆ์เรียวดุจ
แข้งเน้ือทราย 7. พระวรกายตั้งตรงดุจเทวดา 8. พระหัตถ์ทั้งสอง
ลูบจับถึงพระชานุเม่ือยืนตรง 9. พระคุยหะ (อวัยวะเพศ) ซ่อนอยู่
ในฝัก 10. ส่วนพระวรกายเป็นปริมณฑลดุจปริมณฑลแห่งต้น
ไทร 11. ฝ่าพระหัตถ์และฝ่าพระบาทอ่อนนุ่ม 12. ฝ่าพระหัตถ์
และฝ่าพระบาทมีลายดุจตาข่าย 13. พระวรกายบริบูรณ์ 14. 
พระวรกายมีเส้นพระโลมาขุมละเส้น 15. เส้นพระโลมาเวียนเป็น
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ทักขิณาวัฏมีปลายงอนขึ้นข้างบน 16. พระฉวีวรรณละเอียด 17. 
พระฉวีวรรณเรียบละอองธุลีไม่ติดพระวรกาย 18. พระลักษณะ
ดุจหงส์ 19. ไม่มีช่องแบ่งระหว่างกระดูกสะบัก 20. พระมังสะอูม
เต็มในที่เจ็ดแห่ง 21. เส้นประสาทรับรสพระกระยาหารดีเลิศ 22. 
พระฉวีวรรณดุจทองค า 23. พระหนุดุจคางราชสีห์ 24. พระทนต์
เรียบเสมอกัน 25. พระทนต์ขาวงามบริสุทธิ์ 26. พระอุระผึ่งผาย
เป็นแผ่นตรง 27. พระชิวหาอ่อนและยาว 28. พระสุรเสียงดุจท้าว
มหาพรหม 29. พระเนตรด าสนิท 30. พระเนตรแจ่มใสดุจตาลูก
โคเพิ่งคลอด 31. พระอุณาโลมอยู่ระหว่างพระขนง 32. พระเศียร
งดงามบริบูรณ์ดุจประดับด้วยกรอบพระพักตร์ รายละเอียดมหา
ปุริสลักษณะ 32 ประการน้ีปรากฏอยู่ในคัมภีร์มหาวัสตุอวทาน 
เล่ม 1 (ข้อ 1.224-227) ตอนว่าด้วยประวัติของพระพุทธเจ้า
ทีปังกร และเล่ม 2 (ข้อ 2.29-30) ตอนว่าด้วยประวัติของพระกุมาร
สรรวารถสิทธะ ส่วนในคัมภีร์บาลีปรากฏอยู่ในมหาปทานสูตร 
ทีฆนิกาย มหาวรรค และลักขณสูตร ทีฆนิกาย ปาฏิกวรรค 
(ที.ปา. 11/157/130) 

มหาภิเนษกรมณ์ การเสด็จออกผนวชของพระกุมารโพธิสัตว์เพื่อแสวงหาความ
หลุดพ้น นับเป็นการเสด็จออกเพื่อคุณอันยิ่งใหญ่ 

มหาโลกธาตุ ชื่อของระบบโลกหรือระบบจักรวาล โลกธาตุมี 3 ระบบ หรือ 3 
ขนาด ได้แก่ 1. สหัสสีจูฬนิกา 2. ทวิสหัสสีมัชฌิมิกา 3. ติสหัสสี
มหาสหัสสี ส าหรับติสหัสสีมหาสหัสสีโลกธาตุ หมายถึง มหา
โลกธาตุหรือโลกธาตุขนาดใหญ่ที่สุดมีขนาดประมาณแสนโกฏิ
จักรวาลซ่ึงใหญ่กว่าโลกธาตุขนาดเล็กประมาณสามพันเท่า 

มหาวิโลกนะ การตรวจดูอันยิ่งใหญ่ หรือการตรวจดูคร้ังส าคัญของพระโพธิสัตว์
ก่อนจุติจากสวรรค์ชั้นดุสิตมาเกิดในโลกมนุษย์เป็นพระชาติ
สุดท้ายเพื่อตรัสรู้เป็นพระพุทธเจ้า ในคัมภีร์มหาวัสตุอวทาน
กล่าวถึงมหาวิโลกนะ 4 อย่าง คือ 1. กาล 2. ทวีป 3. ประเทศ 
4. ตระกูล แต่ในคัมภีร์บาลีกล่าวว่ามี 5 อย่าง โดยเพิ่มอีก 1 อย่าง 
คือ ก าหนดอายุของพระมารดา 

มหาศาลิกา ของเล่นที่ท าเป็นรูปศาลาใหญ ่หรือรูปจ าลองศาลาใหญ่ 

มโหรคะ งูใหญ่ หรือพญานาค 

มัฆวาน นามของพระอินทร์  

มัตสยะ ชื่อแคว้นหน่ึงในบรรดา 16 แคว้นใหญ่แห่งชมพูทวีปสมัย
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พุทธกาล บาลีเรียกว่าแคว้นมัจฉะ ตั้งอยู่ทางทิศใต้ของแคว้น
สุรเสนะ มีเมืองหลวงชื่อวิราฏะ 

มัลละ ชื่อแคว้นหน่ึงในบรรดา 16 แคว้นใหญ่ของชมพูทวีปในสมัย
พุทธกาล มีการปกครองแบบสามัคคีธรรม โดยมีพวกกษัตริย์
มัลละเป็นผู้ปกครอง เมืองหลวงเดิมชื่อกุสาวดี แต่ภายหลัง
แยกเป็นเมืองกุสินารากับเมืองปาวา  

มาสก ชื่อมาตราเงินในสมัยโบราณ มาสกมีอัตราเทียบเงินไทย คือ 5 
มาสกเป็น 1 บาท ตัวอย่างการใช้ค า “มาสก” มีในพระวินัยปิฎก
ว่าด้วยการลักทรัพย์ โดยตีราคาของเป็นมาสก กล่าวคือ ภิกษุ
ลักสิ่งของที่เจ้าของไม่ยินยอมให้อันมีราคาตั้งแต่ 5 มาสกขึ้นไป
เป็นความผิดสูงสุดคือต้องอาบัติปาราชิก ขาดจากความเป็น
พระ หากสิ่งของมีค่าต่ ากว่า 5 มาสกก็มีความผิดลดหลั่นลงมา 

มุทรา ชื่อแบบอักษรชนิดหน่ึง (ดู BSGD. ของ Edgerton, หน้า 435) 
เป็นชื่อหน่ึงในจ านวน 32 รายชื่อ ของแบบอักษรที่กล่าวไว้ใน
คัมภีร์มหาวัสตุอวทาน (ดู กสูลา) โจนส์ (Jones) กล่าวว่าชื่ออักษร
ชนิดน้ีมีความหมายเกี่ยวกับตราประทับ 

มูรธาภิเษก การสรงน้ าท าพิธีเพื่อสถาปนาขึ้นเป็นราชา หมายถึง การหลั่ง
น้ ารดศีรษะ เป็นพิธีที่ประกอบในการพระราชพิธีบรมราชาภิเษก
ขึ้นครองราชสมบัติของพระเจ้าแผ่นดิน 

โมรัพพา ห่าน แต่โจนส์ (Jones) ว่าหมายถึงนกยูง 

ยโศธรา เจ้าหญิงแห่งนครเทวทหะผู้ได้อภิเษกกับพระกุมารสรรวารถสิทธะ 
มีพระโอรส 1 องค์ คือราหุลกุมาร 

ยาวนี ชื่ออักษรกรีกโบราณ  

โยชน์ หน่วยวัดระยะทางในสมัยโบราณ เทียบค่าดังน้ี 20 วา เป็น 1 
เส้น 400 เส้นเป็น 1 โยชน์ ระยะทาง 1 โยชน์เทียบกับหน่วยวัด
ระยะในปัจจุบันได้ประมาณ 7 ไมล์ หรือประมาณ 16 กิโลเมตร 

รมฐะ อักษรรมฐา เป็นอักษรของคนพื้นเมืองที่อยู่ทางตะวันตกของ
ประเทศอินเดีย  

รัตนะ 8  คู่แห่งบุคคลผู้ประเสริฐ 4 คู่ ได้แก่ 1. ผู้ตั้งอยู่ในโสดาปัตติมรรค
และผู้ตั้งอยู่ในโสดาปัตติผล 2. ผู้ตั้งอยู่ในสกทาคามิมรรคและผู้
ตั้งอยู่ในสกทาคามิผล 3. ผู้ตั้งอยู่ในอนาคามิมรรคและผู้ตั้งอยู่ใน
อนาคามิผล 4. ผู้ตั้งอยู่ในอรหัตมรรคและผู้ตั้งอยู่ในอรหัตผล  
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รูปจักร รูปวงล้อ อันเป็นสัญลักษณ์มงคลปรากฏอยู่กลางฝาพระบาทของ
พระพุทธเจ้า มีนัยว่าทรงหมุนวงล้อธรรมน าชีวิตไปสู่ความ
เจริญรุ่งเรืองดุจล้อน ารถไปสู่ที่หมาย 

รูปสวัสติกะ รูปเคร่ืองหมายกากบาทที่ตรงส่วนปลายท ามุมฉากโดยมีลักษณะ
ทิศทางไปทางด้านซ้าย เคร่ืองหมายสวัสติกะถือเป็นสัญลักษณ์
แห่งมงคลและความสวัสดี มีใช้ทั้งในพุทธศาสนาและศาสนาฮินดู 

เรารวนรก นรกที่มีสัตว์นรกถูกลงโทษได้รับทุกขเวทนาอย่างมากจนมีเสียง
ร้องระงมด้วยความเจ็บปวดดังสะท้อนไปทั่วทั้งบริเวณ 

โรคมัณฑลกะ โรคระบาดชนิดหน่ึง โจนส์ (Jones) อธิบายว่าโรคมัณฑลกะ
เกิดขึ้นแล้วแพร่ระบาดในพื้นที่จ ากัดไม่กินวงกว้างเหมือนกับ
โรคอธิวาสะ ส่วนเอ็ดเจอร์ตัน (Edgerton) ว่าเป็นโรคระบาดที่
ท าอันตรายเฉพาะคนในครอบครัวเท่าน้ัน ไม่ระบาดไปไกล 

โรคอธิวาสะ โรคระบาดชนิดหน่ึงที่เกิดขึ้นแล้วท าอันตรายต่อชีวิตมนุษย์ใน
วงกว้าง แพร่กระจายทั้งในบริเวณใกล้เคียงหรือทั้งประเทศ 
มีการแพร่ระบาดในรัศมีที่ไกลกว่าโรคมัณฑลกะ 

โรษิณะ ช่างหลอมโลหะ หรือช่างหลอมทอง 

ฤกษ์กีรติกา ชื่อนักษัตรฤกษ์ที่พระจันทร์มีต าแหน่งอยู่ที่หมู่ดาวนักษัตรชื่อ
กีรติกาหรือกฤติกา (ดาวลูกไก่) ในคัมภีร์มหาวัสตุอวทาน
กล่าวถึงโคตัวหน่ึงเกิดในฤกษ์กีรติกาน้ี 

ฤกษ์สุชาตา ชื่อนักษัตรฤกษ์ ค าน้ีเป็นค าที่มีปัญหา โจนส์ (Jones) และเอ็ด
เจอร์ตัน (Edgerton) กล่าวว่าไม่สามารถระบุได้ เพราะ “สุชาตา” 
ไม่มีชื่อในหมู่ดาวฤกษ์ ที่คัมภีร์มหาวัสตุอวทานกล่าวถึงโคตัว
หน่ึงเกิดในฤกษ์สุชาตาน้ันจึงไม่อาจบอกได้ว่าตรงกับฤกษ์ใด  

ลัทธิความเชื่อภายนอก 63 ความเห็นหรือทัศนะที่เป็นทฤษฎี ซ่ึงแตกต่างจากค าสอนของ
พระพุทธเจ้า จึงเรียกว่าลัทธิความเชื่อภายนอกพุทธศาสนา ใน
คัมภีร์มหาวัสตุอวทานกล่าวว่าลัทธิความเชื่อภายนอกมี 63 
ลัทธิ ถือว่ามีมากกว่าที่กล่าวไว้ในพรหมชาลสูตร ทีฆนิกาย 
พระไตรปิฎกบาลีที่กล่าวว่าลัทธิภายนอกมี 62 ลัทธิ หรือ 62 
ทิฏฐิเท่าน้ัน 

เลขา ชื่อแบบอักษรชนิดหน่ึง (ดู BSGD. ของ Edgerton, หน้า 463) 
เป็นชื่อหน่ึงในจ านวน 32 รายชื่อของแบบอักษรที่กล่าวไว้ใน
คัมภีร์มหาวัสตุอวทาน (ดู กสูลา) โจนส์ (Jones) กล่าวว่าชื่ออักษร
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ชนิดน้ีมีความหมายเกี่ยวกับการเขียน 

โลกสันนิวาส การอยู่ร่วมกันของสัตว์โลก หรือที่อาศัยของสัตว์โลก นอกจากน้ี
ยังหมายถึงหมู่สัตว์หรือขันธ์ 5 ด้วย 

โลหิตุปบาท การท าร้ายพระพุทธเจ้าจนถึงท าให้พระอวัยวะส่วนใดส่วนหน่ึง
ของพระองค์ห้อพระโลหิต (ดู อนันตริยกรรม) 

วยัตยัสตา ชื่อแบบอักษรชนิดหน่ึง (ดู BSGD. ของ Edgerton, หน้า 514) 
เป็นชื่อหน่ึงในจ านวน 32 รายชื่อของแบบอักษรที่กล่าวไว้ใน
คัมภีร์มหาวัสตุอวทาน (ดู กสูลา) โจนส์ (Jones) กล่าวว่าชื่ออักษร
ชนิดน้ีมีความหมายเกี่ยวกับการเดินทาง 

วลาหะ ราชาแห่งม้าซ่ึงเป็นรัตนะอย่างหน่ึงของพระเจ้าจักรพรรดิ ค าว่า 
วลาหะ แปลว่า ลม หมายถึงผู้ว่ิงเร็วหรือไปเร็วเหมือนลม 

วังคะ ชื่ออักษรโบราณชนิดหน่ึง ไม่สามารถระบุได้ โจนส์ (Jones) ว่า
เป็นอักษรของชาวเบงกอลที่อยู่ทางตะวันออกของอินเดีย  

วัชชี ชื่อแคว้นหน่ึงในบรรดา 16 แคว้นใหญ่แห่งชมพูทวีปในสมัย
พุทธกาล ตั้งอยู่บนฝั่งทิศตะวันออกของแม่น้ าคันธกะ อยู่ทาง
ทิศตะวันออกของแคว้นมัลละและอยู่ทางทิศเหนือของแคว้น
มคธ มีนครหลวงชื่อเวสาลีหรือไวศาลี แคว้นวัชชีปกครองด้วย
ระบอบสามัคคีธรรม กษัตริย์ที่ปกครองเรียกว่ากษัตริย์ลิจฉวี 
(นอกจากพวกลิจฉวีแล้วยังมีพวกวิเทหะซ่ึงปกครองอยู่ที่เมือง
มิถิลา แต่ในสมัยพุทธกาลมีอ านาจน้อย) แคว้นวัชชีรุ่งเรือง
เข้มแข็งและมีอ านาจมาก ตอนปลายพุทธกาลได้กลายเป็น
คู่แข่งกับแคว้นมคธ แต่หลังพุทธกาลไม่นานก็เสียอ านาจแก่
มคธเพราะอุบายท าลายสามัคคีของวัสสการพราหมณ์ 

วัตสะ ชื่อแคว้นหน่ึงในบรรดา 16 แคว้นใหญ่แห่งชมพูทวีปในสมัย
พุทธกาล บาลีเรียกว่าแคว้นวังสะ ตั้งอยู่ในเขตมัชฌิมชนบท 
ทางทิศใต้ของแคว้นโกศล ทางทิศตะวันตกของแคว้นกาศีและ
ทางทิศเหนือของแคว้นอวันตี มีเมืองหลวงชื่อโกสัมพี ปกครอง
โดยพระเจ้าอุเทน เป็นแคว้นที่รุ่งเรืองมีอ านาจมากแคว้นหน่ึง 

วัลลกิ พิณน้ าเต้าหรือวีณาชนิดหน่ึงมี 9 สาย ในคัมภีร์มหาวัสตุอวทาน
เรียกว่าวัลลกีบ้าง วัลลกิคุณกะบ้าง วัลลกิตูละบ้าง 

วัลลกิคุณกะ (ดู วัลลกิ) 

วัลลกิตูละ (ดู วัลลกิ) 
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วาจาอันประกอบด้วยองค์แปด ค าพูดหรือถ้อยค าที่ถึงพร้อมด้วยองค์ประกอบ 8 ประการ ได้แก่ 
1. สละสลวย 2. ชัดเจน 3. ไพเราะ 4. ชวนฟัง 5. กลมกล่อม 6. 
ไม่แหบแห้ง 7. ลุ่มลึก 8. มีเสียงก้องกังวาน 

วาทิศะ พิณน้ าเต้าหรือวีณาชนิดหน่ึง เอ็ดเจอร์ตัน (Edgerton) ว่าเป็น
เคร่ืองดนตรีชนิดหน่ึงที่ไม่สามารถระบุชัด แต่ โจนส์ (Jones) เห็น
ตามที่เซนาร์ต (Senart) เสนอว่าค าน้ีน่าจะเพี้ยนมาจาก วิปัญจิกา 
ซ่ึงหมายถึงพิณน้ าเต้า 

วิกูฏกะ ชื่อเคร่ืองดนตรีชนิดหน่ึง (ดู BSGD. ของ Edgerton, หน้า 481) 

วิชชา ความรู้แจ้งหรือความรู้วิเศษ มี 3 ประการ ได้แก่ 1. ปุพเพ - 
นิวาสานุสสติญาณ ความรู้ที่ระลึกชาติได้ 2. จุตูปปาตญาณ 
ความรู้การจุติและอุบัติของสัตว์ทั้งหลาย 3. อาสวักขยญาณ 
ความรู้ที่ท าอาสวะให้สิ้น ปกติค าน้ีมักใชคู่้กับจรณะเพื่อบรรยาย
คุณของพระพุทธเจ้า เช่น วิชชาจรณสัมปันโน แปลว่าผู้ถึง
พร้อมด้วยวิชชาและจรณะ (ดู จรณะ) 

วินธัย เทือกเขาส าคัญในอินเดียภาคกลาง เร่ิมต้นทางตะวันออกที่
พาราณสี  ยาวลงไปทางตะวันตกเฉียงใต้ประมาณ 1 ,086 
กิโลเมตร บางตอนเคียงคู่ไปกับแม่น้ านัมมทาแล้วสิ้นสุดลงในรัฐ
คุชราต ถือเป็นเส้นแบ่งระหว่างที่ราบลุ่มแม่น้ าคงคาในภาคเหนือ 
(อุตตราบถ) กับดินแดนที่ราบสูงแห่งอินเดียภาคใต้ (ทักขิณาบถ) 

วิปัญจิกา พิณน้ าเต้าหรือวีณาชนิดหน่ึง 

วิภีตกะ สมอพิเภก ชื่อทางวิทยาศาสตร์ Terminalia bellirica (Gaertn.) 
Roxb. ชื่อวงศ์ Combretaceae เป็นไม้ต้นขนาดกลางถึงขนาด
ใหญ่ ผลัดใบ ล าต้นเปลาตรง สูงประมาณ15-35 เมตร เปลือกสี
เทาอมน้ าตาลหรือเป็นสีด าๆ ด่างๆ เปลือกในสีเหลือง เรือนยอด
กลมแผ่กว้าง กิ่งอ่อนและยอดอ่อนมีขนประปราย ใบเป็นชนิดใบ
เดี่ยวติดเวียนกันเป็นกลุ่มตามปลายๆ กิ่ง ทรงใบรูปรี ดอกเล็กสี
ขาวอมเหลืองออกเป็นช่อเดี่ยวๆ แบบหางกระรอก ช่อยาว 10-
15 เซนติเมตรกลีบฐานดอก มี 5 กลีบ มีผลกลมหรือกลมรี แข็ง 
ผิวนอกปกคลุมด้วยขนสีน้ าตาลหนาแน่น  

วิรูฒกะ ชื่อท้าวมหาราชผู้ปกครองเทวดาและกุมภัณฑ์ทางทิศใต้ ไทย
นิยมเรียกว่าท้าววิรุฬหก 
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วิรูปากษะ ชื่อท้าวมหาราชผู้ปกครองนาคทางทิศตะวันตก ไทยนิยม
เรียกว่าท้าววิรูปักษ์ 

วิหารธรรม ธรรมเป็นเคร่ืองอยู่, ธรรมประจ าใจ, ธรรมที่เป็นหลักใจในการ
ด าเนินชีวิต วิหารธรรมมี 3 ประการ ได้แก่ 1. ทิพยวิหาร ธรรม
เป็นเคร่ืองอยู่ของเทพยดา 2. พรหมวิหาร ธรรมเป็นเคร่ืองอยู่
ของพรหม 3. อริยวิหาร ธรรมเป็นเคร่ืองอยู่ของพระอริยะ  

วีรเสนกะ ชื่อผลไม้ชนิดหน่ึง เรียกว่าวีรเสนะบ้าง อารุกะบ้าง เป็นผลของ
พืชสมุนไพรชนิดหน่ึงที่ขึ้นแถวภูเขาหิมาลัย (ดู SED. ของ Monier 
Williams, หน้า 1006) 

เวณุวันกลันทกนิวาปะ ป่าไผห่รือสวนไผ่อันเป็นที่เลี้ยงกระรอกหรือกระแต อยู่ใกล้กรุง
ราชคฤห์ เป็นวัดแห่งแรกในพุทธศาสนาที่พระเจ้าพิมพิสารสร้าง
ถวายพระพุทธเจ้าเม่ือคราวเสด็จไปประกาศพระศาสนาที่เมือง
ราชคฤห์คร้ังแรก 

เวยยากรณะ หัวข้อหน่ึงในนวังคสัตถุศาสน์ หรือส่วนประกอบ 9 อย่างที่เป็นค า
สอนของพระพุทธเจ้า มีลักษณะเป็นความร้อยแก้วล้วน ได้แก่ 
พระอภิธรรมปิฎกทั้งหมดและพระสูตรที่ไม่มีคาถา เป็นต้น (ดู 
นวังคสัตถุศาสน์) 

โวจกะ พาน ถาด หรือภาชนะส าหรับใส่ของ 

ไวจเฉตุกา ชื่อแบบอักษรชนิดหน่ึง (ดู BSGD. ของ Edgerton, หน้า 510) 
เป็นชื่อหน่ึงในจ านวน 32 รายชื่อ ของแบบอักษรที่กล่าวไว้ใน
คัมภีร์มหาวัสตุอวทาน (ดู กสูลา) 

ไวศารัทยธรรม 4 พระปรีชาที่ท าให้พระพุทธเจ้าทรงมีความเชื่อม่ันแกล้วกล้า โดย
ไม่หว่ันเกรงว่าจะมีใครทักท้วงพระองค์ได้โดยชอบธรรมในฐานะ 
4 ประการน้ี คือ 1. ธรรมเหล่าน้ีท่านยังไม่รู้ 2. อาสวะของท่าน
ยังไม่สิ้น 3. ธรรมที่ท่านกล่าวว่าเป็นอันตรายแต่ไม่อาจท า
อันตรายได้จริง 4. ธรรมที่ท่านแสดงน้ันไม่ใช่ทางที่จะท าให้ดับ
ทุกข์ได้จริง ทั้ง 4 ประการน้ีเรียกว่าไวศารัทยธรรม 

ไวศาล ี เมืองหลวงของแคว้นวัชชีซ่ึงเป็นแคว้นหน่ึงในบรรดา 16 แคว้น
ใหญ่แห่งชมพูทวีป ปกครองโดยกษัตริย์ลิจฉวี 7,007 พระองค์ 
เมืองไวศาลีตั้งอยู่ทางเหนือของเมืองปาฏลีบุตร 

ศยามกะ ถั่วเขียว หรือพืชตระกูลถั่วชนิดหน่ึง 
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ศราวัสตี เมืองหลวงของแคว้นโกศลในสมัยพุทธกาล ภาษาบาลีเรียกว่า
สาวัตถี ปกครองโดยพระเจ้าปเสนทิโกศล ตั้งอยู่ระหว่างภูเขา
หิมาลัยกับแม่น้ าคงคาตอนกลาง วัดเชตวันวิหารที่อนาถปิณฑิก-
เศรษฐีสร้างถวายพระพุทธเจ้าก็อยู่ในเมืองน้ี 

ศักตินา ชื่อแบบอักษรชนิดหน่ึง (ดู BSGD. ของ Edgerton, หน้า 521) 
เป็นชื่อหน่ึงในจ านวน 32 รายชื่อของแบบอักษรที่กล่าวไว้ใน
คัมภีร์มหาวัสตุอวทาน (ดู กสูลา)  

ศัมพระ กวางชนิดหน่ึงที่มีเขาแตกเป็นแขนง เป็นกวางขนาดใหญ่ที่มีถิ่น 
ก าเนิดอยู่ในอนุทวีปอินเดีย จีนตอนใต้ รวมทั้งเอเชียตะวันออก
เฉียงใต้ อินเดียเรียกว่ากวางศัมพระ (Indian Sambar) เน้ือของ
กวางชนิดน้ีถูกกล่าวถึงในต าราอายุเวทด้วย 

ศาโกฏะ ป่าสักหรือต้นสัก ค าน้ีคล้ายกับค าว่า “ศากวฺฤกฺษ” ในมหากาพย์
เสานทรนันทะของอัศวโฆษ (สรรคที่ 1.24) ที่กล่าวว่าต้นสักเป็น
ที่มาของช่ือราชวงศ์ศากยะ ดังความว่า “เพราะราชบุตรเหล่าน้ัน
ได้สร้างที่อยู่อาศัยอันปกคลุมไปด้วยต้นสัก ดังนั้นจึงปรากฏ
พระนามว่าศากยะ” ป่าไม้ศาโกฏะในที่น้ีก็คือป่าไม้สักน่ันเอง 

ศิวิ แคว้นศีพี มีเมืองหลวงคือเมืองเชตุดรและอริษฏปุระ แคว้นน้ีถูก
กล่าวถึงว่าเป็นสถานที่เกิดของพระเวสสันดร (คัมภีร์พุทธ
ประวัติเล่มอื่นไม่นับว่าเป็นหน่ึงในบรรดา 16 แคว้นใหญ่แห่ง
ชมพูทวีป) 

ศีล 11 ข้อปฏิบัติ 11 ข้อ ได้แก่ 1. เว้นจากการท าลายชีวิต 2. เว้นจาก
การถือเอาของที่เขามิได้ให้ 3. เว้นจากการประพฤติผิดในกาม 4. 
เว้นจากการพูดเท็จ 5. เว้นจากการดื่มน้ าเมา 6. เว้นจากการพูด
ส่อเสียด 7. เว้นจากการพูดค าหยาบ 8. เว้นจากการพูดเพ้อเจ้อ 
9. ไม่โลภอยากได้ของเขา 10. ไม่พยาบาทปองร้ายเขา 11. เห็น 
ชอบตามคลองธรรม ศีล 11 ข้อน้ีคล้ายกับกุศลกรรมบถ 10 ทุก
ประการ ต่างกันเพียงเพิ่มข้อเว้นจากการดื่มน้ าเมาเข้ามา 1 ข้อ
จึงรวมเป็นศีล 11 ข้อ 

ศุทธาวาส ที่อยู่ของผู้บริสุทธิ์ หรือที่เกิดของพระอนาคามี หมายถึงพรหม 5 
ชั้นที่สูงสุดในบรรดารูปพรหม ได้แก่ อวิหา อตัปปา สุทัสสา 
สุทัสสี อกนิฏฐา 

ศูรเสนะ ชื่อแคว้นหน่ึงในบรรดา 16 แคว้นใหญ่แห่งชมพูทวีป บาลี
เรียกว่าแคว้นสุรเสนะ ตั้งอยู่ทางทิศใต้ของแคว้นกุรุ ในระหว่าง
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แม่น้ าสินธุกับแม่น้ ายมุนาตอนล่าง มีนครหลวงช่ือมถุรา 

เศรณยะพิมพิสาร พระราชาผู้ปกครองกรุงราชคฤห์แคว้นมคธในสมัยพุทธกาล 
ทรงอภิเษกสมรสกับพระนางเวเทหิพระธิดาของพระเจ้ามหา
โกศลแห่งแคว้นโกศล มีพระโอรสพระนามว่าอชาตศัตรู  

สนธิจิต จิตที่สืบต่อภพใหม่ หรือจิตที่ท ากิจสืบต่อคือการเกิดใหม่ของ
สัตว์ทั้งหลายทุกภพภูมิ เป็นจิตขณะแรกที่ท ากิจสืบต่อจากจุติ
จิตคือการตายจากบุคคลหน่ึงไปเกิดเป็นอีกบุคคลใหม่ในภพ
ใหม่ บางคร้ังเรียกปฏิสนธิจิต 

สนัตกุมาร ชื่อบุตรของพระพรหม มีรูปร่างงดงาม และด ารงอยู่ในความเป็น
หนุ่มตลอดเวลา 

สมันตจักษุ จักษุรอบคอบ หรือตาเห็นรอบ ได้แก่ พระสัพพัญญุตญาณอัน
หยั่งรู้ธรรมทุกประการ เป็นคุณสมบัติพิเศษของพระพุทธเจ้า 
ข้อที่ 5 ในจักขุ 5 ได้แก่ 1. มังสจักขุ ตาเน้ือคือทรงมีพระเนตร
อันงาม มีอ านาจ เห็นแจ่มใส ไวและเห็นไกล 2. ทิพพจักขุ ตา
ทิพย์คือทรงมีพระญาณอันเห็นหมู่สัตว์ผู้เป็นไปต่างๆ กันด้วย
อ านาจกรรม  3. ปัญญาจักขุ ตาปัญญาคือทรงประกอบด้วย
พระปัญญาคุณยิ่งใหญ่ เป็นเหตุให้สามารถตรัสรู้อริยสัจธรรม 
เป็นต้น 4. พุทธจักขุ ตาพระพุทธเจ้าคือทรงประกอบด้วย
อินทรีย์ปโรปริยัตตญาณและอาสยานุสยญาณเป็นเหตุให้ทรง
ทราบอัธยาศัยและอุปนิสัยแห่งเวไนยสัตว์แล้วทรงสั่งสอน
แนะน าให้บรรลุคุณวิเศษต่างๆ ยังพุทธกิจให้บริบูรณ์ 5. สมันต
จักขุ ตาเห็นรอบคือทรงประกอบด้วยพระสัพพัญญุตญาณอัน
หยั่งรู้ธรรมทุกประการ 

สมาทาน การตั้งใจรับเอาเป็นข้อปฏิบัติ เช่น สมาทานศีล 5 หมายถึงการ
ตั้งใจรับเอาศีล 5 มาเป็นข้อปฏิบัติ 

สยัมภ ู พระผู้เป็นเอง คือตรัสรู้ได้เองโดยไม่มีใครสั่งสอน หมายถึงพระ
สัมมาสัมพุทธเจ้า บางคร้ังเรียกว่าสวยัมภู 

สรวัชญวิหารธรรม ธรรมเป็นเคร่ืองอยู่ของพระผู้ทรงรู้แจ้งสรรพสิ่งคือพระพุทธเจ้า 
(ดู วิหารธรรม) 

สระโบกขรณี สระบัว 

สวยัมภ ู (ดู สยัมภู) 

สวามุปสัมปทา การบวชเอง, การถือครองเพศบรรพชิตด้วยตนเอง 
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สหัสนัยน์ ผู้มีพระเนตรหน่ึงพัน เป็นนามของพระอินทร์  

สังคหวัตถุธรรม หลักการสงเคราะห์ช่วยเหลือกัน เป็นเคร่ืองประสานสังคมของ
หมู่สัตว์มี 4 ประการ ได้แก่ 1. ทาน การแบ่งปันเอื้อเฟื้อเผื่อแผ่
กัน 2. ปิยวาจา พูดจาน่ารักน่านับถือ 3. อัตถจริยา บ าเพ็ญ
ประโยชน์ 4. สมานัตตตา มีตนเสมอภาค ท าตัวให้เข้ากันได้ 

สังฆาตมหานรก นรกที่มีการลงโทษในสถานหนัก เพราะอุปกรณ์ลงโทษเป็นภูเขา
เหล็กที่สูงใหญ่ มีไฟลุกโพลงที่จะคอยบดขยี้ร่างกายสัตว์นรก 

สัญชยิเวรัฏฏิบุตร เจ้าลัทธิที่มีชื่อเสียงคนหน่ึงในบรรดาเจ้าลัทธิ 6 หรือครูทั้ง 6 ใน
สมัยพุทธกาล เป็นอาจารย์ของอุปติษยะ (ศารีบุตร) และโกลิตะ 
(เมาทคัลยายนะ) ก่อนที่ทั้งสองจะมาบวชในพุทธศาสนา ใน
คัมภีร์มหาวัสตุอวทานเรียกว่า สัญชยีไวรฏีบุตรบ้าง สัญชยี 
เวรัฏฏิกาบุตรบ้าง สัญชยีปริพาชกบ้าง แต่คัมภีร์บาลีส่วนใหญ่
เรียกว่าสัญชัยปริพาชก 

สัญชยีปริพาชก (ดู สัญชยิเวรัฏฏิบุตร) 

สัญชีวนรก นรกที่ไม่มีวันดับชีพ ในนรกขุมน้ีสัตว์นรกที่ถูกนายนิรยบาลใช้
อาวุธฟันจนตายแล้วก็กลับฟื้นขึ้นมาอีกเพื่อรับกรรมอย่างเดิม
วนเวียนอยู่อย่างน้ีจนกว่าจะหมดกรรม 

สัทธิวิหาริก ผู้อยู่ร่วม เป็นค าใช้เรียกผู้ที่ได้รับการบวชจากพระอุปัชฌาย์ เช่น 
เคยบวชจากพระอุปัชฌาย์รูปใดก็เป็นสัทธิวิหาริกของพระ
อุปัชฌาย์รูปน้ัน ถ้าไม่ได้รับการบวชจากท่านเพียงแต่อยู่เป็น
ศิษย์ อย่างน้ีเรียกว่าอันเตวาสิก 

สัพพัญญุตญาณ ญาณคือความเป็นพระสัพพัญญู หรือพระปรีชาญาณหยั่งรู้สิ่ง
ทั้งปวงที่เป็นอดีต ปัจจุบัน และอนาคต  

สัพพัญญูวิหารธรรม ธรรมเป็นเคร่ืองอยู่หรือธรรมที่เป็นหลักใจในการด ารงพระชนม์
ของพระพุทธเจ้าผู้ทรงรู้แจ้งทุกสิ่งทุกอย่าง 

สัมภาระ คุณลักษณะพิเศษ, การเกื้อหนุน, เคร่ืองมือเคร่ืองใช้หรือเสบียง
ซ่ึงจัดเตรียมไว้เพื่อภาระต่างๆ ในที่น้ีควรแปลให้เข้ากับบริบท
ว่า “คุณลักษณะพิเศษ” (ดู Sanskrit - English Dictionary (SED.) 
ของ Monier Williams, หน้า 1179) 

สัมภาริกะ ชื่อเคร่ืองดนตรีชนิดหน่ึง (ดู BSGD. ของ Edgerton, หน้า 481) 
บางคร้ังเขียนว่าสังภาริกะก็มี 
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สัมมัปปธาน 4 ความเพียรชอบ, ความเพียรใหญ่ มี 4 อย่าง ได้แก่ 1. สังวรปธาน 
คือเพียรระวังยับยั้งบาปอกุศลธรรมที่ยังไม่เกิดมิให้เกิดขึ้น  
2. ปหานปธาน คือเพียรละบาปอกุศลธรรมที่เกิดขึ้นแล้ว  3. 
ภาวนาปธาน คือเพียรท ากุศลธรรมที่ยังไม่เกิดให้เกิดมีขึ้น 4.    
อนุรักขนาปธาน คือเพียรรักษากุศลธรรมที่เกิดขึ้นแล้วให้ตั้งม่ัน
และให้เจริญยิ่ง 

สัมมาสัมโพธิญาณ ญาณเป็นเคร่ืองตรัสรู้เองโดยชอบของพระพุทธเจ้า 

สัมโมทนียกถา ถ้อยค าเป็นที่บันเทิงใจ ค าต้อนรับทักทาย ปัจจุบันนิยมเรียก
สุนทรพจน์ที่พระสงฆ์กล่าวว่าสัมโมทนียกถา 

สัสสตทิฏฐิ ความเห็นว่าเที่ยง ความเห็นว่ามีอัตตาและโลกที่เที่ยงแท้ยั่งยืน
คงอยู่ตลอดไป 

สาราณียกถา ถ้อยค าอันเป็นเหตุให้ระลึกถึงกัน ท าให้มีความเคารพกัน 
ช่วยเหลือกันและสามัคคีพร้อมเพรียงกัน 

สิกขาบท ข้อที่ต้องศึกษา ข้อศีล ข้อวินัย เม่ือกล่าวถึงสิกขาบท 5 ได้แก่ 
ศีล 5 แต่ละข้อเรียกว่าสิกขาบท เพราะเป็นข้อที่จะต้องศึกษา
หรือฝึกฝนอบรมตนของสาธุชน 

สีผละ ชื่อแบบอักษรชนิดหน่ึง อาจหมายถึงอักษรสิงหลก็ได้ (ดู BSGD. 
ของ Edgerton, หน้า 596) เป็นชื่อหนึ่งในจ านวน 32 รายชื่อ
ของแบบอักษรที่กล่าวไว้ในคัมภีร์มหาวัสตุอวทาน (ดู กสูลา) 

สุขาวดี ดินแดนแห่งความสุข ดินแดนสถิตของพระอมิตาภพุทธเจ้าใน
ฝ่ายมหายาน ตั้งอยู่ทางทิศตะวันตกของโลก สุขาวดีเป็นภูมิใน
อุดมคติ ผู้ที่อยู่ในภูมิน้ีจะก้าวหน้าในทางธรรมอย่างรวดเร็ว และ
การจะเข้าถึงภูมิน้ีได้ต้องมีศรัทธาอย่างแรงกล้าในอานุภาพแห่ง
พระอมิตาภพุทธเจ้า สุขาวดีไม่ใช่นิพพาน แต่เป็นภูมิที่สาวก
ของพระอมิตาภพุทธเจ้าใช้ปฏิบัติธรรมต่อหลังจากสิ้นชีวิตบน
โลกเพือ่บรรลุนิพพานต่อไป 

สุโฆษะ สังข์แตร หรือเคร่ืองเป่าท าด้วยสังข์ ในพจนานุกรมส่วนใหญ่
กล่าวถึงสังข์แตรของนกุละซ่ึงเป็นหน่ึงใน 5 พี่น้องปาณฑพใน
เร่ืองมหาภารตะ สุโฆษะมักเขียนคู่กับนกุละ (ดู นกุละ) 

สูตร หัวข้อหน่ึงในนวังคสัตถุศาสน์หรือส่วนประกอบ 9 อย่างที่เป็น
ค าสอนของพระพุทธเจ้า สูตรในที่น้ีหมายถึง พระสูตรทั้งหลาย
รวมทั้งพระวินัยปิฎกและนิทเทส บางครั้งเรียกว่าสุตตะ (ดู 
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นวังคสัตถุศาสน์) 

เสาอินทขีล เสาเขื่อน เสาหลักเมือง หรือหลักหน้าประตูเมือง 

โสดาปัตติผล ผลคือการถึงกระแสสู่นิพพาน ผลที่ได้รับจากการละสังโยชน์ 3 
คือ 1. สักกายทิฏฐิ (ความเห็นว่าเป็นตัวของตน เช่น เห็นรูป
เป็นตน เห็นเวทนาเป็นต้น) 2. วิจิกิจฉา (ความสงสัยในพระ
รัตนตรัยและในกุศลธรรม) 3. สีลัพพตปรามาส (ความยึดมั่นใน
ข้อปฏิบัติอย่างเคร่งครัดว่าเป็นข้อปฏิบัติที่บริสุทธิ์หลุดพ้นแต่
ยังเป็นมิจฉาทิฏฐิ เช่น การประพฤติวัตรอย่างโค การนอนบน
หนามของพวกโยคี เป็นต้น) ผู้ได้บรรลุโสดาปัตติผล เรียกว่า
พระโสดาบัน พระอริยบุคคลผู้เป็นพระโสดาบันมี 3 ประเภท 
คือ 1. เอกพีชี เกิดอีกคร้ังเดียว 2. โกลังโกละ เกิดอีก 2-3 คร้ัง     
3. สัตตักขัตตุปรมะ เกิดอีก 7 คร้ังเป็นอย่างมาก  

โสมปราสะ พิธีบูชายัญอย่างหน่ึง คัมภีร์สันสกฤตโบราณเรียกศัมยาปราสะ 
ในพจนานุกรมไม่มีรายละเอียดมากนัก บ้างว่าในพิธีมีการโยน
หมุดหรือหลักไม้ไปบนบริเวณแม่น้ าสรัสวดีแล้วก่อกองไฟขึ้น 
บ้างก็ว่าเหมือนกับพิธีอัคนิษโฏมะคือการรินน้ าโสมลงในกองไฟ 
แต่บางแห่งว่าเป็นการผูกสัตว์บูชายัญ โดยผู้ท าพิธีเหว่ียงท่อน
ไม้ส าหรับต้อนสัตว์เข้าไปที่หลักบูชาเพลิงทั้งคู่แล้วร่ายเวท
มนตร์ตรงที่ท่อนไม้น้ันตกแล้วท าการบูชาตามพิธ ี

โสรัจจะ ความสงบเสงี่ยม ความมีอัธยาศัยงาม รักความประณีตหมดจด
เรียบร้อย โสรัจจะมักใช้คู่กับขันติ (ดู ขันติ)  

หัสตทา ชื่อแบบอักษรชนิดหน่ึง (ดู BSGD. ของ Edgerton, หน้า 618) 
เป็นชื่อหน่ึงในจ านวน 32 รายชื่อ ของแบบอักษรที่กล่าวไว้ใน
คัมภีร์มหาวัสตุอวทาน (ดู กสูลา) 

หิมาลัย ภูเขาใหญ่ที่อยู่ทางทิศเหนือของชมพูทวีปหรือประเทศอินเดีย 
ป่าที่อยู่รอบบริเวณภูเขาน้ีเรียกว่าป่าหิมพานต์ 

หูณะ อักษรหูณะ หรืออักษรของชาวฮ่ันขาว หูณะคือชนเผ่าที่เข้ามา
โจมตีอาณาจักรคุปตะในปลายคริสต์ศตวรรษที่ 5 ชนเผ่า
หูณะมีมิหิรกุละเป็นหัวหน้าได้เข้ารุกรานอินเดียยึดครอง
คันธาระและกัษมีระไว้ได้ ทั้งยังท าลายวัดวาอารามและก าจัด
พระภิกษุสงฆ์  เ มืองตักสิลาอันเป็นศูนย์กลางการศึกษา
วัฒนธรรมและพุทธศาสนาก็ได้ถูกท าลายพินาศหมดในคราวน้ัน 
พวกหูณะรุกรานต่อเข้ามาอีกจนถึงเมืองโกสัมพีท าให้อาณาจักร
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คุปตะอ่อนแอลงและครองอ านาจอยู่ประมาณ 50 ปีจึงถูก
กษัตริย์คุปตะปราบปรามลงได้ พวกหูณะที่คงอยู่ในอินเดียได้รับ
เอาวัฒนธรรมอินเดียและกลายเป็นอินเดียไป ส่วนราชวงศ์คุปตะ
แม้จะกู้อ านาจคืนมาได้แต่อยู่มาไม่นานก็ต้องสิ้นอ านาจลง 

อนันตริยกรรม กรรมที่ให้ผลคือความเดือดร้อนไม่เว้นระยะ กรรมที่เป็นบาปหนัก
ที่สุด ตัดทางสวรรค์ ตัดทางนิพพาน มี 5 อย่าง คือ 1. มาตุฆาต 
ฆ่ามารดา 2. ปิตุฆาต ฆ่าบิดา 3. อรหันตฆาต ฆ่าพระอรหันต์ 
4. โลหิตุปบาท ท าร้ายพระพุทธเจ้าจนถึงท าให้พระอวัยวะส่วน
ใดส่วนหน่ึงของพระองค์ห้อพระโลหิต 5. สังฆเภท ท าสงฆ์ให้
แตกแยกกัน 

อนิวรรตนจรรยา การปฏิบัติตนอย่างมุ่งม่ันเพื่อให้ได้ตรัสรู้ โดยไม่หวนกลับมาสู่
ทางเดิมอีก 

อนุตตรยาน ภูมิธรรมที่สูง เคร่ืองน าหรือวิธีที่จะน าไปสู่ความรู้ขั้นสูง หรือทาง
ที่จะพ้นจากการเวียนว่ายตายเกิด 

อนุปุพพิกถา เทศนาที่แสดงไปตามล าดับจากง่ายไปหายาก เพื่อเตรียมจิต
ของผู้ฟังให้พร้อมที่จะรับฟังอริยสัจ อนุปุพพิกถามี 5 ได้แก่  1. 
ทานกถา พรรณนาทาน 2. สีลกถา พรรณนาศีล 3. สัคคกถา 
พรรณนาสวรรค์ 4. กามาทีนวกถา พรรณนาโทษของกาม 5. 
เนกขัมมานิสังสกถา พรรณนาอานิสงส์การออกจากกาม การ
แสดงอนุปุพพิกถาเป็นการท าจิตของผู้ฟังให้พร้อมจะรับฟังธรรม 
ดุจผ้าที่ซักฟอกสะอาดแล้วควรรับน้ าย้อมต่างๆ ได้ดี  

อนุพยัญชนะ 80 ลักษณะข้อปลีกย่อยของมหาบุรุษ (นอกเหนือจากมหาปุริส-
ลักษณะ 32 ประการ) มีทั้งหมด 80 ประการ ได้แก่ 1. พระนขา
นูน 2. พระนขาแดง 3. พระนขาอ่อนเงางาม 4. น้ิวพระหัตถ์และ
น้ิวพระบาทกลม 5. น้ิวพระหัตถ์และน้ิวพระบาทงาม 6. น้ิวพระ
หัตถ์และน้ิวพระบาทเรียวเป็นระเบียบ 7. พระเศียรไม่เป็นปม 8. 
พระเศียรราบเรียบ 9. พระโคปกะ (ตาตุ่ม) ราบเรียบ 10. ข้อต่อ
ม่ันคงแข็งแรง 11. พื้นพระบาทเสมอกัน 12. อวัยวะครบบริบูรณ์ 
13. รัศมีเปล่งประกายโดยรอบ 14. พระวรกายอ่อนนุ่ม 15. 
พระวรกายไร้ต าหนิ 16. พระวรกายไม่ซูบซีด 17. พระวรกาย
ทรวดทรงดี 18. พระวรกายตั้งตรงดี 19. อวัยวะในพระวรกายได้
สัดส่วน 20. พระวรกายไม่บกพร่องหรือเสียหาย 21. พระวรกาย
ไม่มีจุดด่างด า 22. พระหัตถ์นุ่มดุจปุยฝ้าย 23. ลายพระหัตถ์ลึก 
24. ลายพระหัตถ์ไม่คด 25. ลายพระหัตถ์ไม่ขาด 26. ลาย
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พระหัตถ์เป็นระเบียบ 27. พระโอษฐ์แดงดั่งผลต าลึงสุก 28. พระ
สุรเสียงไม่ยืดยาว 29. พระชิวหาอ่อน เรียวและแดงสด 30. พระ
สุรเสียงก้องเหมือนช้างร้อง 31. พระสุรเสียงไพเราะ  32. 
พระสุรเสียงอ่อนโยน 33. การย่างกรายแช่มช้อยเหมือนช้างเดิน 
34. การย่างกรายองอาจดุจโคอุสภะ 35. การย่างกรายองอาจ
ดุจราชสีห์ 36. การย่างกรายด้วยความเคารพตลอดเวลา 37. 
พระวรกายก าย าสม่ าเสมอ 38. พระกิริยาท่าทางน่าเลื ่อมใส
โดยรอบ 39. พระอาจาระบริสุทธิ์ 40. พระโลมาสะอาดบริสุทธิ์
อย่างยิ ่ง 41. รัศมีโดยรอบไม่ขุ่นมัว 42. พระวรกายตรง 43. 
พระวรกายอ่อนนุ่ม 44. พระวรกายสูงเรียวขึ้นตามล าดับ 45. 
พระอุทรนูนโค้งเหมือนคันธนู 46. พระอุทรงามใหญ่และไม่บิดงอ 
47. พระนาภีลึก 48. พระนาภีไม่บิดเบี้ยว 49. พระนาภีไม่ขาด
ทะลุ 50. พระนาภีหมุนเวียนขวา 51. พระชานุมณฑลโค้งมน 
52. พระทาฐะ (เขี้ยว) กลม 53. พระทาฐะคม 54. พระทาฐะไม่แตก 
55. พระทาฐะไม่หัก 56. พระทาฐะเรียบเสมอกัน 57. พระนาสิก
โด่ง 58. พระนาสิกไม่ใหญ่เกินไป 59. พระเนตรด า 60. พระ
เนตรคล้ายกลีบบัวเขียวและบัวขาว 61. พระขนงดกด า 62. พระ
ขนงเงาเป็นมัน 63. พระกรรณใหญ่ 64. พระกรรณเสมอกัน 65. 
พระกรรณปราศจากโทษ 66. อินทรีย์ไม่เห้ียมเกรียม 67. 
อินทรีย์ไม่เศร้าหมอง 68. อินทรีย์สงบ 69. พระนลาฏรับกับ
พระพักตร์งดงามอย่างยิ่ง 70. พระเกศาด า 71. พระเกศาดก 
72. พระเกศาเงางาม 73. พระเกศาไม่ยุ่ง 74. พระเกศาไม่แตก 
75. พระเกศาไม่ขาด 76. พระเกศาไม่หยาบ 77. พระเกศาอ่อน
นุ่ม 78. พระเกศาหอม 79. ปลายพระเกศาม้วนงอ 80. พระ
เกศาขมวดเป็นรูปสวัสติกะ นันทยาวรรตะและมุกติกะอัน
ประเสริฐอยู่บนพระเศียรที่งดงาม อนุพยัญชนะ 80 ประการน้ี
ปรากฏอยู่ในคัมภีร์มหาวัสตุอวทาน เล่ม 2 (ข้อ 2.43-44) ตอน
ฤาษีอสิตะไปเยี่ยมชมพระกุมารสรรวารถสิทธะและท านายพระ
ลักษณะ ส่วนคัมภีร์ฝ่ายบาลี เช่น พระปฐมสมโพธิกถาก็ มี
รายละเอียดเกี่ยวกับอนุพยัญชนะ 80 ประการเช่นเดียวกัน 

อนุโลมจรรยา การประพฤติปฏิบัติให้สอดคล้องกับค าอธิษฐานที่ได้ตั้งไว้ 

อนุศาสนี ถ้อยค าเป็นเคร่ืองตามสอน หรือค าพูดที่พร่ าสอนอยู่เนืองๆ 

อนุศาสนีปาฏิหาริย์ ค าสอนเป็นจริง สอนให้เห็นจริง น าไปปฏิบัติได้ผลสมจริงเป็น
อัศจรรย์ (ดู ปาฏิหาริย์) 
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อปรโคทานียะ มหาทวีปตั้งอยู่ทางทิศตะวันตกของเขาพระสุเมรุ เป็นแผ่นดิน
กว้าง 7,000 โยชน์ ประกอบด้วยเกาะและแม่น้ าใหญ่น้อย และมี
ธาตุแก้วผลึกอยู่ทางทิศตะวันตกของเขาพระสุเมรุ แสงสะท้อน
ของธาตุแก้วผลึกท าให้ท้องฟ้าและมหาสมุทรของอปรโคทานีย
ทวีปมีสีแก้วผลึก ส่วนมนุษย์ที่อาศัยอยู่ในทวีปน้ีมีรูปหน้าเหมือน
พระจันทร์คร่ึงซีก มนุษย์ในทวีปน้ีไม่มีบ้าน จะนอนบนพื้นดิน 
ตรงกลางของทวีปมีต้นกทัมพะ (ไม้กระทุ่ม) ซ่ึงมีล าต้นขนาด 
15 โยชน์ สูง 50 โยชน์ตั้งอยู่ 

อปริหาณิยธรรม ธรรมที่ไม่เป็นที่ตั้งแห่งความเสื่อม แต่เป็นไปเพื่อความเจริญ
ฝ่ายเดียว 

อปิระ ชื่อแบบอักษรชนิดหน่ึง (ดู Mahāvastu, Vol.1 ของ Jones, หน้า 
107) เป็นชื่อหน่ึงในจ านวน 32 รายชื่อของแบบอักษรที่กล่าวไว้
ในคัมภีร์มหาวัสตุอวทาน (ดู กสูลา) บางคร้ังเรียกว่าอภีระก็มี 
โจนส์อธิบายว่าเป็นอักษรของคนพื้นเมืองที่อาศัยอยู่ทางตอน
เหนือของอินเดีย 

อภิญญา 6 ความรู้ยิ่งยวด มี 6 ประการ ได้แก่ 1. อิทธิวิธิ ความรู้ที่ท าให้
แสดงฤทธิ์ต่างๆ ได้ 2. ทิพพโสต ญาณที่ท าให้มีหูทิพย์ 3. เจโต
ปริยญาณ ญาณที่ท าให้ก าหนดใจคนอื่นได้ 4. ปุพเพนิวาสานุสสติ 
ญาณที่ท าให้ระลึกชาติได้ 5. ทิพพจักขุ ญาณที่ท าให้มีตาทิพย์ 6. 
อาสวักขยญาณ ญาณที่ท าให้อาสวะสิ้นไป ห้าข้อแรกเป็นโลกียะ 
ส่วนข้อสุดท้ายเป็นโลกุตตระ 

อยักวะ หีบ หรือกล่องบรรจุของ เป็นผลิตภัณฑ์งานฝีมือของช่างไม้ 

อรรธคัลล ี รถลากที่ไม่มีหลังคา (ดู คัลลี) 

อริยสัจ 4 ความจริงอันประเสริฐ 4 ประการ ได้แก่ 1. ทุกข์ คือความจริง
ที่ว่าด้วยความทุกข์ 2. สมุทัย คือความจริงที่ว่าด้วยเหตุให้เกิด
ทุกข์ 3. นิโรธ คือความจริงที่ว่าด้วยความดับทุกข์ 4. มรรค คือ
ความจริงที่ว่าด้วยทางแห่งความดับทุกข์ 

อวันตี ชื่อแคว้นหน่ึงในบรรดา 16 แคว้นใหญ่แห่งชมพูทวีปในสมัย
พุทธกาล ตั้งอยู่ทางเหนือของภูเขาวินธัยและอยู่ทางทิศตะวันตก
เฉียงใต้ของแคว้นวังสะ มีเมืองหลวงชื่ออุชเชนี มีพระราชา
ปกครองทรงพระนามว่าพระเจ้าจันทปัชโชติ 

 



157 
 

อักษพัทธะ ชื่อแบบอักษรชนิดหน่ึง เรียกว่าอักษรพัทธาก็มี (ดู Mahāvastu, 
Vol.1 ของ Jones, หน้า 107) เป็นชื่อหน่ึงในจ านวน 32 รายชื่อ 
ของแบบอักษรที่กล่าวไว้ในคัมภีร์มหาวัสตุอวทาน (ดู กสูลา) 

อังคะ ชื่อแคว้นหน่ึงในบรรดา 16 แคว้นใหญ่แห่งชมพูทวีป ตั้งอยู่ทิศ
ตะวันออกของแคว้นมคธ มีแม่น้ าจ าปากั้นแดนและมีนครหลวง
ชื่อจ าปา ในสมัยพุทธกาลแคว้นอังคะขึ้นกับแคว้นมคธ 

อังคาส การหยิบส่งอาหารถวายพระ การดูแลปรนนิบัติพระในขณะฉัน 
โดยดูแลอาหารมิให้ขาดเหลือ คอยประเคน คอยหยิบของส่งให้ 
เป็นต้น ธรรมเนียมอังคาสเช่นน้ียังถือปฏิบัติสืบเน่ืองมาจนถึง
ทุกวันน้ีโดยเฉพาะในงานพระราชพิธีที่มีการถวายภัตตาหารแด่
พระสงฆ์ 

อัฐิสัญญา ความรู้สึกว่าเป็นกระดูก 

อัตถจริยา การประพฤติสิ่งที่เป็นประโยชน์แก่ผู้อื่น การบ าเพ็ญประโยชน์ 
เป็นธรรมข้อหน่ึงในสังคหวัตถุธรรม 4 (ดู สังคหวัตถุธรรม) 

อัตถปฏิสัมภิทา ปัญญาแตกฉานในอรรถ รู้แจ้งในความหมาย เห็นข้อธรรมหรือ
ความย่อก็สามารถแยกแยะอธิบายขยายออกไปได้โดยพิสดาร 
(ดู ปฏิสัมภิทา 4) 

อันตโกฏะ ตู้เสื้อผ้า เป็นผลิตภัณฑ์งานฝีมือของช่างไม้ 

อันเตวาสิก ผู้อยู่ภายใน ใช้เรียกภิกษุผู้อาศัยอยู่กับอาจารย์ หรือภิกษุผู้มิใช่
พระอุปัชฌาย์ของตน เช่น บวชจากวัดน้ีไปอาศัยอยู่กับอาจารย์
อีกวัดหน่ึงเพื่อเล่าเรียน ดังน้ีเรียกว่าเป็นอันเตวาสิกของวัดน้ัน 

อัศวกะ ชื่อแคว้นหน่ึงในบรรดา 16 แคว้นใหญ่แห่งชมพูทวีปในสมัย
พุทธกาล บาลีเรียกว่าแคว้นอัสสกะ ตั้งอยู่ลุ่มน้ าโคธาวรี ทาง
ทิศตะวันตกเฉียงเหนือของแคว้นอวันตี มีเมืองหลวงชื่อโปตลิ 
บางทีเรียกโปตนะ 

อัศวเมธะ ชื่อพิธีบูชายัญอย่างหน่ึง พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน
อธิบายว่า เป็นพระราชพิธีเพื่อประกาศพระบรมเดชานุภาพของ
พระราชาธิราชในวรรณคดีอินเดีย โดยจะทรงปล่อยม้าอุปการ
พร้อมทั้งกองทัพให้เข้าไปในประเทศต่างๆ ถ้าประเทศใดไม่
ยอมอ่อนน้อมกองทัพจะเข้าโจมตี เมื่อครบ 1 ปีแล้วกองทัพก็
ยกกลับพร้อมทั้งพระราชาที่ถูกปราบ พระราชาธิราชก็จะจัดพระ
ราชพิธีโดยฆ่าม้าน้ันบูชายัญ ส่วนในหนังสือศัพทานุกรม
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วรรณคดีสันสกฤตของทองสุก เกตุโรจน์ อธิบายว่าเป็นการฆ่า
ม้าบูชายัญในสมัยพระเวท การฆ่าม้าบูชายัญเป็นการกระท า
ของกษัตริย์ที่ปรารถนาจะมีโอรส ม้าจะถูกฆ่าในพิธีกรรม และ
บรรดามเหสีของพระราชาจะต้องใช้เวลากลางคืนเฝ้าซากม้า 
โดยเชื่อว่าวิญญาณของสัตว์ตระกูลน้ีจะบันดาลให้มเหสีทรง
ครรภ์ การบูชายัญสัตว์ที่ประเสริฐดังกล่าวเชื่อว่ามีอิทธิพลอย่าง
มหัศจรรย์และถ้าได้กระท าดังน้ีสัก 100 คร้ัง กษัตริย์องค์น้ันก็
จะได้รับการยกย่องนับถือว่าเป็นจักรพรรดิ์ของโลก 

อาครีวนียะ พ่อค้าขายเคร่ืองเย็บผ้า เอ็ดเจอร์ตัน (Edgerton) ว่าเป็นพ่อค้า
หรือเป็นช่างฝีมืออย่างใดอย่างหน่ึง 

อาชาไนย ผู้มีก าเนิดดี, พันธุ์หรือตระกูลดี, รู้รวดเร็ว, ฝึกหัดมาดีแล้ว ถ้าเป็น
ม้าที่ฝึกหัดมาดีแล้วเรียกว่าม้าอาชาไนย ถ้าเป็นคนที่ฝึกหัดมาดี
แล้วเรียกว่าบุรุษอาชาไนย 

อาตมัน ตัวตน ตรงกับบาลีว่า อัตตา ค าสอนในพุทธศาสนาว่าปุถุชน
ย่อมยึดม่ันมองเห็นขันธ์ 5 คือ รูป เวทนา สัญญา สังขาร 
วิญญาณ อย่างใดอย่างหน่ึงหรือทั้งหมดเป็นอัตตา หรือยึดถือว่า
มีอัตตาเน่ืองด้วยขันธ์ 5 โดยอาการอย่างใดอย่างหน่ึง 

อาเทศนาปาฏิหาริย์ ปาฏิหาริย์คือการทายใจ การรอบรู้กระบวนของจิตจนสามารถ
ก าหนดอาการที่หมายเล็กน้อยแล้วบอกสภาพจิต ความคิด 
อุปนิสัยได้ถูกต้องเป็นอัศจรรย์ (ดู ปาฏิหาริย์) 

อานิญชวิหารธรรม ธรรมเป็นเคร่ืองอยู่ของพระพุทธเจ้าผู้มีความม่ันคงไม่หว่ันไหว 

อายตนะ ที่ติดต่อ, เคร่ืองติดต่อ, แดนต่อความรู้, เคร่ืองรู้และสิ่งที่ถูกรู้ มี 
2 ประเภท ดังน้ี 1. อายตนะภายนอก คือสิ่งที่ถูกรู้มี 6 อย่าง 
ได้แก่ รูป เสียง กลิ่น รส สิ ่งที ่ต้องกาย และอารมณ์ที่ใจ รู้   
2. อายตนะภายใน คือเคร่ืองรับรู้มี 6 อย่าง ได้แก่ ตา หู จมูก 
ลิ้น กาย และใจ 

อารยวิหารธรรม ธรรมเป็นเคร่ืองอยู่ของพุทธเจ้าผู้ทรงคุณอันประเสริฐ 

อาลิงคิกา กลองชนิดหน่ึงมีขนาดเล็ก มีสายรัดด้านข้าง 

อาวิทธกะ ช่างเย็บผ้า แต่เอ็ดเจอร์ตัน (Edgerton) ว่าเป็นพ่อค้าหรือเป็นช่าง 
ฝีมืออย่างใดอย่างหน่ึงที่ไม่สามารถระบุชัด 

อาเวณิกธรรม 18 คุณธรรมที่ท าให้เป็นพระพุทธเจ้า หรือคุณธรรมที่มีเฉพาะ
พระพุทธเจ้าไม่ทั่วไปแก่มหาสาวกรูปอื่น เรียกว่าอาเวณิกพุทธ
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ธรรมมี 18 ประการ ได้แก่ 1. มีญาณทรรศนะที่ไม่มีสิ่งใดขวาง
กั้นในอดีต 2. มีญาณทรรศนะที่ไม่มีสิ่งใดขวางกั้นในอนาคต 3. มี
ญาณทรรศนะที่ไม่มีสิ่งใดขวางกั้นในปัจจุบัน 4. กายกรรมทั้งปวง
มีญาณเป็นเบื้องหน้าและคล้อยตามญาณ 5. วจีกรรมทั้งปวงมี
ญาณเป็นเบื้องหน้าและคล้อยตามญาณ 6. มโนกรรมทั้งปวงมี
ญาณเป็นเบื้องหน้าและคล้อยตามญาณ 7. ไม่มีความเสื ่อม
แห่งฉันทะ 8. ไม่มีความเสื่อมแห่งวิริยะ 9. ไม่มีความเสื่อมแห่ง
ฤทธิ์ 10. ไม่มีความเสื่อมแห่งสมาธิ 11. ไม่มีความเสื ่อมแห่ง
ปัญญา 12. ไม่มีความเสื่อมแห่งวิมุตติ 13. ไม่มีความผิดพลาด 
14. ไม่มีความหุนหันพลันแล่น 15. ไม่มีความหลงลืมสติ 16. ไม่
มีจิตที่ไม่ตั้งม่ัน 17. ไม่มีความวางเฉยโดยที่ยังไม่ได้ไตร่ตรอง 
18. ไม่มีความหมกมุ่นอยู่กับความแตกต่างของสิ ่งทั ้งหลาย 
อาเวณิกธรรม 18 ประการน้ีปรากฏอยู่ในคัมภีร์มหาวัสตุอวทาน 
เล่ม 1 (ข้อ 1.159) ตอนว่าด้วยคุณสมบัติของพระพุทธเจ้า ส่วน
ในคัมภีร์บาลี เช่น มูลฎีกาและวิภังคอรรถกถาเรียกว่าอัฏฐารส
พุทธธรรม ในคัมภีร์ชินาลังการฎีกาเรียกว่าอาเวณิกคุณ โดยได้
แสดงอาเวณิกคุณทั้ง 18 ประการโดยพิสดาร 

อาษาฒะ เดือน 8 ทางจันทรคติ บาลีเรียกว่าอาสาฬหะ 

อาสวะ กิเลสที่หมักหมมหรือดองอยู่ในสันดาน ไหลซึมซ่านไปย้อมจิต
เมื่อประสบอารมณ์ต่างๆ มี 3 อย่าง คือ 1. กามาสวะ อาสวะคือ
กาม 2. ภวาสวะ อาสวะคือภพ 3. อวิชชาสวะ อาสวะคืออวิชชา 

อาสวักขยญาณ ญาณที่ท าให้อาสวะสิ้นไป (ดู อภิญญา 6) 

อิติหาสะ วิชาที่ว่าด้วยการศึกษาต านานหรือประวัติศาสตร์ 

อิทธิปาฏิหาริย์ ปาฏิหาริย์คือฤทธิ์ หรือแสดงฤทธิ์ได้เป็นอัศจรรย์ (ดู ปาฏิหาริย์) 

อิริยาบถ 4 ท่าที่เคลื่อนไหวตั้งวางร่างกายอย่างใดอย่างหน่ึง อิริยาบถหลัก
มี 4 คือ ยืน เดิน น่ัง นอน ส่วนอิริยาบถย่อยเรียกว่าจุณณิย
อิริยาบถ หรือจุณณิกอิริยาบถ ได้แก่ ท่าที่แปรเปลี่ยนยักย้ายไป
ระหว่างอิริยาบถทั้ง 4 น้ัน 

อุจเฉททิฏฐิ ความเห็นว่าขาดสูญ ความเห็นว่ามีอัตตาและโลกซึ่งจักพินาศ
ขาดสูญหมดสิ้นไป 

อุชเชนี ชื่อเมืองหลวงของแคว้นอวันตี 1 ในบรรดา 16 แคว้นใหญ่แห่ง
ชมพูทวีปในสมัยพุทธกาล มีพระราชาปกครองทรงพระนามว่า
พระเจ้าจัณฑปัชโชติ 
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อุตตรกุรุ 1.  มหาทวีปที่ตั้งอยู่ทางตอนเหนือของเขาพระสุเมรุและชมพู
ทวีป มีพื้นที่กว้างถึง 8,000 โยชน์ ล้อมรอบด้วยทะเล ชาว
อุตตรกุรุทวีปมีอายุที่แน่นอนเพราะทุกคนตั้งม่ันอยู่ในเบญจศีล 
บุญจึงส่งผลให้มีความเป็นอยู่ที่สะดวกสบาย มีต้นกัลปพฤกษ์
คอยบันดาลทุกสิ่งที่ปรารถนาทั้งเคร่ืองอุปโภคบริโภคต่างๆ 
มีสระน้ าสวยงามที่เต็มไปด้วยดอกอุบลและดอกบัวนานาชนิดมี
กลิ่นหอมฟุ้ง มนุษย์ที่อาศัยอยู่ในทวีปน้ีมีร่างกายแข็งแรง สุขภาพ 
ร่างกายไม่เสื่อมถอย ไม่ต้องล าบากในการประกอบอาชีพเพราะ
อยู่ด้วยอานุภาพบุญที่ เอื้ออ านวยให้เกิดสมบัติต่างๆ ไม่มี
อันตรายจากภัยพิบัติหรือสัตว์ร้ายมารบกวน 

2.  ชื่ออักษรของชาวแคว้นกุรุทางตอนเหนือ  

อุตตริมนุสสธรรม ธรรมอันยวดยิ่งของมนุษย์ ธรรมของมนุษย์ผู้ยอดยิ่ง ธรรมล้ า
มนุษย์ ได้แก่ ฌาน วิโมกข์ สมาบัติ มรรคผล หรือเรียกให้ง่ายว่า 
ธรรมวิเศษบ้าง คุณวิเศษบ้าง 

อุตสทนรก นรกขุมเล็กที่รายรอบเป็นบริวารของมหานรก 8 ขุม โดยมหา
นรกแต่ละขุมจะมีอุตสทนรกเป็นบริวารทิศละ 4 ขุม (ปรากฏ 4 ทิศ 
ทิศละ 4 ขุม) ดังน้ัน มหานรกแต่ละขุมจึงมีอุตสทนรกเป็นบริวาร
รวม 16 ขุม 

อุบล บัวสายแดง  

อุปเกษตร แดนหรืออาณาจักรของพระพุทธเจ้าที่อยู่ใกล้พุทธเกษตร คัมภีร์
มหาวัสตุอวทานกล่าวว่า อุปเกษตรมีจ านวนมากกว่าพุทธ
เกษตร 4 เท่า 

อุปจาระ การฝึกหัด, กิจที่พึงท า หรือการงานที่ท าเสร็จแล้วคร่ึงหน่ึง 

อุปธิกิเลส สภาวะอันเป็นที่ตั้งที่ทรงไว้แห่งทุกข์ ได้แก่ กาม กิเลส เบญจ
ขันธ์ และอภิสังขาร 

อุปวาสะ การกีดกันตนเองออกจากความมีชีวิตหรูหราฟุ้งเฟ้อ 

อุปหาระ ของขวัญ, เคร่ืองบรรณาการ, เคร่ืองพลี ในที่น้ีควรแปลให้เข้า
กับบริบทว่า “ของขวัญ” (ดู SED. ของ Monier Williams, หน้า 
212) 

อุปายาส ความคับแค้นใจ, ความสิ้นหวัง, ความล าเค็ญใจ เป็นความทุกข์
อย่างหน่ึง 
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อุเปนทระ เทพบุตรผู้เป็นอนุชาของพระอินทร์ 

อุศีระ แฝกหอม ชื่อทางวิทยาศาสตร์ Vetiveria zizanoides (Linn.) 
ชื่อวงศ์ Poaceae หรือ Gramineae รู้จักกันแพร่หลายในชื่อ Khus 
grass เป็นหญ้าที่มีกระจุกหนาแน่น พบได้ทั่วไปตามที่ราบและ 
เนินเขาตอนล่างของอินเดียโดยเฉพาะตามริมฝั่งแม่น้ าและใน
ดินที่เฉอะแฉะ เรียกว่าอุศีระบ้าง อุศิระบ้าง  

เอกาทศิกา พิณน้ าเต้าหรือวีณาชนิดหน่ึงมีสายส าหรับดีด 11 สาย 

เอหิภิกษุอุปสมปทา การบวชที่พระพุทธเจ้าทรงประทานด้วยพระองค์เองโดยตรัสว่า 
“เอหิภิกษุ จงมาเป็นภิกษุเถิด” 
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เอกสารแนบท้าย 

 การค้นหาความหมายของศัพท์เพื่อจัดท าค าอธิบายในอภิธานศัพท์ มีวิธีการดังนี้ 
 1. ค าศัพท์ทางพุทธศาสนาใช้วิธีค้นหาค าศัพท์และความหมายจาก  Buddhist Hybrid 
Sanskrit Dictionary พจนานุกรมพุทธศาสนา พจนานุกรมพุทธศาสตร์ฉบับประมวลธรรม 
พจนานุกรมพุทธศาสน์ฉบับประมวลศัพท์เป็นหลัก และสืบค้นจากเว็บไซต์ที ่เกี ่ยวข้อง เช่น 
www.buddhanet.net, www.wisdomlib.org เป็นต้น แล้วน าข้อมูลมาเรียบเรียงเป็นค าอธิบาย   

 2.  ค าศัพท์เกี่ยวกับพันธุ์พืช ดอกไม้ ใช้วิธีการค้นหาค าศัพท์จาก Sanskrit-English 
Dictionary และ Buddhist Hybrid Sanskrit Dictionary เป็นต้น แล้วน าชื่อทางวิทยาศาสตร์ของ
พันธุ์พืชนั้นๆ หรือดอกไม้ชนิดนั้นๆ มาหาชื่อที่ตรงกันในภาษาไทย แล้วค้นหาข้อมูลเกี่ยวกับ
ลักษณะทั่วไปของพันธุ์พืชหรือดอกไม้แต่ละชนิดแล้วเขียนค าอธิบาย 

 3.  ค าศัพท์เกี่ยวกับเครื่องดนตรีและค าศัพท์ทั่วไป ค้นหาความหมายจาก Sanskrit-
English Dictionary และ Buddhist Hybrid Sanskrit Dictionary รวมทั้งเว็บไซต์ที่เกี่ยวข้อง 
เช่น www.wisdomlib.org, en.wikipedea.org, www.buddhanet.net เป็นต้น ค าศัพท์ส่วนมากมี
ค าอธิบายชัดเจน แต่บางค าก็ไม่มีรายละเอียดให้ เช่นชื่อเครื่องดนตรีว่า ตูณกะ จันทีสกะ สัมภาริกะ 
กิมผละ และวิกูฏกะ 5 ค านี ้พจนานุกรมบอกเพียงว่า “เป็นเครื ่องดนตรีบางชนิด” (some 
musical instrument) แม้จะพยายามสืบค้นจากแหล่งข้อมูลอื่นๆ แล้วก็ยังไม่พบรายละเอียด 
กรณีนี้จะอธิบายไปตามข้อมูลที่ปรากฏในพจนานุกรมเท่านั้น 

 4. กลุ่มค าศัพท์ที่มีปัญหาอย่างมากในการค้นหาความหมายเพื่อเขียนค าอธิบาย ได้แก่ 
ชื่อแบบอักษรชนิดต่างๆ ค าที่สามารถอธิบายได้ คือ พราหมี ยาวนี ขโรสตี อุตตรกุรุ มคธะ ทรทะ 
จีณะ หูณะ ตระมิทา รมฐะ ส่วนค าที่เหลือ คือ ปุษกรสารา พรหมวาณี ปุษปา กุตลา ศักตินา 
วยัตยัสตา เลขา มุทรา อปิระ วังคะ สีผละ ทรรทุรา ภยา ไวจเฉตุกา คุลมลา หัสตทา กสูลา 
เกตุกา กุสุวา ตลิกา ชชริเทษุ อักษพัทธะ ไม่สามารถหารายละเอียดได้ ดังนั้น ในอภิธานศัพท์จึง
อธิบายเท่าที่มีข้อมูลปรากฏในพจนานุกรมเท่านั้น 
 5.  หนังสือและพจนานุกรมที่ใช้เป็นหลักในการค้นค าศัพท์และความหมายมีดังนี้ 

 5.1  พระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระจันทบุรีนฤนาท. ปทานุกรม บาลี ไทย อังกฤษ 
สนัสกฤต. พิมพ์ครั้งที่ 5. กรุงเทพฯ: คณะกรรมาธิการศาสนา ศิลปะและวัฒนธรรม สภาผู้แทน 
ราษฎร, 2553. 

 5.2 พระพรหมคุณาภรณ์ (ป.อ. ปยุตฺโต). พจนานุกรมพทุธศาสตร ์ฉบบัประมวล 
ธรรม. พิมพ์ครั้งที่ 24. กรุงเทพฯ:  โรงพิมพ์พระพุทธศาสนาของธรรมสภา, 2556. 

 5.3 พระพรหมคุณาภรณ์ (ป.อ. ปยุตฺโต). พจนานุกรมพทุธศาสน์ ฉบบัประมวล
ศพัท ์(ช าระ-เพิ่มเติม). พิมพ์ครั้งที่ 19. กรุงเทพฯ: โรงพิมพ์พระพุทธศาสนาของธรรมสภา, 2556. 

http://www.buddhanet.net/


163 
 

 5.4 ราชบัณฑิตยสถาน . พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2554. 
กรุงเทพฯ: นานมีบุคส์พับลิเคชั่นส์, 2556. 

 5.5 วัดโพธิ์แมนคุณาราม. พจนานุกรมพทุธศาสนา จีน-สนัสกฤต-องักฤษ-ไทย. 
กรุงเทพฯ: ชาญพัฒนาการพิมพ์, 2519. 

 5.6 หลวงบวรบรรณรักษ์ (นิยม รักไทย). ส สกฤต-ไท-องักฤษ อภิธาน. พิมพ์ครั้ง
ที่ 4, กรุงเทพฯ: ส านักพิมพ์แสงดาว, 2552. 

 5.7  Arthur Anthony Macdonell. A Practical Sanskrit English Dictionary. New 
Delhi: Munshiram Manoharlal Publishers, 1996. 

 5.8 G.P. Malalasekera. Dictionary of Pali Proper Name. Vol. 2. New Delhi: 
Munshiram Manoharlal, 2002. 

 5.9 J. J. Jones. The Mahāvastu. Vol.1. 1949; rpt. London: The Pali Text Society, 
1973. 

 5.10  J. J. Jones. The Mahāvastu. Vol. 2. 1952; rpt. London: The Pali Text Society, 
1976. 

 5.11  J. J. Jones. The Mahāvastu. Vol. 3. 1956; rpt. London: The Pali Text Society, 
1978. 

 5.12  Monier Monier-Williams. A Sanskrit-English Dictionary. 1899; rpt. Delhi: 
Motilal Banarsidass, 1990. 

 5.13 Robert Caesar Childers. A Dictionary of the Pali Language. New Delhi: 
Asian Educational Services, 1993. 

 5.14  T.W. Rhys Davids and William Stede. The Pali Text Society’s Pali-English 
Dictionary. 1921 rpt. London: The Pali Text Society, 1972. 

 5.15 Vaman Shivram Apte. The Student’s Sanskrit English Dictionary. 1970 
rpt. Delhi: Motilal Banarsidass, 1993. 
 






